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                                        عمر الشيخ هجو المهديالبروفسور الدكتور / 

Prof. Dr. Omer El Sheikh Hago El Mahdi 

اتحرير مجلة أكاديمية شمال أوروب رئيس  

Editor-in-chief of the A Refereed Journal of Northern Europe Academy for 

Studies & Research 

 بسم الله الرحمن الرحيم
بحثي علمي معرفي يهتم بمجالات العلوم  صرحأكاديمية شمال أوروبا بالدنمارك الباحثون والباحثات، إن 

في  معتمدةً  ه الإجتماعيةوعلاقاتمتمثلة في التخصصات الأكاديمية التي تهتم بالمجتمع  التربوية والانسانية
راسات والد علم الآثار مثل الإنسانية التربوية العلوم مختلف وعادة ما تشمل ،الأساس على مناهج تجريبية

، وما استحدث السياسيةوالعلوم  وعلوم اللغة انون والق والتاريخ الإقليمية ودراسات الاتصالات والدراسات الثقافية
من واقع الإنسان ومستقبله في كل أشكال وجوده الاجتماعية والثقافية والسياسية جعل لت لها من تطبيقات معاصرة

 سهم في  ترسيخ أسس التَّنمية المجتمعية المستدامة. منت بذلكو . اوالاقتصادية والفكرية والتاريخية، موضوعاً له
لاجتماعية والاقتصادية والسياسية، بالإستفادة من المداخل والمنهجيات المختلفة منظور شمولي يُراعي الأبعاد ا

للتَّنمية المجتمعية، من خلال الأبحاث العلمية والأنشطة المجتمعية الموَّجهة لصُنَّاع القرار والأكاديميين والشرائح 
 .محليًّا وإقليميًّا وعالميًّا كون مصدراً ومرجعاً موثوقًا؛تأن وتعمل الأكاديمية دوماً  .المجتمعية

تطوير الأداء الاستشاري والبحث العلمي وبناء مجتمع معرفي متميز، وتهدف الأكاديمية إلى  
والارتقاء بمستوى فئات المجتمع وتنمية قدراتهم من خلال تقديم برامج توعوية متنوعة، واستخدام أحدث الوسائل 

وتنفيذها ومتابعتها،  علميحثي والفكري، ودعم مشروعات التطوير الالتقنية في نشر وترجمة النتاج العلمي والب
 والعمل على تحقيق شراكة معرفية بينية مستمرة وفعالة مع القطاعات الحكومية والخاصة.

ن أكاديمية شمال أوروبا بالدنمارك، وهي دورية علمية محكمة تُعنى تكم متَصدُر مجلالباحثون والباحثات 
اسات والمقالات المجددة والمبتكرة في مجال اهتمامها، كما تهدف إلى تشجيع الأبحاث بنشر الأبحاث والدر 

من  أكاديمية شمال أوروبا بالدنماركوتعدّ مجلة  ،والدراسات الخاضعة إلى المعايير العلمية المتعارف عليها دولياً 
الأوعية العلمية الرصينة المعنية بالنشر في مجالات اللغة والأدب، والتربية، والإعلام، وعلم الاجتماع، والخدمة 
الاجتماعية، والاقتصاد، والعلوم السياسية، وعلم النفس، والثقافة الإسلامية، والفنون الجميلة، والتاريخ، والجغرافيا، 

 وتنشر المجلة البحوث الرائدة الخاضعة للمعايير العلمية الدقيقة مما ، حة والآثاروالقانون، والعلوم الإدارية، والسيا

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85_%D8%A5%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9
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https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%85_%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9


 

الإنسانية والاجتماعية وما يتصل بها من قضايا ومسائل و  التربوية يقع تحت مظلة الدراسات والعلوم
تخدم البحث  أدبية وفكرية وعلمية ومعرفية وإنسانية وفق منهج علمي قويم يؤدي إلى نتائج وتوصيات ومقترحات

 .العلمي وترتقي به في سلم المعرفة
لمجلة تثبت تقدمها وانتشارها الواسع وقد أصبحت في مقدمة أوعية النشر وايجيءهذا العدد في ثوبه الجديد 

لقواعد البيانات  المجلة ضمن قواعد دار المنظومةكذلك صارت و  ISIلها تصنيف بالفهرسة العالمية العلمي و 
تواصل و ،  AIFلها معامل تأثير عربيو   EBSCOوالمجلة ضمن القواعد العالمية DOIالعربية ولها رقم دولي 

المجلة مسيرتها ونهجها في الإنجاز بتكاتف جهود أعضائها من أجل تحقيق أهداف أكاديمية شمال أوروبا 
العلمية بتطوير آليات البحث وتنويع قنواته والعمل على رفع مستوى النشر العلمي، وإتاحة  ابالدنمارك ورسالته

لنشر بحوثهم ومقالاتهم المميزة المواكبة  االفرصة للباحثين المنتمين إلى مجالات الأكاديمية العلمية واهتماماته
على  أكاديمية شمال أوروبامجلة خذ . ستأللتطورات العلمية والمعرفية التي يشهدها العالم في عصرنا الحاضر

عاتقها مهمة نشر نتاج بحثي متنوع وراهنت على الريادة والتميز في نشر الدراسات والمقالات المحكمة المتسمة 
بالجدة والأصالة والابتكار مع الانفتاح الفكري والعلمي على المجتمع والمشهد الثقافي، والعلمي المحلي والإقليمي 

 .والعالمي
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 المستخلص

يعدددو وع دددعم ع الدددد م عادددووعا وددده عادع دددعة ا عادهددددد ندددا محعودددد عا دددعع   عاووع دددد   و   ادددد   ددد      
علأوب ب عاك وعد  حعء تلك عال ع ا عالا ت هو   وجلدع تع  عادع ص ة   و  وزعل  داع عادع دعمع ةلده ي د،لد   

ع ةدده تعدد  ل عابدد ار،ه  و  حددد تهو عاووع ددد  ع الد ل ددد   عادل ودد  نددا ع ال ددع ا ع الد ل ددد نددا وجلدع تعدد  بع،ددو 
عا ع عددد ول ددض حع ددعا عالل ةدد  عاكا،دد  حدد،ه عاددووه  عا ددعع   ع الد ل ددد   عبلبدد ء  دد   عاددو نددا لبدد ءة ع بدد   
 ن ددده ندددوحا تلدددك عا دددعع  ع   نعددد ق ودددوس تددد ل،  عاد دددوا  عاجدددللد  عاعددد ق  عاعددد مة  عادجددد ل عاعددد    عالعددد  

 قو تخ ج إاه عاجلح بدجد  ا ةوووة.عادجلدعا نا إنل ج ا اد موع د اوووة 

ع يجددلل ا عأنكدد ح ي  وعلجدد ا عا وعلددد   عال ع ددد عادل دديبد نددا ول صدد  عا  دد ة    مودد   عادجلدددا     يظدده ياددو 
ةله وععقا عالععص  ع الد ةا   بضعة  اك  وجلجوعا عاج  ود  ع قلص م  آل ح د  ةل    قدو يودهو ب د   

موع د  ا، ة نا ي ق ا قص، ة علأودو  ود    ندت ال دوث ادع  تلدك عادعل د ا كا،  نا إاوعث تغ، عا عالد ل د   
        .عاد رلد  عاج ا ة

 : ع الد م عاووعا  و  صو عا  يعد  عادجلدا عاع دا  عاجللد  عاووه.الكلمات المفتاحية

 

Abstract  

    The subject of religious sociology is one of the important topics in the study of religious 

phenomena, and an attempt to uncover the reasons behind those transformations taking place in 

our contemporary societies, and this topic, despite its importance, is far from dealing with 

researchers and their religious and social approaches, and the contemplation of social 

transformations in our current societies clearly notes the great interaction between religion and 

social phenomena, and we study these phenomena;  With many names. 

I do not think anyone can deny that the products of modernity, the manifold technology in the 

joints of life, the addiction of society to social networking sites, and its submission to all political 

and economic developments and their effects on it, have contributed significantly to major social 

and religious changes in short-term times, which would not have happened without these intense 

and charming data.       . 

Keywords: religious sociology, Maqasid al-Shari'a, Arab society, power, religion. 
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المقدمة:

عاع د  ع  لدد         يجدعه عاب ادث أةد مة ةلو و  صو عا  يعد ع الد م عاووعا و دط عاب ث ح و وج ا،ه  د 
عالل يدددي حددد،ه عاعددد معا  وددده بددديلوددده بددديل اع يدددد عادلغ،ددد عا ع الد ل دددد  ودددعهل عا ددد عءة عا ددد ل د الععقدددا ندددا 

 عايب معا   عااوم  عادجلجوعا   عالل ي عأنج نا  و  يضد م  وده تدعان  ندزر ب د ي    داع عالل يدي و اعد  
 لأاد   داع  . ودوس تلجد،  عا د   ة ع الد ل دد  تدوعبله  ودا عا  ادد عاووع دد و  صو  قععةو عا د م عا ع د نهو 

 عع  ند  عاووع دد  قددت بد  حددد حد،ه ةلدو و  صدو عا د يعد  ةلدو عاععم وه عالهو  عاد دط العصدعل أمحعأ ينضد  ا
ع الد م عاووعا.

  مشكلة البحث

 ا  علأ حعر يا  ل ي  يقو  و وو ا ي اّ د الهو تلك عال دع ا ع الد ل دد وده بديل و  حددد تلدك عال دع ا  نا
 بعلو و  صو عا  يعد   عبل  حي الد  صو وي  حع  الد  حدد  ا ء اعوة يوب ب  ي از   ف د  ي تا: 

وي   نععوو  ن ع  ب العل  نا تُعوُّ و  صو عا  يعد وع حة   ميد الع  ح علأ وعق  عاغ ي ا عاكل د الإ -
ندد  م عالدد عث   ودديءعا عاددداع ا  و علددد ا علأةدد عق  عال  ا،ددوع ا،عهدد  ن لدد ج إادده عاعقددعق  عال يددث ودده يادد  

   ط يي عا  يعد.صعا عاد  صو عا  ل د وه يا  ي  نعاع   إاه علأةله  عاععمة إاه وع ح 

نق د  و  صدوي ي جده نهدو عاععقدا  تلك دك علأةد عق عا عع   ع الد ل د ذعا عابعو عاووعا ت لد ج إاده  -
ةدددده عاددددووه علأصدددد     محعأ وددددوس ا ادددد ا عادجلدددددا اللغ،،دددد   وددددا عالعبدددد  عادددد  ض الددددد  ا عاضدددد حة ي  عاع نعددددد 

.  اااك   يد ه ي  نخ ج عاوحا عاد  صوي ةه حؤيلع  اللغ،  ع الد ةا .  الدجلدا

 دد   ةلددو عاد  صددو ودده ي ددو عادجدد  ا عالددا منعددت نددا عالجدد حب عأصدديا د نددا ت حيخعدد  عأودديواع  -
.ب أصيا عاووعا  عادجلدعا  عادع نا ن ع عال و   عالجووو

تي ن عادجلدع ا عأويو د نل ة ح عم وع نا  تبي د ةد  ء اعلت  ر، يه وع م   ب الجووو   عالجووو  -
م  تلعي   ود ل  عاخلد ب  عادع ندد عا ووع دد  ح،عدد  عاددعهل عالجوودوي ود  ودزعل ة مة  ولج  ن ع عاب ث نا عادجوّ 

 .ل لب   ةه و   ة ا عالجووو

 :أهمية البحث
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يعدو وع دعم ع الدد م عادووعا وده عادع دعة ا عادهدددد ندا محعودد عا دعع   عاووع دد   و   ادد   د  علأوددب ب 
ع ةه عاك وعد  حعء تلك عال ع ا عالا ت هو   وجلدع تع  عادع ص ة   و  وزعل  اع عادع عمع ةله ي   د،ل   بع،و 

تع  ل عاب ار،ه  و  حد تهو عاووع د  ع الد ل د   عادل و  نا عال ع ا ع الد ل د نا وجلدع تع  عا ع عدد ول دض 
حع عا عالل ة  عاكا،  ح،ه عاووه  عا عع   ع الد ل د   عبلب ء     عاو نا لب ءة ع ب    ن ه نوحا تلك 

اجددللد  عاعدد ق  عاعدد مة  عادجدد ل عاعدد    عالعدد  عادجلدعددا نددا إنلدد ج عا ددعع  ع   نعدد ق وددوس تدد ل،  عاد ددوا  ع
 ا اد موع د اوووة قو تخ ج إاه عاجلح بدجد  ا ةوووة.

 تجددددوح عأ ددددد حة إادددده ي  وجلدع تعددددد  عاع د دددددد عادع صدددد ة ندددددا ي ددددو عا  ادددددد ادرددددد  تلددددك عاوحعوددددد ا عاد  صدددددويد 
ود  ودزعل  عد أ قصدعح ندا تعد  ل  دا  عا ضد ي  ندا   ع الد ل د  ن   ع الل ع ا عاكا، ة عالا يد  حه    الأو 

 .عاج وع ا  عاد عكز عاب ر د

منهجية البحث:

وعهج ددد عاب ددث ع وددل  علا  ع وددلعب طا  ب ،ددث وددوحا عاب اددث عا ددعع    نددا  دداع عاب ددث ةلدده ع ةلددد متددو  
وددده بددديل محعودددد    ت هددد  عاووع دددد الخددد  ج بعيقددد ا  ل دددد ودددا و  صدددو عا ددد يعد  نهدددا محعودددد عودددل  عل د يا  ن ددد

عاجزل ددد ا العصدددعل إاددده عاكل ددد ا وعودددل  عء   ي  بددد اع ع وددده بددديل تلا،دددي قععةدددو  ل دددد  ولددد   و عالد ل دددد 
وعولعب ط .وزيو وه عالهو الععقا عاووعا   نلجف د ة ود ةله ا  ا ب صدع ال  ،ي

  اد ي اه اللهو  ت  يدا عالعد  و  عاب ثوصللح عاد  حدد وه يا  ي  وؤ و ال  حئ ي   عاب اث قو عولعد  
 ر،  وه عاع ص  عا صعح. قو يعل يه  عالا ع الد ةا وه عاوحا عاد  صوي  

الدراسات السابقة لهذا الموضوع:

عاوحعودد ا عالددا ع لدددت حهدداع عاعددعم ودده عادع ددعة ا بصعصدد  ةلددو ع الددد م عاددووعاع تكدد م تكددع  قل،لددد حلددو 
وعد ا عاعد او عاع ددا  إ  ي   عد أ قصدعحع ندا تلبدا عا دعع   عاووع دد عنل  ح يقج   ةلدو ع الدد م ندا ل ادا ا 

معبدد  وجلدع تعدد   محعوددله  ب دد   ةلدددا  وعهجددا  ي ددعل عاددو لعح ةددز عاددووه ةع يددد:    تكدد م علأةددد ل عادؤالددد 
  يوددد  عاعع يدددد  7: 2011   يكععف لددد    ب ت ددداو  عادل اددددد ندددا ةلدددو ع الدددد م عادددووعا   تلجددد  ا يصددد با عا،دددو

عاد  صويد ب اوحا ع الد ةا نها ن محة    يةلو  ل ب  ولخصص  محا  اع عادع عم.
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 يد دده ي  نعلادد  ا دد  عاوحعودد ا عاا،ع ددد حدد،ه عا دد يعد  عادجلدددا  عأنجدد   وددوبي  اعدد  نددا  دداع عادع ددعم   ودده 
عادؤال ا عالا عقل دت وه  اع عادع ه نا عاب ث:

 ويدد الكد  ود كع ال،اد . الدو لعح حد عوه ت، ند   ت اددد عادو لعحكل ب ةلو ع الد م  عأودي . محعودد ن -1
 .1987يحعد   ب ق مح   ن   معح عا لو  عالبعد علأ اه  

 .1990كل ب ةلو ع الد م عاووعا   ادؤال  عاو لعح ةاوالله عاخ يجا  ن   معح حعول    -2

 ح،عع يكععف ل    عاو لعح إنز  ب ت اةلو ع الد م عاووعا. عأ    ا  عاج  ق ا ادؤاف   :عاو لعح و -3
 .2011ت ادد ةزعاووه ةع يد. معح  لدد  يحعظاا   عالبعد علأ اه 

كلد ب و  صددو عا دد يعد عأودديو د. وددوب  ةد عنددا  الدو لعح ودد ا  وعنددي    ددو  ن دد  عادعهددو عاعدد ادا -4
 .2014اللك  عأويوا  عالبعد علأ اه 

الب دددث ندددا عاعلدددع  ع الد ل دددد  عأنجددد ن د  وجدعةدددد بددد ار،ه كلددد ب و  صدددو عا ددد يعدع ن دددع إطددد ح -5
 .2012بإ  عق عاو لعح ةاوالله و دو علأو،ه عاعي و  ن   معح عالك  عادع ص   عالبعد علأ اه 

كل ب عالك  عاد  صوي  تلا   تد  ندا عاج  ودد عا د ل د  عادو لعح ةادو عاد اده عاعضد ع ي  ن د   اعحة -6
 .2010و د عاكعيل د  عالبعد علأ اه  علأ ق ق  عا ؤ   عأوي

اوه عاص عة. عا    ا عأويو د عادع ص ة نا عاجدععميد. الدو لعح ودل ل    كد  ع  ن د  عا دب د عاع د دد -7
 .2012الأب  ث  عاع    ح،  ا ة   

و  ددزو ددوو ا نددا ع الددد م عاددووعا. و  حدددد ال  اددد عاجددععميد. الددو لعح وجددل  حدده ةلددا عا  لدد نا. ن دد  -8
 .2021عاب عث  عالععص  عادع نا  ب ا ي ض ة   

 لدد ب عاد اددا ندددا وعودد،عاعا   عادددووه وكلدد ب يكجدددلعحم   ت  يدد  ح،لدد   ددديحأ  ت ادددد حد دددا   بددد  ن ددد -9
 .2020عا ب د عاع د د الأب  ث  عاع    ح،  ا 

:    نت تلع  ل   2012و.محعود  ك  ع 1 ع  و ةلي ةله  ل ح،ه اهد  ةيقد وب   ة بدع عم عاب ث   د :
 عقددا عاصدد عة عأودديو د نددا عاجددععميدع ودده بدديل يحدد ا عا خصدد  ا عادددؤل ة ن،هدد    ي ددو عال دد حعا عاصدد عيد  

  ود ا    ت  ح   ووس عال ل،  عااي اص  نا  عقا عادجلدا عاجععمي.
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   ي ددو 2030 ح ددزا عاوحعوددد ةلدده ا اددد عالددووه عاجددععمي بعددو إةددي  حؤيددد   :2021. محعوددد عا  لدد نا و2
ينععم عالووه معب  عادجلدا عاجععمي  وا ن و الخل ب عاووعا عاص عي  عال ل،وي   ي و عادلغ، عا ع الد ل دد 

 عالا عنلجله  عاص عة عاووع د  لو  عع و لأ و عااعه عالك يد  تلك  ه . 

يب د ث  و د  ا ا  ادت ع قلد عب وده نهدو عا دعع   ع الد ل دد وده بديل و  حدد ا  ا  عادؤال ا  ل،    وده 
موع دد  وا ا ددد   دد   عادو ودده تلددك عاكلدا  ل،  دد  يدد تا نددا ود  ر وع ق ددد ظدد   ة ي  ةدوة ظددعع   ولددوعب  ن،هدد  

ء عاكلد ب علأب،د    دع عاد ادا ندا وعود،عاعا   عادووه ب دااعلا ييض  يبص عاووعا  عاج  وا  ع الد ةا    
وه علأ د د   ذاك ين  ادا ي و عاوحعو ا نا ع الد م عاووعا وه ووعحا  ا وعد ا ة اد دد  باد عا ولععةدد 

تدل ا ب اق دد عاعلد د  وع اجد عا ض ي  عا وورد.

 خطة البحث:

  ب تدد:  وب ر،هقجدت عاب ث إاه و وود 

 ولل ا د.  تج ؤ ا عاع داةلو ع الد م عاووعا  عادجلدا  عادب ث علأ ل:

عاد  حدد عادعهج د ح،ه ةلو ع الد م عاووعا  ةلو و  صو عا  يعد. عادب ث عار نا:

 والله يو ل عالعن،ي  عأبيص  عأة ند.

 ، تساؤلات مفتاحية.العربي: علم الاجتماع الديني والمجتمع الأولالمبحث 

     دع 1838وعا ي  حوي عال ا   نا ةلو ع الد م حوعي ا عا    عال وا ة   ةله وو ي لجت  عنت ةد     
يدرددد  عودددلج بد عاعلدددد ء الأادددوعث عالدددا اصدددلت اللددد م  عادجلددددا بجددداا عاردددعحة عاصدددع ل د ي  ت ددد ُّ  عا يودددد ا د 

ح علأنددد ط ع الد ل ددد عادع صدد ة   ع  ددل عك د  ي  اع دد  عوددلج بد  ال ددع ا عايدد ن نددا عادددو  عاصددع ل د  ظهددع 
 ا  عادلغ، عا ندا عالعد  عاب د ي ينلجدت  ر،د  ع وده عاع  يد ا عاللجد، يد الهدو  داع عالغ،د   محعودد يبعد م   آلد ح   
ع ةلدده قدد عحعا عاددو ل  عادؤوجدد ا عا وددد د     نددت عاعلدد لل ةعددو علأبددا حهددا  عاع  يدد ا ع الد ل ددد إيج ح ددد اددو 

 و  حيعه .

 د د عالا تزمعم   عا   وا تع وا عادجلدع اع و  وزعل  اع عاعلو يصعا ن  ي ت   يع،دو عاع د  وا  ا  علأ
نددا نل لجدد  عالج يا ددد  عاع  يددد ب ر دد  ةدده عوددل  عح ةلدددا يجعلدد  يكردد  حوددعب   نددا و دد موه عادع نددد.  وددا  ددا  

ا ودددا   ادددع  وددد عا:     يد دده ع ودددل  عح ةلددده وجدعةدددد ولد ودد د   ا،دددوة وددده علأنكددد ح عاد اعادددد  عاد دد    
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اجد ددا ود حوددا  دداع عاعلددو    دداع ودد  اددوع ب ر،دد  ودده عابدد ار،ه إادده عالجددل و بدد   ةلددو ع الددد م نددا اددع    ةلددو 
ا     9:  2009و اددددع    ب  ددددا الجددددول    دددداع ودددد  يجعدددد  قععةددددو  دددداع عاعلددددو تلجددددو ب اعجددددا دع حلددددو و دددد    

ع  عاب لددد ذعا عاعلدد لل عاصدد حود  اهدداع  دد نعع عاع ددع،،ه حعدد ء ن دد   وع نددا الب ددث ع الددد ةا يقدد ب إادده عاعلدد
يجدددعن  ب ال،زيدد ء ع الد ل ددد  ح،عددد   عقددا  دداع عاعلددو ي دد،  إادده  ردد ة عاع  يدد ا ع الد ل ددد  عن جدد وه   الدده 
يصب ت بعوم وُع ّ  يه    قو ي دع   داع يود  ع طا ي  د  نل جدد عبدليق عادخدز   عادع ندا حد،ه عاعّ د ح  عابد ار،ه  

دد  عا   ق عاد  لد ب   ن  يد   د  ينه  تل ح  د وح  ا،  وج    الل و   عا دوا ندا تغل،دا  عبليق عالج  
واا ةله واا  ي  تلج،  ظ   ة ب ر،  وه عال    ا عاعجا د   ن ُ  عاجعو،عاعا،،ه نا   ا إط ح ةلدا 

حدد  ي ع  وداب   ندا  وح عمعيو  اعلو ع الد مع ب ،ث   يخلل  ةل   ياوع ا ع   ط   نا ص د  اع عاعلو  ح 
إلددد عء عاجددد اد عادع ف دددد ب ر،ددد  وددده عادعددد حق عادلعادددوة وددده صدددلا  ددداع عاعلدددوع ورددد : ةلدددو ع الدددد م عاج  ودددا  

 .26-19: 2009و   ت     ع قلص مي   عاجلع ا   عال دعي   ل،   

و   اددددد أةددددد ل ياددددو ندددد  م ةلددددو ع الددددد م ذي عاردددد عء عاللجدددد، ي الكر،دددد  ودددده عا ددددعع    عاب ددددث نددددا  دددداع    
 ع  دددد   ا عادجلدي ددددد   عادلعلددددي بدجدددد ل عاددددووه  عالددددووه   محعوددددد عا ددددعع   عاع تجددددد ةعهددددد    نهددددو طا عددددد 

عاع دو  عاد عاعدد عالل ةيا ح،ه عال م  عاجللد  عاووه  ع قلص م  ع نللد ا  عال ع دد  ل،  د   ودد  قدو ورد ي ا  دد 
  ي ده  نا  اع عاج  ر و  ولعلي ب  الد م عاووعا عاد لا.عاع د د وجلدع تع الكر،  وه عادج  ا نا 

 يجل جده عاادوء حلع يد  ةلدو ع الدد م حعصدل  وددوبي  ال دووث ةده ع الدد م عادووعا   و قلصد  ندا ح دد     
ادو د  عاعدد او وددعحا  ،عزد،د أ  عادداي ي دد،  إادده ولهدع  ةلددو ع الددد م ةلده علعدد،ه ودده ي دو ةلددد ء ع الددد م  ي

   عارد نا  دع   17: 2016ووعصدعح   ين :  عاعلو عااي ووحا طا عد عاعيق ا ع الد ل د  يوب حه   نل لجه  
و كع ن،ا   عااي ي ،  إاه ين :  ةلوٌ وهوق إاه نهو عالعد  ع الدد ةا بل ي دد  د حاد   يلجد  حدااك يودب ب 

  دداع ودد  يجعدد  ي ددو وع ددعة ا ةلددو ع الددد م تددو ح اددعل عالعدد     28: 2011ون،ادد     نددا تل بعدد   ت ل، عتدد 
 ع الد ةا   طا عد عا عع    عاعيق ا عالا تعلجه  تلك علأنع ل.

يودد  ولهددع  ع الددد م عاددووعا فدد د ه ت ووددو  ب ندد :   عاعلددو عادداي وددوحا عا ددعع   ع الد ل ددد نددا و،ددوع  عاددووه  
  دددع عالع يدد  نلجدد  عاددداي  .  268:  2015وعاجددع  ي   وه ندددا عاددوعب   عاخدد حج  عاعيقدد ا ع الد ل ددد الددو

ودددد  يععددددا ي  ةلددددو    166: 1990وعاخ يجددددا   عبلددد ح  عاددددو لعح عاخ يجددددا نددددا  ل بدددد  ةلددددو ع الدددد م عاددددووعا
ع وددده عادع دددعة ا عادهددددد عادلعل دددد حلددد ل،  عادددووه  عادعل دددو  عاد دددوا  وج  تددد  ع الدددد م عادددووعا ولعددد  ل ةدددوم 
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عا ،عيد نا عادجلدا    ااك و     عالووه عاخ حا د  تل ةيته  ةله عاعلع  عالك   عار  ند   دد  ي  عا دعع   
 عاووع د تعو وه ي و عادج  ا عالا ع لو حه  ةلد ء ع الد م نا عاع عم علأب، ة.

 ن   ع إاه عادج ل عاععوا وه عادع عة ا عالا ولل ر اه  ةلو ع الد م عادووعا  ندإ  ع  لدد    عد  ود،ل  ز  
   وده لدوّ ود ل ا  داع عالده،دو ي دو عالجد ؤ ا عالدا ت دوّم عاب دثنا بعض عادع دعة ا ذعا عاعيقدد ب  دوعق 

ع تا:    يد ه ح  نه  ةله عاع ععاع دا ت ّ ب عاعيقد ح،ه عاووه  عادجلدا 

: في القراءة السوسيولوجية للدين: ما دواعي ذلك  ؟في محيطنا العربيأولاا

يي و   م ن لا نا نج ا   حو ي  يد  بد عا  ةوة   ا ينج ر طا ي د اك  ةد  اله يص  عاد د  م    
إادده ي وعندد  عادالغدد ة  ودده ي ددو  ددا  عاد عادد  وع نددد عا  اددد الد دد  م  طا عددد عاععقددا عادداي ودد،علا ف دد  عاد دد  م  

يكلدد     دداع ادده وددعجح نددا  اددااك ادده وددعجح و دد  م وزحةددد م عادده نددا عاصددعو ل لأ  طا عددد عادجلدددا تعلدد  ودده
ت ولعو و   م أنل ج ا ع  عأح     اع و ل   نا عاخل ل عول، عم ا ع  عاخعزي    دا  عاد د حيا عالدا قدو تل د  
نا ح،ئد  تعجح نا يب س  و   ا إ  نل ج ت  ا،و عادجلدا ي  تع ا د  عاووع د عالا ت وم  اع عاعج ا ي  عال  .

دد   قددو تللدد م وعهدد  قضدد ي  وخلللددد ودد تبط ن،هدد  عاعجدد ا  عال دد  نددا  ددا  عادجددلّدد ع الد ل ددد  ع    قلصدد ميد ييض 
وددوس قاددعل عادجلدددا ي  حنضدد  اهدد . وردد  عاددووه  عاقدد و  عاعدد معا  عال  ا،ددو  عا وزيدد ا عالددا ي ل وهدد  عادجلدددا. 

ع اخلي عا اعل ي  عا نض الأنك ح  عاا عول  عاد  حيا وه د    ندت وده ندج ل ع الد م عاب  ي وج ل ا،عي او 
عاع ا د عاع ل د ي  عاد ميد ص   د  ن نعد.

ودده  عدد  حيس ةدد او ع الددد م م ح هدد يو ي : عاددووه ادد ع وجدد م ة  لددو و ل ودددع حدد   ددع عادجدد ل عاد ددوا عادداي  
يخل ة  عادجلدا ايال  ء ف     يل  ح ع  وع    ني ود حو ا و ل ود ت  ي اهو عالض وه  عالع اا ةده عاغ،د  

ا تلجدد  ا عاد ميد ا عالا ي ددد. ن ادووه معبدد  عادجلددا يدردد  ادع  ع  اق ق دد   ولل دا ةل دد  علأندد عم وده بدديل ل،ا د 
 يه دددع  إا دد  ةعددو عاخددعق  عاعددعا   يدرّدد  اهددو عادجدد ل عاغ،اددا عادداي تخضددا ا ددعع  عادجدد  ا عا   ت ددد علأبدد س 

.: والدا  2015و عا  دد  ك ند

أثر العامل الديني في المجتمعات المعاصرة: -

اووه نا عادجلدع ا عأنج ن د ح اه  عاغ ل ة نا علأةد ر   يد ه عاجز  يند :   ا جدت  عد أ اد ةدد إ نجد ن د ع
نجد    وصد،     ندا تعل،د  ظدعع   عاكدع  ح  يود  ا، ة  ظه ا  ة  دت لدو وضدت م   ي  تلكد  ندا وادوي عأ 
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دد  ي  بدد ط ي   ي ،ع دد  ي  ظع دد   تُصددعّح بدد  عا ددعة عالددا  ياوعلدد    م   ي  تلخددا اهدد  نددا  ددا  عادجدد ل  حيي دد  وع،ع دد   ا  
اهدد    -28:  1970ومحعا  تخضددا اهدد   ددا  عا ددعع   نددا ن دد ته    عاددد ل عادداي تصدد،  إ ا دد  عاك لعدد ا بعددو ت عُّ

  دداع ودد  يععددا ي   ددععب علأحض  لهدد  و حوددت نعةدد  ودده عاددووه ي  عأيددد   ع  عادعل ددو   عادداي  ددّ   اهدد    39
ندددا عا  ددد ة  نلدددع وددد ن ن  ةاددد  عاعددد او ندددده عادد ددده ي  نجدددو ودددون  بدددي اصدددع   بدددي  عيلهددد  عار  ف دددد  ط ي لهددد  

و عاها،لدا  اد  ق  بدي لد  ة  بدي ةدلدد  بدي ودوعحا ي  وجد حا   اكده ودون  بدي وع حدو نهداع عاداي ادو ود   يادو.
  .37ه: 1437

اهددؤ ء عادعكدد يه ودده  ل اددا عاجددول عادداي وهددعّ  ودده  دد   عاددووه  يخ ادد  ودده ع  لددد   عأنجدد نا  نجددو  يعددعم 
عاع ناة  ةا  علأاو ا  عالج ؤ ا عاعاعميد    اع وياض اله اوس ةل ة نلجلد عأا  م عادع ص يه.

 عادع عم عاووعا   لك   عوا  ا ع عاغ ض    ع   عالعوا ندا ولهعود   ينععةد   ةع صد   عالدا تكعّند   ب دوح 
  ييددد ن ةلددده يحض اهددد  بصعصددد،له  عاووع دددد  دددداعاعوددد  ن لددد ج ندددا  ددداع عاجددد  ر إاددده عالده،دددو بددد   وجلدععددد  

 حوزيله  عاع  دد اوس عادجدلد،ه  ود  يكجدا  داع عادجلددا ح اد  موع دد   عيدد إوديو د  ع د د  حعودخد ولد،دز 
حه  ةه  ر،  وه وجلدع ا عاع او.

 م نددا  عدد  اددد  ن ددعل ي  عادجلدددا عاع دددا وجلدددا ل ابدد  وجددلو  نهدداع يععددا ي  عاددووه ادد  ط بعدد  عادد،ددز  عادللدد
عا ضعح  عالدر  عاكا،  معب  عال م  وجلدع . نل ع  عنك وجلد  ي  ب  عنلدد ء ع بد يه لأميد نهو عاجدد  يد ي  
علأح د د   ددد   ددع وعلدع  نددا طا عددد ع نلدد ء عاددووعا عادخلللددد حد،ه عاب دد   ي دد ا ذادك عادلكدد  عااعوددععي ةلددا 

  ن لدد ت دعل   ادوعل ن،هد   نهدع يخللد  ةده ةزا ح جدعن،لن ب عاد :  يدرد  عأودي  ندا تد حي  تلدعح علأميد 
ل،   وه علأمي    عاداع ا  عاللجل ا اد ع  ع ا و ا ء عأوي  بدوب  يع ع نلجدلد اوودوة  د  عاجدوة. تلللدا 

ا  تددد  عاجععن دددد  عاا عن دددد  عا  ددد ة علأبي  دددد  عا  ددد ة  –ندددا  قدددت  عادددو  – دددا  عاللجدددلد وددده عأنجددد   ي  ي  ددد  
  ا د  عاد ميد وع  ع  دوقد يكر  ت لضا  ا  عاللجدلد وده عأنجد   ي  ول اد  حدعةا   ود ع الد ل د  عا   ة عا

  حعمة   ولددد اد ددا اععنددا  ددا  عا  دد ة ب ةلبدد ح ينهدد  ت  ددي إنجدد ن،ل    تؤ ددو عادععدده عا ق  ددا ا   تدد  نددا  ددا  
 .93: 2009و ح جعن،لن  عاون   

دعدد ا عاع د ددد عادع صدد ة ا جددت ةلدده  اع   عاددو نددا  وددا  دداع عالعصدد   عاددوق،ي ا ق  ددد عأوددي   نددإ  عادجل
ت  ،ي  اع عادععه  فبعضه  يكر  تدج   ب اووه نا تل ص،  ا  ت  عاخ صد  عاع ود   دعضه  م   ذاك  ةله 

و عا   ووعحج ولعومة.
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أين تكمن حاجتنا لفهم علم اجتماع الدين في تصور حالتنا العربية الراهنة؟-

ع الددد م عاددووعا ي     وع نددد يودده تادد ا ا العدد  عاععقي ددد نددا نهددد   عةلبدد ح  ن لدد ج إادده نهددو يوددع  ن  يدد ا 
 و اع  اللج،  عالع  ع الد ةا عاووعا   يد ه إيج ا عاجععب نا عادج ل  عال ا د:

: ي  ح ةوم وه ةلد ء ع الد م عاووعاع ي  عاووه ا  اا ح نلج د ةد  د بصلل  تعا، ع  ةه توعح،  يضعه  أولا
  داع عادععدده ةدد   ت دل أ ف دد  ل اددا    10: 2011وعكعف ل  ب ت ددا  عالعل،ددا يود   ا ا تدد  عادع عصد  عالد م ق،ددو

عاددوي ن ا ب اعددد او   وددده  عدد  ندددإ  يي وجلددددا  حددو ي  تدددد  بددد  ظدد  ق و   دددد ي  و نعدددد ودده عال  ا تددد    وددده 
د ي  تددوّ تجف دد  وددععحم عالا عددا ي  ولجدد  عاضددي    عاد لدد ج إادده عاددووه  عالددووه    ذع  دُ ددت عادؤوجددد عاووع دد

عأ ددب م عاددووعا عاعدد طلا نددا عادجلدددا  نل دددد  ت ددعّل ودده بيادد  الإوددووعاعا  ا عا دد مة عالددا تلاددا عال  ا تدد  
عاع ميددد  عادلل نددد ييضدد    ل اددا عاعدد او عاع دددا عادداي عبلدد ح عاعلد ن ددد عاصددلبد عالددا ودد ل ا ةل دد  ودده بدديل 

ا عادج  ا عاع ود  ي ه  ن،ه  ب اد  ح  ن  ط ا و يد الل د حعا عن يب ا ةج  يدع ندععت عاووه وه عال ل،  ن
عا ج حيد  عأويو د ب      لد   وللد ق  ور اد : وصد  بعدو لدعحة وعا،دع ندا عاخدجد،ع  ا  عاجدل،ع  ا   ت   د  

 . ن جددددا ن  يددددد 1924    ق يبدددد  وعهدددد  إودددد ع  نددددا ةهددددو ح دددد   دددد   نددددا 1924نددددا ةصدددد  عتدددد تعحأ بعددددو 
قددو ي ددع  عال دد ج عادجلدددا عاع دددا الد  ن دددع حدد ا ودده بدديل ا الدد  ا ددععح عا ع ةددد  ع ال  ادد ا عادع عصددد 

بديل عا د     عا د    عاعد عر  عادغد ب  وصد   عا    نا ي ق ا عاععا  عا وّة عالا ودّ ا ةلده عاجزيد ة عاع د دد
يلجدد  عاددبعض  عاد  ددا  ن دددد  يجددو نددا عحتععلدد  ودده عاددووه ت ق  دد  اهددا  عاد دد ة  عأيج ح ددد تجدد   عا  دد ة.  قددو

عنل  ح عاصعف د نا عادع طي عال ، ة نا ين يق    يو   يند  عودلج بد ا  ادد تلدك عادجلدعد ا عادعدعاة ادعدط موعدا 
 .409-408: 2009واع   ي با اووهو ع ال  ج ال     عا اعل ب ا  ل.

: نا ةلو عالد م عاووه تدعح عالج ددُ عاووع دُ عال مَ قوحة  ةله عاضبط نا و  ح  ي  اه  ازعء  يب  يد     وده ثانيا
لددوت تعددلل تلددك عا  اددد   ددد   دد بلد معبل دد  تكدد نت عادللددز  حهدد    تدع دد  ودددعع نلجدد    نددعاع بدد  ب ة وعاجعددد    ددا  

ي ددو ولهددو  عاع ددداحهدد  عا دد نع    عاددووه نددا عادجلدددا  عاقدد و عاوعبل ددد يقددعس ودده يي ت دد يع ا يوع ددد  دد بلد ولددز 
القدد و عاضدد بلد  نددإي و   اددد الل ل،دد  ودده اضددعح  قددو يُجدداا  ددعل   معبدد  عادع عوددد عاق د ددد عاضدد بلد  وددا   

ي  ندددا إيل ا ددد    ندددت ود حودددد عا دددع ل  عاووع دددد تلجددد  ا  وعاد اا عاجددد حي :وؤالددد   لددد ب ةلدددو ع الدددد م عادددووعا
  يصدبح عاداوه ودا اع  ا دوعا علأادو 1956%    ندا 70 دعدو نصد  قد   يصدب عع    18% ندا عا د   99
   نل عاددا ع الددزع  بدد لأبير عال ل،ويددد  عنعلددي عادجلدددا ودده 1985% نددا ةدد   33.5%  لددو عن ددوحا إادده 69
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عاضععبط عاجعج د اله يصبح عادععا،و ل،  عا  ة،،ه يدرلع  نجب  ط غ د.  عادياض ع  عاص،ه عا ،عل د وا 
ع د  ع قلصدد مي عادددا    آالهدد  عا دي ددد ندا ادد ب عالجدد م  حددويا ت ددع  بضد  حة ةددعمة وع عوددد   د ددد لأادد  ند

عاضبط عاجلع اع بعو تل ا عالج م  عنعوع  عالووه  عاخعق وه لز  عالب د،  عادووعا الدجد   د  عأودي  معبد  
عدعمة ود ة يبد س اهد   بعدو اد ب عاص،ه   اله   تل   تلك عاعج ا اع حوي عا ووث ةده  د و  عنلع ،عود د  عا

 -ةلددده ودددا،  عادرددد ل–  عادجلددددا عاجدددععمي  2018وعاجدددد أ  ةل،هددد  عودددلد  نصددد  قددد   وعدددا عاردددعحة عار  ف د.
بجاا تووعد   و  ن لد  قدوّ   دبل  عالد ل د  ور ا د   وللد مع ادع ق حند   بدجلدعد ا يبد س  ي دعل عادو لعح و ددو 

ي ددو ن دد   عالددد ةا ي  ددي عاضددبط ع الددد ةا   يدلددو تدد ل،   عاجدد  :  يعددو عاددووه نددا ا دد ة عادجلدددا عاجددععمي 
.  دعددد ء  ةل ددد  ت هددد   154: 2018وعاجددد    إاددده تع ددد و عا  ددد ة ع الد ل دددد  ع قلصددد ميد  عاج  وددد د اد ع  

عا  اد الهدو  داع عادجلددا  ندي ود  ق ا ع الدد م عادووعا  اد ع ندا وجد ل عا دعع   عاووع دد عاخ اصدد ن جداع 
 ع معا  علأة عق  عاج  و ا عاع ود عالا ولبعه .ح  اله نا وج ل عا

: يل ا  ر،  وه ةلد ء ع الد م علأ ح د،د،ه  علأو ي د   ةده ةدعمة عادووه ال  د ة ع الد ل دد  وده بديل ثالثا
يند ط ةوووة بعضه  ت ل،وي  عجا   دعضده  بد طعا ح اد نا   دعضده  يطلدي ةل د  عادووه عادضدد    صدص 

 نددددا  دددداع ي دددد ح  . 1222-1205/ 2 :2020و ح،لدددد   عودددد ا موع ددددد ب صددددد. ددددععحيد يخل ةهدددد  عالدددد م  الز 
و دض  -ندا يقد  تعا،د  ةعهد  -عاجعو،عاعاا علأو ي ا ح دد ا  لعد :  ي  ع  د ة ا ادعل ا عل عادووه  دا 

وب اغد   ةله عا لو وده عتلد ر عاجعود،عاعا،،ه علأ  ةلده ي  عادووه يلادت صددعمع يكرد  ودد  تعبد  بد  يادو  ندإ  
لددو ودد م ةددومع  ودده يوددب ب  دداع  وعاد اا عاجدد حي لّ قعدد  إادده ودداا اددو ث  دداع عاصدددعم ي ددّ  ةعددو ت دداع ع تلدد ر 

عاصدعم.

 دداع عاصدددعم عاددووعا نددا عاعدد او  اّددو ا  ددد ت ددعّل اووددوة ن ددع عالددووه عادلصدد اح وددا عالا عددد  عاكددع   ع بدد 
عاجوودوة   عادجدلو ندا  د  ةصد    يعد نا يجد   عابعض ب ا لزة عا ضد حيد ادد  اد  وده تدد  ت ب ال ع دد  عار  ند ا 

ودده تع قضدد ا ع الددزع  عاددووعا ب ارععحددت  علأصددعلع إ  إذع ينغدددع نددا عال ل،ددو  عاجدددعم ةلدده عادددا ا  عال للددد  
لأ  عالووه عاص  ح نا عصعا  عاكل د وعضبطٌ ب ا    عا  يعد عأويو د    يص م  تعاّد  عادجلددا ي  عاو ادد 

وراددت  دد  حة إنجدد ا عادجدد ل عالددووعا الدجلدددا  -اجددا وؤ دد عا ةددوّة-نعددعمة عالددووه  ن ددع ع نللدد ا  عاللددعح 
 عاد  ن د ةله  اعم  عا      لأ  وص مول  اه تجوي يحدوع ندا عا ضد ء ةل د ع حد  قدو تجددح حل دّ   ا،دعب 

للدد م عالددووه عالا عددا ا بف ددد  ينددد ط ل يبددد  حدددد  ولل نددد تع دد   دد مّة نعدد  نددا وععاهددد  دد  عا ددعس عالددا تصدد م 
 عادجلدا.
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: يلدد ا ن،لجددعق ع الددد م علأاددد نا ودد كع ن،ادد  ي  ةلددو ع الددد م ودده وه ودد  صدد  لد علأنددد ط عادرلدده رابعااا
اللعد   عا دد مح ةلده عالعبدد  ب د   وجدد م اللععةد ا عادخلللددد الععقدا  اددااك حيس ود كع ن،ادد  يلعد ء و   اددد ي ح ددد  

اووع ددد    دهدد  عاا  تجددل نل د  قددوحته  نددا حعدد ء عوددلرد ح عاعهددعض ع قلصدد مي ي  ودد دط حدد،ه عاك ال ن ددد ح  اهدد  ع
   دعددد ء  ةلددده ذادددك ت  دددي عاعهدددعض ع قلصددد مي ندددا ي ح دددد   51: 22011ويكععف ل   ب ت دددا  حيودددد اا ادددووث

عادددداي ول ددددعّل ودددده عا يي ددددد  عاع ددددداعاا  تجددددل نل د يكردددد  ودددده ي ح ددددد  عاك لعا   ددددد ي  ع حلعذ جدددد د   عادجلدددددا 
ل ا د  عالع نج د  ول عل ييض  وه ع نغير عاه ع نلل ا   يد  حل وي ا  ر، ة تععاد   داع ع قلص ميد عاه عأن

ع ندددعذج بعضدده  معبلددا وت ل،ددووع   ول ددوم    ولعاجددع    دعضدده  بدد حاا ووع نجددع  إقل د،ددع   وددللعيع  
 علأبيقدا عادلصد اح  ل د،ع   وع د ا م ا د  عقلص ميد تلزوع  ب البي د   و او نخد ج العد او ب ندعذاعد  عادووعا

وا تللع تع  ع قلص ميد     نإ  عالبي د العد ذج عاج  زة ولعقعع  نا عالعر   بليق طا عد يح ع   عبليق 
ةدده ل،دد      دداع  لدد  يجعدد  ةلددو ع الددد م عاددووعا وهددد   نددا قدد عءة  ددا  عادع ماددد ودده  ع ددداطا عددد عأنجدد   عا

 عادععاه ا.

 الد م ةه ن  يد عالبد ملع ورد  و ا،ععنجد ا   لدعم ا لدا  دل ع ا  تلد دعح : ت وّثَ ةوم وه ةلد ء عخامسا
 ا  عاع  يد ةله ي  عأنج   ي لغ  معلد  ب ج ب عالك ا    عادع نا   نا عاج  ر ع الد ةا ولو عالب مل ح،ه 

نددا عالئدد ا  عاجددلل ا ةلدده اجدد ب عادعدد نا ب دد    ع ددح   عاددووه ح وزيلدد   قوودد،ل  وددوب  نددا  دداع عادجدد ل    
عالجدد حب عال حيخ ددد  دد   عاددووه يدددعح عا دد ل د نددا و  حدد  ي  تدددعح عاجددللد وعقعدد  وه،بدد  الددووه نددا عاو اددد   ددد  

ي هددد     ندددا وجلدع تعددد  عاع د دددد  59  52  وعاد ادددا عاجددد حي: ندددا ي ح دددد  عاعصدددعح  عاعودددله  ل،  ددد ادددوث
 ع قلصد ميد ندا و  حد  ود  يدع د  عالب مل ال   ةعوو  ولو نجح ن ص الووه  وؤوج ت  نا عادجد  ا عاج  ود د 

عاددووه  حوزي تدد  اهددا  عادجدد  ا ودده عا اددعل  عا  دد  ع الددد ةا    دداع يعلادد  ي ددو حيا ودد ل وععددعي  عالددد ةا 
 لأي م اد نا تعل،ا ح عوجه   تللع ته  عادجل ال د.

وخددلص ب ادعل ددو : يعددوّ ةلددو ع الددد م ودده ي ددو عاعلددع  عالددا محوددت عاعيقددد حدد،ه عاددووه  عالددووه  ن اددووه سادسااا
عار حت  عالووه ب ادد حود عالا ي  له  عادجلدا اجا عادجد اد عالدا يدع هد  عادووه ايالهد م ندا  داع عادجد ل  
كددد  نددا عالبدد ا  عال ددعا  عادع وددب ا عاووع ددد  عالعدد ويا عادون ددد عاع ميددد   دعدد ء ةل دد  ت هدد  صددعح  ي دد  ل 

 عاددووه  عالددووه الدده اددع يحمندد  عالصدد     35-28: 1970ومحعا  عالددووه اجددا ظدد  ق  عال  ادد ا عادجلدددا 
ح،عهد  وب ه  عد أ يو د ج ولصدلد ح،عهدد   ن ادووه عادلعد اا  عادللدي   يد ده ي  ي هد   يلجلده إ  ندا عاععقدا 
ع الد ةا    يد ه ي  يد حا عاووه إ  ةله ذعا تلووّه ب     اع و  يجع  اضعح ةلو ع الد م نا عااع د 
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يو  نا    6: 2012وي و،ه  ع ن ط ب  و طا عد ع الد مع ح   ااك ب  و وع عم عاووه.عاووع د    حي   ا 
ن اع  يد عالد،،زيد ح،ه عاووه  عالووه ت ل ج إاه تع  ح  ن    نهع أ يوعح اُاّت ب ادووه   دا  عاع داعادجلدا 

عاجعجدد،ه  ي   ةدد معا ب صدددع يوللهدد  ظدد  ق وع،عددد  وردد  اددبع عايبدد ءة حلددع  يوددعم  ي  اددو م عالععصدد  حدد،ه
عادعقدد  ودده بعددض عادهدده  عاعدد معا   ل،  دد   ر،دد   وددد  يجعدد  ودده عادهددو نددلح عاع دد    ددده عادجدد ل عار دد نا 
عاع   ادع اجد تلك عالوعبيا  و ا عاد وا وه تلك عاد د    ع الد ل دد عاب د يد.   داع ود  يجعد  وع دعم 

 د عاووع د ةعه .ع الد م عاووعا ن ةي ب عة نا ت ووو  ا  عالععحر  نزم عاه،ب

: ت هدد  نددا عادجلدعدد ا عاصددع ل د  ددد  ي ددعل عال،لجددعق علأاددد نا وددعحله   ح ودد ا ا  دد ا عالج ا ددد سااابعا
بجدداا وو ععددد ةدد او عا  دد ة   عنجدد  ر عادجلدددا ن ددع عال دد،ئد عاد ميددد   ودده لددوّ تخدد ج ع الج ادد ا ةادد  صدد عم 

 ع عايةا عا ل ع نا ذاك    اع عا  ل      د حوزي ح،ه مة ة عاق و  مة ة عال  ح   ل اب  و  ي ع  عاووه 
قددو وددّ  ةلدده وجلدعدد ا ي ح ددد  ي علدد  عا دد   عاد  ددا بعددو عالغ،دد عا عا   ت ددد عالددا مبلددت ةلدده عادجلدددا بلعدد  

حدوي يدد  بد    ظهد ا ت د يا عالد ل دد تدد وز حد،ه ن يدي عاد د ن ،ه  عاع دداعال و  عاصدع ةا  ند   عادجلددا 
ا علا نا عاخ  ج  ل    وده عاعجدي ع الدد ةا عاجد حي   د ط الل دو     داع ود  اعد ةله عاق و  ن يي عال  ح ع

وح،ل   ح و ا يجلط عاضعء ةله و  ود   ب الع  عالععصلا  عا ععح عادلب مل معب  عادج ل ي  عالض ء عاعد  .
وه بيل عال ك،و ةله ي  علأنك ح عادصععةد ندا عالضد ء عاعد    حدو ي  تل دعل إاده  1/159-160: 2020

اغد ة ود ص ا د اللععص   عا ععح  ن ال ةلع  عاعلد ن،ع   حو ي  ي عنعع ةله عولعوعم الهو عادووه  لأ  عادووه 
إ  يند  اعد  عاهعيدد نا تد ه   عاع ينا يوهو حاع ء عالض ء عاع   ندا عاغد ب  فبد ا لو وده ةلد ن دد   ح ود ا 

عاووع ددد اددزء  حل جدد   اعدد او عا  دد ة   ودده لددوّ ت هدد  عا  اددد اعلددو ع الددد م عاددووعا نددا بلددي نضدد ء ةدد   معبدد  
ولععص  ف   عاجد ا م   إقص ء ي  تهووو     اعم  اع عالض ء ود خلي عودل  عحع  ي د نض ةل د   عاع داعادجلدا 

 عاجد ا وهد  عبلللعع.

ا ةلددددده عالددددد ع  ودددددللد عا دددددخص عادللددددد م  بدددددد  يودددددد    وددددد كع ن،اددددد  ب اجدددددللد : عةلددددد ما عادجلدعددددد ثامناااااا
 ل ابددد  وددد  تكدددع  عا خصددد د عاووع دددد  دددا عادلدلدددا علأكاددد  حهدددا    55: 2011وعكعف    ب ت دددا  وعاك حيزو دددد  

عاجددللدع بجدداا عا وعوددد عاووع ددد عالددا تلعلددي ب خصدد    عادجلدعدد ا عاع د ددد نددا ةد هدد  ع الددد ةا تد،دد  إادده 
عا ة ددد ب  تدددوو،  اهدددو   ندددا بعدددض وجلدع تعددد  عالدج،دددو اهدددا  عا خصددد  ا الددده ادددع ت عادددت إاددده يم  عاب دددث   
 علت  ا  عاجللد   اكه اّ  حو   2010  نت عا  عة علأ و الك حيزو  ا عاعة  د  عاوةعيد   دعو عاع د د 

زو دد ل،د  عادؤ لددد ةعهد    حيزو د ا حي  د د  نع ددد  نجدع  وده وععقددا عالععصد  ع الدد ةا   دا  عاجددللد عاك حي
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إو  نا   د  ي  نا وللد عاو اد  ععالا حويا تدع هو عاد ل  عاج   قو تكع  بل ع ةله و عن ا وهدد الدجلدا
 ذعته     اع و  يعزا ا الع  اعلو ع الد م عاووعا نا نهو  ا  عا عع    ت ل، عته  عا ع عد  عا  مود.

ت ل،ويددد نددا و  حدد  ل  نددد اوورددد وجددلجوة   ل ابدد  تدد تا  : تددد  بعددض عادجلدعدد ا ب  اددد صددوع  حدد،ه ل  ندددتاسااعا
عار  ند عا وورد الزيح عاجد ب ،ه ةده ودععقعهو  وغد ندهو  تدونا حر د نلهو الخد  ج وده علأحدععب   دا  عا  ادد ا جدت 

وعق ي د  وع  عالغ،د  عا دوعلا بد الل ا  -إ  صح عالعا، -ب ابج لد نا تغ، عته  ع الد ل د  لأ  عال ل،وو،ه 
 ا عاووع ددد ي  عاقد و عاد ووددد عالددا تجدلجلا إادده يحض عادععاهددد مةدد  ادددعقلهو عادجددللا.  داع عاعددعم ودده ب اهعيد

   1993و ل   عالغ،  يص،ا  ر،  وه نئ ا عادجلدا بد  يجده حع  يد ع لل عب ع الد ةا.

زعل  ع نكلد ء ةده يو    اع عاععم وه عادععاهدد ولجد  عال يدي عاخ ود  ل ابد  إاده ندعة،ه وده عادععقد : إود  ع ةلد
كدد  يصدعح نه  ندا –عادجلدا  ي  عاد   ود عاعع لد   مة نع  وه عوليب عا وعل،،ه اقد دهو   عيد تهو عاد وودد 

 وه لوّ ول دعل عادجلددا ن دع ود ا ا اق ق دد ي  عنل ع د د الدععاهد ا حد،ه عالد ي ،هع قدو تجدهو ندا  -وع  لهو
 ولب  نعدد ع ول  عح. 

 ء  عادلك يه محعو ا وهدد نا ت ل،  عاج نا عاووعا ةله عادجلدا  ولل ت ع ب ،دث : قو  ةوم وه عاعلدعاشرا
.  27ك نت عادؤل  علأ و ال ع ت  عأيج ح د ي  عاجلا د   وه  ؤ ء و  ذ    عحه بلو   نا و وول  نا عالص  

ه عادووه ةلده نص : ندا ي  عاعد ب   ي صد  اهدو عادلدك إ  بصدبغد موع دد وده نادعة ي    يدد ي  يلد  ة د و ود
عاجدلد    اع وه ي و وب اث ةلو ع الد م عاووعا ندا  د ا   ف دد اصدعل عاعد ب ةلده عاجدللد  عادلدك    دع 
ودده ي دددو عادددوح ا ع الد ل دددد عاضددد حدد ندددا عا دددو    عاداع دددد ةلددده ت ل،ددد  عالدددد ةا البددد م عاعددد ب  صدددععدله  

 ده عادععام وده ينلجدهو  عادوعنا ح ا د  ع  تعا ه ع  د  ق ح عحه بلو   نا عودل  اد بضدعم عاعد ب لأادو ود او ي
.  وددده عاوحعوددد ا ندددا عالددد حي   1/160: 1994وعحه بلدددو    الددده   تعكجددد  عاغل دددد  عالدددعان وددده ينلجدددهو

ع الدد ةا عالددا يكدوا م ح عاددووه ندا عالعدد   عالل ةدد  ع الدد ةا  ودد   لبد  ادد و و  عوزود   ي ل حلدد ع الك دد   
 د  عالدعحعة  د   يصدعا وهددد  يودهله  ندا آ ت  عادو  لأاد  عقعدد م عاصده،عنا ندا وا  عتد  ةعدوو  ذ د  ي  تعظ

  لددو  لددا  دد دع  ح يددز   44-42: 2006و عوزودد    عا،هددعم حددعطه بعددوو   دد   ودده عادجددل  يا موعدد     عقع 
كل ب  ةه حالد ولخ،لد وا  ، تزل ا خا       نجح عاصه وعد نا حع ء م اد  وط      ة دا ل  ا   ة مة 

عاعا يدد وده عاددععا  ت  ،دي نج اد ا تعدعيدد ندا ظد  اد  ب  اعميددت   ود    ندت  دا  عاعج اد ا اغد عا،هدعم 
 ورلدد   لددا   2001و ح، يددز   م عاددووعا  عاعلجددا العدد ب  عا،هددعمول صدد  الصدده وعد اددع  عالهددو عاعد،ددي ايالددد
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 ا ودده بدديل ح ددعع  عاجدد،و نددا   ف ددد و  ن ددد علأوددعي،ه ةلدده عاجددللد حلددو ت ددوي ا عاللعددد    دد   ذاددك عاعجدد
و تعدّددي نكدد ة عاجد ةددد  عاجهدد م نددا عاجدد  ر ع الددد ةا لأ دد  عا دد   عادداوه يدرلددع  عا  ةددوة عا ددعا د الأوددعي،ه 

 ورلددد   لدددا ةلدددا عادددعحمي ندددا يودددب ب عنل ددد ح عال ددد ا ندددا عاعددد عر وددده عازع يدددد   216-195: 2015عاجددد،و  
مع لأ   عازحعةد عادلعطع،ه نا عاعد عرع ع الد ل د عاووع د  ا،ث و حا عا  موع  عاع ب وه عاص  عء ع له 

: 2013و عاددعحمي  ود  منعهدو الب دث ةده ندد ذج وعصدعود  ور ا دد تددع هو ادي عاردعحة ةلده عاجدلل ا عاجوودوة
   ق يب  ود  واي  لا إاج   ن علا  و  ،  نع ع نا يوب ب  زيدد عا     تغلا عاردعحة عاخد،ع دد  53-62

  بجاا بل  نهو ع الدد م عادووعا عاداي  د   ل لبد  ةده عا د   يلعد ء تلدك ةله م اد عا عة  عاعج     و  ذعأ إ
 . 92-87: 1999و ن علا  علأاوعث      يل ا ةله عادجلدا ب    ااحي.

 وه لوّ نجلل ا عا عل ي  عالع  ع الد ةا  عاج  وا ول  و ب  نا  طعع  عاع ددا ب د    ا،د ع ودللد  عادووه 
 م عاووعا قو يغعو ق عحعا ينض  نا عاا،ئد عاع د د. عال للد   وه يلهو وعه ع الد 

عا دعع و عاجدد ب دع ةلدده ي د دد ةلددو ع الددد م عادووعا  بصعصدد  نددا عاا،ئد ا عاخصددبد عادل ةددد  نخلدص ودده تلددك
    دداع ع  لددد   عادع نددا يدددعح عادؤوجدد ا عا وددد د  عادجلدي ددد عاع دددابد دد    عالددووه  عاد  ن ددد  دد ادجلدا 

دجلدا عااي تلع و  وع   اجه عبل  ح عاعو ل   عا  عحعا  علأن دد عالا تصلح ا     ع قوحة يكا  ةله نهو عا
و  يدعح عاع    ع الد ةا لب ت    عول  عحع   ع ل يد    م ل عاع او  ي عل و كع ن،اد  : عاع د   عاداي ي دع  ن دط 

 دعة عال ل،دو عاعد تل ةده ودلعأ ةله م عنا ة ين د ل ل دد ي دع  ةدعود  يكرد  لب تد  وده عاع د   عاداي ولعاد  تبعد  ا
 . 63: 2011 ون،ا   وي ن

المقاربة المنهجية بين علم الاجتماع الديني وعلم مقاصد الشريعة. المبحث الثاني:

   اكه عاب ثعاد  حدد ح،ه ةلو ع الد م  ةلو و  صو عا  يعد نا ةد   اع  نا  اع عادب ث و ا  ل تلج، 
إاه ي  عالع  عال مي ي  عادجلدعا عااي نلل بجاا ظعع   ي   -عاج  ر ن ه نا  اع -  حة ييض   تجوح عأ

وؤل عا عالد ل د ي جه حع  ي  نلهد  ب جا و  ق  عا ق  ا  اله   و تبط ب اووه ب    ب طت ي  ولعدوع 
ن ل ج ييض   ي  نلهو وه اع يد يب س عادعق  عا  ةا عاص  ح   وه يا  وغ نو و ميد   د  كجب   العلعذ ي

عالع  عادجلدعا   و  صو عا  يعد ق لدد ةله عاكل  ا  عاغ ي ا عاع ود ال  يعد عأويو د   وه لوّ نها  اهاع
: تخللط بعض عا ع ل   تدع ع  صعحة وه يةله أمحعأ وعقا عالع  وه عاووه  عا  م   اع با ةله ذاك ور   

،لد عاعص  وه  يب   وا،لد عاا عءة ب اع معا ع الد ل د  د  ي ص  نا علأل  م  دعض عال  اا عال  لد  ل
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 عا يب ن  ا  ي  عاعص  وه حوض   وعا    ع   ةعو ي   عاخل ل   عادععاو عاعاعيد   ل،      ور  ذاك ييض  
إازع  بعض عالل  س عاد ية ي  عا ا  حلب ات وع،ه  ين  عالب ا عا  ةا  نا ا،ه ين  نل ج ة معا وجلدي د 

عاووه  يو  ةله وجلعس عاخل ب عاووعا عاع    نإنع  نل ض وعا بعض عاعةّ ظ  يحعم ع حه  عأازع  بضده  إاه
 عاوة ة نا عبل  ح عاغ علا  عال وم نا عالعا    ةله عةلب ح ي  عال وم  عاغ علا تُ ه   عادلد ه نا ةلد  ي 

يتب ة   يكر   عنل  ح ع ي وا. -عالد ل     -ت عع   و  وعلل ةع 

إاه عاعص عا  ةا نا ع ولو ل يدع عد  وع ندد يا د   تلدك عاعقد لا   اكده ود ذع ادع   وه عادعلع  ي  عاععمة
او ي ه ن،ه  نص ص يح؟ ا،عئات ي تا م ح عاعلد ء نا عاب ث ةه ا ده   وع ند و عم عا  حم وعه   وه بيل 

نا علأنعد ل عولعب ط تلك علأا    وه و    عاعصعص بل علي ع اله م عادع  ند   وه ي و وج  ا ع اله م 
عاع وددد  عادد حودد ا عاجدي دددع عاعددعمة إادده و  صددو عا دد يعد نددا ت ووددو عالعدد  عاد اددعل ودده عاددعددعم  لأ   عدد أ 
وج ل  و لاهد ت ا ح،ه يصدل،ه  يادو د  و ادعل  ع بد  ود م م  ورلدد  ي صد  ندا عادععادو عاعاعيدد عالدا ي للد  

عاصية  عاجي     ا  عاد بد عاعاعيدد صد   د  حه   ر،  وه عادجلد،ه  وعلدووه ةله يص  و بد عاعاا ةل  
وده ا،دث علأصدد    اكده عأ دد  ل ي دده ف ددد  ت تدا ةلدده عالعد  ودده ود حود ا   ددع ل  اعّادت عاع ددد وده نعدد  
ة مي إاه نع  تعاوي   وه نعد  ند مي إاده نعد  ادد ةا   وده نعد  ةد ح  إاده نعد  معلدو   وده نعد  ق صد  

عدددوت ن دددع علأ ا ددد ء  عاصددد ا ،ه  نكددد   دددا  عادجدددلجوعا ةلددده عالعددد ةلددده عاعادددا ةل ددد  عاصدددية  عاجدددي  إاددده ول
علأصلا تجلعاا ت وو عا و  صويد تخ ج عالع  عا  مث عادخ ا  وه عاععاا عاد د  م.  يعبغدا عالعا د  ةلده 
ي  عا م إاه و  صو عا د يعد ندا ورد   دا  عادد حود ا عاجدي دد اد ع وععط د  بددزعج عالق د  ي  نااكدد عا د ة،،هع 

هو عاد  صو ما،  عاله م و اع  قععةو و  حة ةعو علأصدعا،،ه   ودل  عء عاعصدعص  عادصد اح عادعلاد ة ح  لأ  ن
 قدددو ذ ددد  عأوددد   عاجددد،عطا ن دددي  ةددده عأوددد    . 571-550: 2019وعا  لددد نا   عادددد  ا عادل   دددد  ل،   

: 1983وعاجدد،عطا  ي  ه ودده تعادد  إادده اهددد وعهدد  يصدد ب عا ددعاغزعاددا قعادد :  و  صددو عا دد م قالددد عادجلهددوو
182. 

 دع ء  ةله و  ت  ح وه م ح و  صو عا  يعد ندا ةديج  داع عأ د  ل ع الدد ةا  عادووعا  ندإنا عودلع ض 
بعددض عا ععةددو عاد  صددويد عالددا قددو تل،ددون  نددا ت ددوو  عادعقدد  عا دد ةا  وع نددد عالعدد  عاصدد  ح ودده عادخدد ا 

 عاع ع ع تا:  ةله -ةله وا،  عادر ل   عا ص -بصعص   نا عا    ع الد ةا  يد ه إيج ا   

قععةو عادب ا عالا ذ   د  عأود   عا د طاا  إذ قجدو عالعد  عادبد ا ب جدا ود  ول تدا ةلده نعلد  وده -1
ت  ،ددي و صددوت ال دد يعد    ددااك ودده ا،ددث عاجزل ددد  عاكل ددد  ن ادبدد ا قددو ولغ،دد  ا ددد  ب جددا ودد 
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لأصدد  يلضددا إا دد  ودده  ودد ل   ن لأكدد   عا دد ب وبدد ا نددا عا  ددو عا دد ةا نددا نلجدد   اكعدد  بدد م  
وعا دددد طاا   دددد  حي  و اددددعبع   ددددع إق وددددد عا  دددد ة  ف  ددددع  حهدددداع ع ةلبدددد ح عاكلددددا  عاب دددد    ل   

ن  اد عادجلدا عاكل د قو تكجا عا  و  اعد           وب ا   نا ادي . 1/177-240: 1997
عال م.

و  ولعلي ب ا  و عاع عاع   لأوب ب  عا   ط  عادععنا عالا ول تا ةله  اعم   اصعل عا  و -2
ع وده عا ععةدو عالدا تضدبط   ةله عنلل له  عنلل ء عا  و نا علأللا  ذ د  ن،هد  علأود   عا د طاا ةدوم 

 :عاد ادددا عاجددد حيو عا  ددو ندددا ت  ،دددي ل ولددد  عا ددد ل دع   دددع اصددعل عادصدددل د ي  عنللددد ء عادلجدددوة
دد ع ن ددو تكددع  و نددد تل  ددي 1/269-540 . ن وددب ب عا  ددو ي   دد  ط  ا جددت تعاويدد  قلي ددد معلد 

ب وّه عاعو ل  عادد عد  ور ل ذاك: ي  حؤيد عاهيل واا نا مبعل عا ه    ادعب عاصد       دا  
عا ؤيددد بدد اع،ه   نددت عاجدداا عادلدد ا ادع نددد عاهدديل   اكدده قددو تكددع   عدد أ يوددب ب وجددلجوة تلدد ح 

ا ؤيدد عادب  د ةع اهداع ذ دا  ر،د  وده ي د  عاعلدو عادع صد يه اصد د عودلخوع  وع ند عاهديل ل،د  ع
  و دددد  مبددددعل عا ددددهعادجدددد    عاللك ددددد   دعضددددهو اصدددد د عةلبدددد ح عا جدددد ب عاللكددددا نددددا وع نددددد 

. اهدددداع يصددددبح عادجلدددددا  تل ةيتدددد   تلعحعتدددد  يودددد  ع وعلادددد  ع نددددا ت ّ ددددي يوددددب ب علأا دددد  2009
 طه .

ةلدده ما،دد  ع وددل  عء  ي    ددا عا دد يعد قدد لو ةلدده ت  ،ددي عادصددل د قدد ح عأودد   عا دد طاا حعدد ء  -3
اليبدد م نددا عاع ادد   عودده يادد    ةلدده  دداع علأصدد  نجددلل ا حم  دد  علأ عودد   عاعددعع ا إا دد   ن العدد  
عاجدعددا عادداي وعللددي ب وددو عاددووه  ير،دد  عالجدد م ي  عاضدد ح ي  عا لددو   يد دده عةلبدد ح  ودده عاددووه  

عالععل  حلزي،ع  بلع  بعض علأ ا  ء ي  عاص ا ،ه ا ع ند اعا ة ندا   اله اع ق   بعض عال ه ء ي 
.عا اعل ت ص  وه وععن د عالع  اد صو عا  يعد

 ع أ ق ةوة قلّدد  وُلللدت إا،هد  ندا عال صد،  عا د ةا  عاع ندا    دا عالدا ق ح د  عأود   عا د طااع  -4
: 1997و عا دد طاا   اح  ددا ي  عا دد يعد يوّ ددد لأ  ي لهدد   ددااكع   دداع ادد حت ةلدده عةلبدد ح عادصدد

.  وععه ذاك: ينه  وععن د الهو عاع ود وه عاع ا وه م   ت عّ  ي  حوزيد تخ ج ةه نهو  2/109
ن،هدد   يا  وهدد    تكلّدد     تععددت نددا يمعلهدد     عاععاددا نددا  دداع وع  علأوّددا   ددد  ينهدد  بجدد لد نددا

يجا علأو،،ه  د  يجا ل،  و عاد    إا عء عالهو نا عا  يعد ةله  اع  ع  ل عأ عاجدهعحي عااي 
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.  يةل ددو ي  عاخلدد ب عاددووعا نددا عادددوة عادعصدد ود  دد   ي دد  ل تكددعيه  2/138 :عاد اددا عاجدد حيو
اددد از حددد،ه عاعدددعع   عادلدددووع،ه ندددا وجددد ل عالهدددو  عادد حوددد ا    دددااك اددد  ل بعدددض عاعةّددد ظ حندددا 

  عال دعسع وجدلوا،ه وجلعس عاعةض إاده عادر ا د ا عاصديبد  ي  علأود  بد اعحم عاخد ص  حدلد  بدلهدع 
ةل،هدد  ب لدد ح عالدد بع،ه عاخ صددد  وجددلعووه ةلدده ودد،  عاجع،ددو  عحدده عادبدد حأ  عحدده عادعكددوح  اعلهدد  

 عادق  ا عال دعي اعج ة عادجلد،ه.

ي عل عحه ة  عح:  إنع  عول  يع  عا  يعد نعادون      ت عةدا علأ  د    عالخد يا  تد و  حعادا     -5
 54: 1978وعحدده ة  ددعح    د لأ  تكددع  و  صددو  دد ل د .. ن ضدد،ع  بدد   علأ  دد   ل،دد  صدد ا

 عاعدد ظ  نددا  ر،دد  ودده عاعدد معا ع الد ل ددد عالددا تل ددعل وددا عاددزوه إادده  ددع ل   ط ددعا موع ددد  
ودد جو   واع ددد ةلدده ب دد  ا وعجددعدد الخضدد  ي  لأاددو علأ ا دد ء  ي  ي  تلددك علأنعدد ل ت دددا ودده 

توب  نا لب ءة عاووه. ا  ود حو اعا جو  عاج    ي    وه ياله  عالل  

وا   ييض   عحه ة  عح ي :  عحلع ء و  صو عا  يعد ةله  ص  عا  يعد علأة و   دع عاللد ة    -6
    اع عاعص  ة د و ندا وع ندد ي  عاللد ة اق  دد ندا عأنجد    طا علهد    56وعاد اا عاج حي: 

:  عا  اددد عالددا يصدد  نددا بل لدد   نددي يصددلح ي  نصدد موه  ب ددع ل  ي  ةدد معا  نهددا ةعددو عالددوق،ي
  وعاد اددا ليط ب ا ةعندد ا  عاعدد معا عال وددوةبلددي الله ةل،هدد  ة دد  عاعددعم عأنجدد نا ودد اد   ودده ع بدد

   عاد اا نا تد،،ز عالل ة ةه ل،   وه عالص ن ا و اع  عاعلد ء عادلد عدع    قدو  58عاج حي: 
جدععمي   دع  بعددض  د ب عحده ة  دعح يورلددد وده عاللد ة عاجددل دد ادوو ة ب اعع يدد ندا وجلدععدد  عا

عادددوعحا عال ه ددد اددو تعددله  حهدد ع حدد  ادداّحا وعهدد  نددا بعددض عادددوم عاجدد الد  وردد : آمعب عال ضّدد 
 عالجدّ   عال ني نا عادلبع  عاد ك    عادع حق  عادخل ة ا ةله عبليق ينععةه    د  ي  عا ج  

ي ل ي صددد ق ودده عاللدد ة لأ  ندددا نلدد ة عاعددد ا اددا عا ندددي    دداع ودد  اعددد  عاجددد اد ندددا عالددووه 
. 60و عاد اا عاج حي: عا  يعد  يكا  و  صو  

 ا  علأورلد  ا غ ض وه ف ض ةه يل  و  صو عا  يعد نا  دبط عاعععلدو  علأةد عق  تد،،دز   
عالص ن ا عاووع د ةه ل،    وه عالص ن ا.  نا عادب اث عايا د تعزي   عقعا لأل    نا بعض 

عا عع   ع الد ل د.
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هع ي ،  إاه وع عم وهو ا  ةيقد بد  واي  عادلعلي ب د   ة عاصد عة عأوديو د عالدا  الو اد ةله و  وض
عنل  ا نا    وجلدع تع  عاع د د   ووس ةيقد  ا  عا    ة ب ععةو  ن  ي ا ع الد م عاووعا   ةيقله  وده 

عادج ل  عال ا د:اع يد يب س حل  ،ي و  صو عا  م نا ع ولر ل الووه  عاوةعة إا  .  اعلا يح ا ذاك نا 

: حلو عنل  ح يقج   ةلدو ع الدد م ندا ل ادا ا وعد ا عاعد او عاع ددا  إ  ي   عد أ تل يلد   د لي ندا تلبدا أولا
عا عع   عاووع د معب  وجلدع تع   محعوله  ب    ةلدا  وعهجا     تك م علأةد ل عادؤالدد  عادل اددد ندا ةلدو 

. ندا  دداع عادللددا ود،لو عال  ،ددز ةلدده  7: 2011وعكعف لد   ب ت ددا   ع الدد م عاددووعا   تلجد  ا يصدد با عا،ددو 
ظ   ة عاص عة عأويو د عالا تع وت ب     ا،  وعا وبع،ع ا عا د   عاد  دا إاده وعلصد  عاع د يد علأ اده 
وه عا    عاععاو  عاع  يه   اع عازبو عاص عي  عا ضعح عاينت ةله عادجلعس عادجلدعا ندا   ندد و  موعد   

 ح  نا عال ل،  ةله ا،  ب كدل    صعا تعاه ا ةد  د معب  وجلدع تع  عاع د دد    ااعد  نلع ود  ودا ك   ا  م
ظدد   ة عاصدد عة ب ةلب ح دد  نلدد ج مةددعي  قَددوح موعددا    دداع وعلددع   و ددهعم نددا طا عددد عأوددي  عاخ اددوة  لبدد ا 

ذا،د    دد  قد ل تعد اه:  ُ دعَ عاتدا ي عاعاا عادعزّل  تجوم  ةا  علأاوعد   ي   اع عاووه بد قا بعدزّ ةزيدز ي  حدالّ 
وه  ُ لّ دد   َ اَددعْ َ دد  َ  عاْدُْ دد  ُ عَ   ووددعحة عالعددد ددَ ُ  ةَلَدده عاددوّ  ودده  عاَْ دديّ  ا ُ ْ ه     ادد ء نددا 33د  يَحْوَددَ  حَوُددعاَُ  ب  اْهُددوَسي َ م 

  ولدُ أُ هتُ ح،دتَ ودوحت     دد ت إ ت عا ووث ةع  صله الله ةل    ولو:  ا،دالُغهت  داع علأودُ  والدلَ عالت،د    عاعتهد ح     
وهَ بعددزّ  ةزيددزت ي  حدداُلّ  ذا،دد ت  يعددزُّ بعددزّ  هت  نددا عأوددي     يددالت ب دد   نددا عاكلدد   و يب ادد  عا دد كو: يمبلَددُ   دداع عاددوّ 

    اكه ود حو ا عاص عة    اد عالد ل د ولوعبلد وا عاووه  اعلت وعه  طا عد وخلللد  ن اووه قاد  6/17
 دعدو عاصدد عة ادد  حوددعب ع ح،عددد  علأم عا عابيغ ددد   ع بل د حعا عا دد ل د   و وجددد عا دد عأ عاددوةعي   و دد    
ع اللددد  ا عاع ودددد   بلددد ب عادعددد ح    ي اعي تددد   تدددول ةلددده ا ادددد عاله ميدددد ب ددد يد تد حوددده  عاصددد عة  ندددده 

  تلك دددك  دددا  عالدددوعبيا  ندددلح بددد ب عالا عدددا ا،عئدددات ي  يخدددللط عاد دددوّا ب أنجددد نا   عادددووعا ب ادددون،عي   لأاددد
.عاد عاع ا  ت و ع وعهج د عاع و ةله يو ا عا    علأق ب اها  عا    ة    ع ةلو ع الد م عاووعا

: عاددووه  عالددووه  ا الدد   ولددوعبلل       تععددا ت دد يا عالددووه اجددا عاعصددعح  ظدد  ق عادجلدعدد ا ينهدد  ل ن دد 
دا عأنجدد نا ولغ،دد   وللددعح  ينددد ط عالددووه تخضددا اهدداع عا دد نع  عاددووه بجددع    عأيددد نا  علأبيقددا  ندد ادجل

عادجلدعدداع ح،عددد  عاددووه يصددل  بدد رت نددا حوددعب  ع ةل دد مي  يصددعا  عاكل ددد عالددا يجددا ي  تب دده ل حلددد  حلددو  دد  
عادلغ،دد عا  ن نددد ط عالددووه ت هدد  نددا عبل دد ح عالبدد ا  عاد هدد  عاخدد حاا اللدد م   نددا ط علددي عالعاّددو   عبل دد حعا 

عال ددعا ةعددوو  تل دد طا ةددععاو عالدده  عاددد ل  عاجدد ل ة  عالا عددد وددا ةدد او عاددووه  بصعصدد  ت    دد   ددا  نددعم 
عادد حودد ا عاووع ددد نددا ظ    دد    ددا نددا عا ق  ددد ودده عالددووه عادداي ندد ع  وخلللدد  ودده ح،ئددد إادده يبدد س  ن نددد ط 



22 

ي د  عاخادعب وندا ح يدوة  عالووه قو تلععم وه وجلدا إاه آب  حلو لب ا عاووه   د   ع و د  و ندا اد ل تدووه
ودده وعل ددد عا صدد و  وددط عاجددععميد   نددا ادد ل يتبدد م معةددن ودده ي دد  عا قددد  ي  عادجلدعدد ا عالددا تلكدد ل  ن،هدد  
قادعح علأ ا دد ء  ددد  نددا عادغدد ب  وصد   عاجددعمع   ي   ددد   ددع عا دد ل ندا وجلدددا قددوّ عأو عنددا   د،ئدد ا وإوددي  

 لو ودددا ودددعر ع ودددلهيأ عاعددد ادا ندددا عادع دددد  عاهععيددد ا عاجددعر  عالدددا ت ددد  ل عنلددد ج تدددووّه ن،دددع ا،ا عادددا ولعدد
 دع ء   108-85: 2015و  وعا   عاعةض عا وعلا بل ي د ح اععايد تجعّر ب    و مي   و عاووه  عالض،لد 

ةله عاد وود عاج ب د  ن   ل وه بياه  نهو عاص عة عاووع د عالا ظه ا نا وجلدععد  عاجدععمي ب د    ندت 
علصدد  عاجدبع،ع ا عاد يميددد إاده حوعيددد علأاف دد عار ارددد  ا،دث ب اددت ةلده عاجددلح بد دد    بديل عاللدد ة وده و

تووع ددد و  حدددد ا دد  ق عادجلددداع عازو ن ددد  عاد  ن ددد   عحتب طهدد  ب أوددي    يععددا ي  عاددووه عبللدد  قادد   دعددو 
عدا اوودو  علأود  عاص عة   اكه عبل  حعا عاص عة  ي اعي ته   بل حه  عاجدد  ، يع ظهد   عجدي نكد ي  وجلد

 عااي اع  اه    ي ولل مع تجلّه نا عاد     عال ميد  عاا عول عاوةعيد  عنل  ح عادؤوج ا عال بعد اه .

: ةعددوو  نعددعم اللدد حي   نل ودد  بعددض عاصدد ععا عاووع ددد نددا ةددوم ودده ب دد م عاعدد او  نجددو ي   عدد أ ي دد  ل ل اردد 
 اد     عال ا د:ول  حدد  يند ط ولع  د ول  حهد  يد ه ي  ي از   نا ع

و   ادددد إ دددل ء عادددووعا  عاد دددوا ةلددده عادد حودددد عالا ي دددد  ع الد ل دددد  ن  اللددد  ا عالدددا ت لاهددد   . ي
عاعلدعا  عادد مب عالدا ت د   ن،هدد   عادغد نو ع قلصد ميد عالدا تصد ااه   تددو إ دل ء طد با عا وود د ةل،هدد  

جو عاد ء ا  ت  و تبلد بجلجلد وه بيل إا  ء وعاو ي   ع، ة ي  قصد تصبح اول  وععي    وه لوّ ي
  تعلهددا ودده عا ددع ل  ع الل ا ددد طددععل عاعدد     ودده عا ددعع و ةلدده ذاددكع  ردد ة عادع وددب ا عاووع ددد ةعددو 
عال للد عا  ي د  ن و قدت بج م عادع وب ا  عادععادو  ع ادوعث ع الل ا دد ةعدو و وده بديل وصد مح و 

اععاددو ن ددط    عد أ اهدد ا  دد ي د تددا   وع وددب ا   اددول  و وودد  بديل عاعدد   ع114عا ودد د نعاددوته  و
www.jwd.gov.bh/ar/occasionsويكر   ق وت ةله حة وله  اه ا  وؤوج ا  قف د  حود د.

عأودديو د يودد  نددا وصدد  عاجددع د نلددا    عاجدي ددد عادصدد يد الددد لعحعا عا ددعا د  إادده ي  ةددوم عادععاددو 
ول،ددع   خصدد    تعل دد   ددا  عادععاددو نددا  دد   40وعاددوع  ي ضدد    اددععاا  2850 عادجدد   د اددععاا 

عاد  ن دد ا ودده عاددوال  إادده عاصددع،و  عا دد   ة  عأودد عوحيد  ةلددد  ي  عا ددوث عا ل جددا  ددع وعاددو عاعاددا 
ي عوددع  حلكر،  دد  عادجدد ح ةل،هددد  عاصددية  عاجددي   ح،عددد  علأا دد ل،ع  اددّ عا  ددا  عادد حودد ا عاووع ددد 

نهددا  عاد دد    ع الل ا ددد       11407: 2010وعا دد ر علأ وددط   تعا،ددو    عأتجدد ح حهدد  بددي او م.
ا حدلهدددد  عاصدددد عة عاجددددععميد ب ةلب ح دددد  حددددوة    اددددوعل  نددددا عاددددووه  إ  ينهدددد  وعحوددددت ب وددددو عاصدددد ععا 

http://www.jwd.gov.bh/ar/occasions
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 او عأوددديوا يعددددل عاصدددعف د  عا ددد ي د   ودددلف د عاصددد عة ندددا ل ااهدددد  معبددد  م ل عاخلددد لع ح،عدددد  عاعددد
 بد     يب س الص عة.

عا غبددد نددا عالددد وز ةدده بق ددد يندد عم عادجلدددا نددا عا دد    عادضدددع    قددو يصددبح ع  لددد   ب ا دد   ي ددو  . ب
بلدد ب و حوددل  عاصدد عة نددا إلبدد ا  اعم دد    قددو ظهدد  ذاددك ب دد    ع ددح  ودده بدديل  ،ئددد ظ   يددد 

عدد مي  نددإطير عال  ددد  ت صدد،  عارددعب إادده تددول ةلدده ع الددزع  عاددووعا تخللدد   ل دد  ةدده  ،ئددد عادجددلو عا
وعلص  عاج ر  ةو  ابع عاع  ل عااي وع ا ةلده عاد عا  ودا عال داو  وده يي ابد ا يصدل  ل ددا  
يوددلل م  دداع عا دد   عاخدد حاا ي  يددد وز يندد عم عادجلدددا ب دد   ول ددعظ  نددا نلدد ة  ا،ددزة    ددا  عاجددعه 

ا ةدلهد    اكعهد  ودا عاصد عة عأوديو د بعضه  ل حدت ةده عاعادا صدله الله ةل د   ودلو     إ د  ل ند
ك نددت  دد ط  ولععن دد  ةل دد  اللددووه  نددي يصددبح عادجددلو وللزودد  ب اددووه إ  حهدد    دددو نه  يُ دد   ع الدد ع 

 عا  ددعة  عالصددوّح ع الددد ةا.  ورلهدد   قددا نددا عالددووه عا دد عا  علأب  ددا  عاصددعنا.   دداع ودد  اعدد  
عاددووه قدو وعظّدد   دد  و  ود،لد اللدّ،ددز ةده ع بدد يه نددا  ةد او ع الددد م عال نجدا ح،،دد  حعحموددع وؤ دو ي 

  .1/164: 2020وح،ل   عادجلدا عادع ص .

عال  ،ز ةله عاخلد ب عاعد طلا  عاخيصدا يكرد  وده عاخلد ب عاعلددا  عاع يندا    داع ق ودو و دل أ  . ا
للددا  نددا عال دد حعا عاووع ددد عاجد  ، يددد  لأ  عاجدهددعح يد،دد  البجدد طد نددا علأوددلعب   عادب  دد ة نددا عا

 عا لي ددد نددا عادععقدد    اددااك وعددلعن عاخلدد ب عاددعة ا نددا  ددا  عاا،ئددد عا  حلددد اللجددل ح   عاد ل اددد 
الأوددده عاعلجدددا  عا غبدددد ب ا  ا ن ددد ا عأيد ن دددد  فُ  اددد  ينددد عم عادجلددددا ةلددده  دددا  ع ط  اددد ا  يدددزمعم 

صد عة  ال لد ظ اضعح و ندا وع ودب ته    قدو تُلغدا  دا  عاجددعم عاغل،د ة ينلدع بعدض مةد ة   ةّد ظ عا
ةله  اع عاد جدا عاجدد  ، ي عال يدو  بخلد ب يجدلهعي حغبد تهو  يدؤال ةدععطلهو  وده بديل بلد ب 
عال  ،ا  عالخعي   ي  عاوةعة الدر ا د عاد عّلد  و  يمس وا عازوه ي  يصبح  ع ودد عاعةض  ط ي ل  

عةا الدجلددا وده بدديل عادرلده ندا عالد ل،      يجدا ي  نغلد  عادو ح عأيجدد حا عاداي ادلد  عادعةض عادع 
. 337-299: 2014وعاجف  نا  عاوةعة إاه عاخ،   عا ث ةله عالعدد  عأن بد.

 اددع عولع  ددع  ي ددو عاصدد ععا عاووع ددد نددا عالدد حي  عادع صدد  اعاددون  ت دد حه  نجددا    قععوددو و ددل  د ح،ددعهو  نلددع 
عارد وه ة د  ندا ح يل ن د   يبان  ةله وا،  عادرد ل :ا  دد عأا د ء عأنج،لدا عالدا ب ادت ندا وعلصد  عا د   

 ا،ددث حددويا ةلدده يوددوي وجدعةدد ا طيح ددد ودده ا وعددد يكجددلعحم   ب يج،هدد   قدد م و واددع   يزاددا   ت دد حاز 
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 يزاا       واا  اع عال عل عاليحاع عاجدعد  عادد حود عاج،ئد الكع جد     د اه  عاو ح عأصياا   ةو  
ادععايه   عولغياه  عاووه نا عارد عء  ع نغدد ا ندا عا ذولدد   قدو وب  ته  ب ادلللب ا علأبي  د تج   عال  عء  ع

: 2010. وحعودددت   عايددد ن ندددا ا ددد ة يكرددد  ت دددعس  يبددديريةددد ما  دددا  عا   دددد عاكر،ددد  اللخلدددا ةددده بل يددد  و  
 ي دده  عاعددد ذج عاصدد عيد نددا عاعدد او عا ددووث  عاصدد ععا عاكادد س ب و ي دد  نددا ليل،ع دد ا عا دد   عاردد وه   232

  1734 ل ا  ددد اد  ، يددد نددا يو ي دد   عنلل ددت  دد عحته  علأ ادده نددا عادعدد طي عا   يددد ةدد   ة دد     نددت ي
حععحله والع   ةعوو  ياها واعنر   إم عحما  عا د ا عادووعا ندا قلدعب عا  دعم   الدا العد ا وبد مئ عا  يدد 

ودد  ته دد ا عاجدددعم   عادجدد  عة حلبدد ا موعددا  ددووو عألدد حة   ي  عالعددعي  عاي ددعتا  ددع عاد  ددي الجددع مة   دصددعحة
    ودده لددوت حدد ا ولهددع  اووددو الددووه وددؤوه 1775الرددعحة علأو ي  ددد  ددو ع نجل،ددز عالددا حلغددت قعتهدد  نددا ةدد   

ب اويد  عط ددد  يعلددده عاع دد ط عاددووعا ن ددع عا  يددد عا خصدد د م   تددوب  عاو اددد عاجووددوة   وددا وعلع  ددد  حوزيددد 
  نددا عادعدد طي عاجدد ع د عا و ميددد  ن ددو 1790ةدد    عاووددلعح   ع ددي  ع إ  ي  ع الج ادد ا ةدد ما ودد ة يبدد س 

ك نعع يكر  عةل ع   ةله عاض علا عاب   د  عالا نُ  ت ب جعة   ت د  ةدد  نعلد  عاا يلد ن،ع   ا،عهد  ب ادت 
ودد  وددد   عادؤحبددع  علأو ي دد   ب اصدد عة عاكادد س عار ن ددد عالددا   نددت تددوةع إادده وزيددوت ودده عاويد  عط ددد عا ددعاعيد 

يو ي   ت ع  ةله وب مئ عاكل ب عاد وّا    تع وت  ا  عا   د عاصد عيد عا دعا د بعدو ت عادا  تع مس ب ع ح :  
ور لددا عاعخبددد عالععي يددد  لددو   دعددت ت  يبدد  نددا عحدع،عدد ا عا دد   عال وددا ة دد  ةلدده ل اددا عالععلدد  عاووع ددد بددد  

يد ا علأو ي  دد عاكعد لع ة ق ب ادج   د ع نج،ل د   دجاا تد ل  عالب دد عاعودله حهد   عنل د ا ندا   ود  عاع 
 عادوعحا  عاجدي  ا عاخ، يد عال بعد اه    ت وجت نلجدلد اوودوة  تدرلدت ندا ةدعمة عاقد و عادجد   د وده بديل 
 عاا  تجدددل نل د عالععي يدددد   ي   دددد  ةاّددد  ةعهددد  وياكجدددع م  تع ل،ددد   ادددد  اعح عاع يددد ا عادل دددوة علأو ي  دددد ندددا 

ي  عاالو يجددا حد،ه ةعصد يه ولدد وزيه ب د     ود   ةعصد يه   ند  ليل،ع  ا عا    عال وا ة   ا،ث ق ل:  
ا،لجاب  نا عا د ب ندا و د   آبد    اكعهدد  ندا يو ي د  نج د  ندا عالعد     ع تلد ر بصدعحة حعلعدد : يةعدا ح ا 

. 417-405: 2016وعحوجل  نل   عاووه    ح ا عا  يد 

  عاصدد عة عأودديو د  يد دده ي  ن دد،  إادده  ددا  عاصدد ععا عالددا ب اددت نددا يودد كه ولعددومة ودده عاعدد او   وعهدد 
ظد  ق ن د ة و دل  د تعلددو ةلده عالصد  ح  عاعدعمة ن دع عاجدا ح عاووع دد علأصد،لد   ت دويو قد عءة اوودوة الدووه 
تخضا ا   ق عاا،ئد عاد  لد    ا  عا  اد نعم وه عالل ة  ع الد ةا ب اوحاد علأ اهع  اع تلبّع ب اووه ي  

وت ندددإ  وع ندددد ةععوددد  عالل ةددد  حددد،ه عادددووه  يندددد ط عالدددووه   ا ادددد علأنددد عم الضددد ء تكّ دد  ودددا عاج  ودددد   وددده لددد
طهعحي يععّض ا ا تهو عاعلج د  ع الد ل د عاع قصد   ل،    وه ةععو ع  ا ود  عندلل تلدك عا دعع   عاووع دد 
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  عال ددد حعا نددا عاعددد او   د جددا محعودددد وجدد  د ق وددد  حهدد  عاع ادددد   وددل حأ  د ن،عا يدددوج ي  عاجد ةدد ا عاووع دددد ي
عاص عيد يي    نتع تع   ةعوو  ي ع   ع أ تعت  وا عاا،ئد ع الد ل د عار  ف د عاد  لد    ع أ ليث ود ا 

اددااك ل اددا   2/318: 2020. وح،لدد    ددا: ع بددليق  عاعددوعء  ع نلصدد ل نددا ت ددّ    ددا  عاصدد ععا عاووع ددد
ا  ل د  نلع مي  تل ص  ود  ودعع   وده وؤوجد ا عا    ا عاووع د نا عاع او تعله ب نه  مةععا تص    د ي  إ

 موع د ي  ت ل،ويد.

  دداع ودد  وعبغددا ي  يلهددد  عاصدد عيع  عأودديو،ع   وددعد ي   دد عد  ينهددو ا جددعع عاددووه   ا جددعع عاد ددوا   ا جددعع 
عاخددديص   ا جدددعع عاصدددلعة  ي  عال قدددد عاع ا دددد  نهدددو نلددد ج اددد عأ عالدددد ةا  يدرلدددع  ظددد   ة تووع دددد  ب  دددعد 

ن ويد    تهدّن م ح و    تونّع ذ عتهو    ند  تع،و تع ي  وعقعهو معب  عادجلدا.ادع و،  

 النتائج:

عاب ث   ا  د  ولا:علأنك ح عاجع  يد نا  اع    عاعل لل وهتعص  عاب اث عاه ةوم 

عا عع   عاووع د نا وجلدعع    اص عة عأويو د ا جت  ا   وعصعو  لأنه  تل وث ب وو عاووهع -1
 حود ب  يد يعل يه  عاكر،  وه عالل ةيا ع الد ل د عالا يخضا اه  عا     عاوعل د ح   ا ود

نللك ع اله معا ا جت وعصعود   ن و      حة   ق عءته   ني ن  ي ا ةلو ع الد م نا 
 وصل د عاووه  عادجلدا.

عقععح،ه و  صو عا  يعد  ةلو ع الد م عاووعا وه بيل تلا   ا تدع   ا  ات عاد  حدد  -2
عاع دا نا عالل  ت   ط عو   يي و  عاووع د  الهو عاعيقد ح،ه تلك عاد عن ا  وج ةوتع  ةله 

 اجه ت ل،له .
ا  قعت   حوعب    عادد حو ا عالا ي ع  حه  عادلووعع  تل ل عاع داإ  عاووه نا عادجلدا  -3

بدلغ، عا عادجلدا  ل  نل   عاجلل ا عالا ت  د    وهد  تاحاب وؤ   عالووه  ن لله ا نض موع  
  ل ب   اه ي ت   عاب ط  ح،ه ووي     وه بلل     ع  عالووه عاع   يعلا  ن ص  بل، ع  وهومع 

لْ قَعْو   لَْ،َ كُوْ لُ اص د عال م عا  ا د  عاد .وت َ  يَكُعنُعع يَوْرَ اَكُو جلدي د  َ     تَلَعَاتعْع يَجْلَاْو 
عاع داوجّ م و وّو ا ي اّ د  و    ا والولد نا  اع عادع عم عاه     وجلدعع   عاب ث اع  -4

 وع ق ل ع  ي ل  ب اكر،  وه عا عع    عادععق  ذعا عال ل،  عاع ادا  ندع  مة ب ث  اع عادع عم



26 

ص  لأقج   ةلو ع الد م نا ا وع تع ياو  وه ي و عاد  حيا عاعلد د نا  قلع  عا ع ه  بصع 
 .عاع د د

عاد ية  عالعععال عا ع الل ا د  و  ند اعل عاع دا ل اا عا ض ي  عالا ع غلت عادجلدا  -5
 و اللوعب  عاكا،  عالع و  وا عادخ ا  عاع وي  عادجلجوعا عال ه د   ل،     ا وه  ده عا عع 

ح،ه عالع  ع الد ةا  عالووه   عال ل،  عاجعو،عاعاا وهو نا نهو يبع م تلك عا عع    وع اجد 
 علأبل ء عالا تعل يه .

 التوصيات:

   حة عاجدا ح،ه عاوحعو ا عاووع د  عاع  ي ا ع الد ل د نا  ل  ا عا  يعد  عاوحعو ا عأويو د.-

 ي  ةلو ع الد م  دق د ةلع  عا  يعدع نا نهو عاعصعص  عاج  ق ا عاا،ئ د ي د د عاوحعو ا عاا،ع د ح،ه -
ت  ه ح ة يد  مةو ة ا،،ه.

ب عال   عاووعا ة ين د  تج يا ي د د عاوحعو ا عاا،ع د وا عاعلع  عالا ي د ييض  نها تع،ه ةله إكج  -
د   وه عاخ عند  عااوم  علأو ط، . ت 

يب، ع يحاع وه الله عاجوعم  عالعن،ي  عأبيص والله تع اه يةلو  صله الله  ولو ةله و دو  آا   ص ب .  
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يَّةُ الُّلغاوِّيَّةُ  مِّ لاةُ المُعْجا لَا بْعاة   الد ِّ دِّ سا اقِّ الفِّعْلِّ مِّنا العادا لَِِّّشْتِّقا
لِّيَّةِّ وْ فِّي ضا  لَا ءِّ ناظارِّيَّةِّ الْحُقُوْلِّ الْد ِّ

The lexical indication of deriving the verb from the number seven 

through semantic field’s theory 
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المستخلص
يوضححححححححححمية علححححححححححايلغويححححححححححميخرحححححححححح يةنَّحححححححححح    ية ر ححححححححححو ية حححححححححح  ي  حححححححححح ي   حححححححححح  ية    يححححححححححم ي ل  حححححححححح يل حححححححححح ي
لغححححححححححح ي واحححححححححححية ية ر حححححححححححمية    يحححححححححححمي  يويحححححححححححمية ر حححححححححححمي   ححححححححححح   ية  ححححححححححح   ية ر  يحححححححححححم ي  يححححححححححح  ي  ححححححححححح   ية   ححححححححححح  ي

 ةنَّحححححححح    يغححححححححويل حححححححح يلغحححححححح ية  رححححححححولية حححححححح  ية حححححححح    ي يحححححححح يخروحححححححح  ية و حححححححح   ية ر و ححححححححمي  ححححححححي خمية وشحححححححح  م ي
ية علحححححححححاي  ححححححححح لي   حححححححححمي  يححححححححح  ي حححححححححو يةَّححححححححح    ية   ححححححححح ي ححححححححح ية  ححححححححح  ي  ححححححححح مي ة و جححححححححح ية    ححححححححح دي وححححححححح يل  
خ  حححححححححم ي  ححححححححح ية  ححححححححح  ي حححححححححع مي  ححححححححح مين  حححححححححمي  اي ححححححححح ية  حححححححححو  ية  ححححححححح ية  ححححححححح ي  ححححححححح يغححححححححح ةية  ححححححححح  يلخيححححححححح ي

 ة دي  لححححححححح   ية ع  حححححححححايل يير ححححححححح ية  حححححححححو يخرححححححححح ي نن ية  ححححححححح  ي حححححححححع ميخرححححححححح ي اححححححححح  ي ححححححححح ي  يحححححححححمية خححححححححح
ة ف حححححححححح  ية وشحححححححححح  مي حححححححححح ية  حححححححححح  ي ححححححححححع م ي  وضححححححححححمي يحححححححححح ية حححححححححح  و    ية  حححححححححح  يفحححححححححح ي ححححححححححي      ية ر و ححححححححححمي
  ن حححححححححمي ححححححححح ي حححححححححي  دي ة ححححححححح ا دية ع  حححححححححايةن ححححححححح     ي ححححححححح ي    حححححححححمية ل حححححححححو ية  ن يحححححححححمي  و ي  ححححححححح يفححححححححح ي

ف ححححححححح  ية وشححححححححح  مي ححححححححح ية  ححححححححح  ية علحححححححححاي       ححححححححح ي ححححححححح ية  ححححححححح ة ي ة عححححححححح   ا ي ححححححححح ي  حححححححححمي  يححححححححح  ي  ححححححححح   ية 
 حححححححححع مي ححححححححح ي  حححححححححميلنححححححححح ا يبححححححححح ينرححححححححح ي  ححححححححح يخححححححححح  ي ححححححححح ية ي ححححححححح   ي ة  و حححححححححي  ي  ححححححححح يل ية ححححححححح    ي ححححححححح ي

يخ  ي  ي  بية ر مي ة و    ي   بية    ا ي ة ل يا ي ة    بي َّ    د
 الكلمات الدلَلية:

يةنَّ     ية    ي ع م ية ل و ية  ن يم ية    

Abstract 
The research demonstrates the importance of the science of etymology, which is the 

pride of Arabic, and that it is one of the most important features of the Arabic language 

to develop the language and increase verbal wealth, and clarifies the meanings of 

derived words. The research also presents a new vision about deriving the verb from 

the number in general, and from the number seven in particular, showing the features 

that characterized this number, I mean the number seven over the rest of the numbers. 

The researcher tries to shed light on the semantics of the verbs derived from the 

number seven, and explains how the Arabs used them in their linguistic contexts and 

the significance of each context. 

The researcher was able to benefit from the theory of semantic fields and employ it in 

the research to bring it closer to the readers and researchers on the one hand, and to 

clarify the meanings of the verbs derived from the number seven on the other hand. 

Key words: Derivatives, Syntax sphere, number seven, verb. 
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المقدمة

ية  حح  وا  ي  حححر ياي  ححر  هي  حح  ميخرحح يخ حح  ي   يحح ي لوححح ي حح ياية حح  و ية حح  ي  ي ة لوحح يلي  مي
حح ي  يحح  ي   يحح  ي  حح ي  خرحح يه حح ي  ححلع ي  ححر  ي   حح  يف حح ي   ححاية    يححمي    ة ححايناحح ية ر حح  ي ل  ححي  ي     

   يل   ي  ي واي ي ح ي   يح ية    يحمي ح  يةنَّح     يي واي يخ ي ا غ ي واية ي  ا  ينيي  عية وج  ي    غ  
يخرحح يةنَّحح    يل حح يلغحح يخرححوليف حح ية ر ححمية حح  ي   وحح ي ي   حح  ية    يححم ي  ل غحح ية حح  ينييي ححبدي   حح خ ة حح  ي  حح خ
ي  ححح ي   فحححمية لححح   ي خرححح ي خوححح  ية   ححح ين ححح يع َّيل  ححح  ي  و  حححمي   ححح   ية و ححح    ي ححح ي  ححح يةنَّححح    ية  ححح ا ه

 ية ية    ي    فميل و ية      ي   ي    ية ح نا يفح ية    يحم ي غحويل ح يلغح ي  ح   ي يويحمية ر حمية  ريمي 
ي  حح ل بم ي غححوي  ححارمي ي حح ية  رححولي   وة حح ي وة غحح  ي   حح ب يل     حح  ي  و احح ي روحح  ي  يحح  ي ر ن ححميخرحح ي  حح   

ي ضعية و ارل  د
  يلَّ  ي       يف يةن الاحيغو يلن ي   ي     ي      يةنَّ    يف ية ر مي ةن الاحي    ي 

يكرومي  يلن ايل يلك  ي عي ي  بية ر  مية وأنوذ ي ة ر  مية وأنوذي ي  يف ية ر ظي ة و ي د
 ة    يخ فايةنَّ    ي ك يل وةخ ية   ا ي ة   ا ي ة ك   يف  يخ  فاية   ا  ي أ   يلن ي رومي ح يي

 يحح  ي ة     وحح يفحح ي حح   ية وحح   ية  ححريمي    ا  حح  ي غححوي حح يلنحح اي   ااحح يفحح ية  ححي مي ححعي ي  حح  و يفحح ية و
    ي   وش    ية  ععية وش و  ديل  يةنَّ    ية   ا  يف و يل ي كو ي حا ية  رو حا ية  ح  يفح ي ح   ية وح   ي
ة  ريمي  ي   ي   ا   ي  ي  بيف ية و ي  ي غوي  ي    ي    ربية وك    ي غح ةية يحوديغحوية ح  يذغحبي  يح ي

يي يفيو ي    ي   رابي    ية و   ية وة   دة  ي 
 ل  يةنَّ    ية ك   يف و يل ي كو ي ا ية  رو ا ي ي  بيف ية و ي ي ة    يف ي  ضي    ية و   يي

ة  ححريمي    ا  حح ي ححوة يلك  ححاية لحح   ية و  حح ي  ي  ي  ححعميفحح ية و حح ايللي حح ي  حح  ي غححوي حح ي  حح  ي    حح ة ي
ية ر و د
     يف حححح يةَّحححح  اي حححح ية ف حححح   ي  حححح ية و حححح    ي  حححح يل ححححو  ية  يحححح   ي ة  حححح  يل حححح خايفحححح يةنَّححححي

 ة  حو  ية ج  حح  ي ة و   ححم ي ةَّح  اي حح يل ححو  ية خ حح   ي  ح يل ححو  ية ي حح  ي ة وكح   ي  حح ية خححلال ي  حح ي
ية خ ة  ي   يل و  ية  وة ي   ي    ية و    ي  ا غ د

ي ححع ي م يف حح يةَّحح هي يحح ية   حح  ي ة و حح   ي ة وشحح     ي  حح ية خحح ة ية  حح يَّحح   يةَّحح      ي ة حح   ية  حح   
 ح ي احي يخرح يي-وايلخرح – ة  و   ي   ي  ح  يفح ية    يحميخح  يَّح  يةَّح      ي  اح  ي و ح يغح ةية  ح   ي  ح ةي

يخر يَّ   يخر ية    ئية     د ي ا  ي  ية خ ة  ي   ي   ة  يف ية   ه ية     ي     
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يةَّح      ية  ح  يييةك  اايف يغ ةية علحايخرح يةَّح     ية علحايفح ي ح مي ة   ح ي ح ية  ح  ي حع مَّي   
ةيخرح يل ح     حايفا حح ي ر ح  ي  حو يل شحح ي  يحميغحح ةية علحايفحح يي- لية لوحح ي- حع مي  يح  ي نن حح ي و ح ي حح أ

يخ  يهن ي إذ يادي
جووخحمي   ي   اي    مية ل و ية  ن يميف يغ ةية علا ي     مية ل و ية  ن يم يغح  ي عح   يخح ي  

 حح ية و حح ة ية و جوي ححمي شحح و يخرحح ي  حح تي ي يحح  اي لححاي   ححوليخحح لي لحح  ية ل حح يل يغححوي احح دي     حح ي حح ي
ة وحح   ية ر و ححمي   حح يخحح ي جحح  ي  ححا ي حح ية   حح ة  يل يغححوي عحح   يخحح ي   ححي ية   حح  ي وحح  ون   ي  حح ي لحح   ي

ي وضوخ  د
    يل  وةي     ي      ي ح ا  ي لح ك يغح  يي   يفا يخرو  ية ر مية    يمي    ية ي   مي ي ية   لي  ي

ية ي   مي   ي    ية  ا ي ة   ي ة وا ي ة يع  ي  ا غ د
مشكلة البحث:

ي ةية علايخ  ي َّك ن يل ي    ن ي ي   
 غ يةغ   يخرو  ية    يمي  ر يةنَّ    ؟ي   يل وةخ ؟-
 غ يةَّ  اية    ي  ي  ية     يللين؟-
 ة خ ة يللين؟غ ية    يةَّ  وةي  ي-
 كي يةَّ هية    ي  ية    ي ع م؟ي   ي اي يغ ةية    يخ ي ا  ؟-
 غ ينَّ    ية    ي  ية    ي ع مي نن ي  و م؟-
كي ي وك ي و ي يةَّ    ية    ي  ية    ي ع ميف ي  ي    مية ل و ية  ن يم؟-

الهدف من الدراسة:
ي   يغ ةية علاي   ية  شفيخ يخر ية ر مية  ياو ية ح  ي شحكرايفح ي    حمية ل حو ية  ن يحم ي ة  ح يي

  وليخر ي    حية  رو  ية   ي   طي ن مي رو  ي   ي   ي   ي  و يخ  مي ي  اي ل   ي  و ين  م ي غ ةي
ححعهعهَ يحح ي و ححراي  يحح ي حح ينححلا ي  ة حح  ي ل حح يةَّحح    ية   حح ي حح ية  حح  ي ححع م ي غحح يل   ححمي   ححو ي ن يححم يَ ه

ع عهَ ي و ي    ية   ة مي   ية      ي عيعهَ ي َلهْ عهعهَ يَ ه يَ
ي ي  يلغويميخر يةنَّ    ية ر و ديي-1
ي   يخر يةنَّ    يف ي يويمية ر مية    يمديي-2
ي ي  ي   فمية  او ية  ن  ي   يف  ي  ية ف   ية وش  مي  ية    ي ع مديي-3
ية  لرا ية  ن  يف يضو ي    مية ل و ية  ن يمدي ل   مي ا اهي-4
ي



33 

منهج البحث:
ة   ايف ي ل  يغ ةية وي  يةن    ة  يةن       ية و   ية  لرار  ي غوي  يل  بية وي غ يي

يغ ةية وي  يي اربي  ية ع  اي  ة  ي  حبية و ح   ية ر و حم ي   حبي ة ر و ميف ي    مية  ل ثي ة   ة   َّي   
ة    ححا  ي ة لحح ياي    عحح ي َّحح      ي ة   حح  ي   ححبية يلححوي ة  حح   ي    فححميل ححوة ية  روحح  ي ة شحح ةحَّية ر ححم ي ي

ن    ةاية    ابية ر و مية  ح ية ح  ور  ية  ح   ي ة  ح ي ح ي  ح  ور   ي  يح  يةَّح    ية  ح  ي ر  ح ي ح ية  ح  ي
ن  ييع مي  ي  ي ن   ية ر و مي ة وج   مي ة ض فيم يب ي  في ركية  ح  اب  ة  حي يبح ي لرار ح ية  لراح ية ح مي

ين  يع َّية و    يب ي ضعي ركية  مينن يف ي    ية ل و ية  ن يمي        ي  يف  ية    ئد

الدراسات السابقة:
ي  يل فيخر ي لاي ي  ية    ي ع مي ةَّ ي  ي  ي نن  ي واي    ي ة  يغو ي

 ة ع  ايف يغ ةية     يي ل ثيخ ية خجح  يةَّ ة   ية    ي ع ميف ية   ه ية      ي-
ة    ضححح يل ية  ححح   يل ية   وححح ي ر ححح  ي حححع ميفححح ية  ححح ه ية  ححح    ي  ل   حححمية  شحححفيخححح يل ححح ة ي
ية  لا حح  ي ة  ي  حح   ية     ححمي ححعية حح   ي ححع ميفحح ية  حح ه ية  حح   ي  يحح  ية خجحح  ية   ه حح ية   وحح د

ي(ي2006ة  لا  )
حح يل حح ي  حح    يية لحح يايخحح ي غيح مي  ة حح  يخحح  ي ي   ححا ل حح ة ية  حح  ي حع مي  حح ي حح ي ححوة  ي  احح  يخو 

فع  حح  ي لحح ثيخحح يخلا ححمية  حح  ي ححع مي        يحح   ي     ححل  ي خحح ي رححبية  احح ي  فححعية شحح  ي غحح  ي ر حح ي
ي  ا  دي    كي  يل ا  ي   ي   يلَّ يل غ لي ا ي ليلم ي خ    ي   رميني لمي    

   ي ة لح ياية ي حو ية شح  ي ة شح  ية    ح ية  ح   ي يح ي ة لح يا يل   يخ ية    يف ية    يمي ة   ه ية  
ي  احح ي حح ية عحح   ا ي ة  ة  ححا  ي  ححجرايفيحح ي  حح   يخرويححمينيي  ححعية وجحح  ي حح   يل لحح ب  ي ف حح ي  ححبيفيحح يخحح  ن

ي ؤ      ي     ر  د
تقسيم البحث:

ية علاي   ي ي  ارع  يةبيا  ية    ي في ي عل ا   و ا 
ة    ي ي   ايفي ي     يةنَّ    ي  مي ة الا    ي فوة ح يةنَّح     ي ةنَّح    ي ح ية  ح   ييواربة 

ي ةَّ    ية    ي  ية    ي ع مد
ية      ي ي   ايفي يَّ  ية    ي ع مي ن  ا  يخر ي ا  ي  ية خ ة  ي  ن مية    ي ع مديواربة 

حح ية  ة و جويححمينَّحح    ية   حح ي حح ية  حح  ي ححع ميفحح يية  حح    يف حح ي ي   ححايفيحح ية   ة ححمية  ن يححميوعلححال  
ضو ي    مية ل و ية  ن يم يب ي ا ياية ل حو ية  ن يحمي  ح يف ح ي ح ية ف ح  ية وشح  مي ح ية  ح  ي حع م ي  يح  ي

ي  ية ف   د ي ن مي  يف   



34 

ي ف ين  لية علاينر ية ع  اي   يخ  ي  ية ي    ي ة  و ي  دد
ي   ي   و  ي لو ي خر يه  ي  لع ي  ر ديييييييييييييية ع  اغ ةي  ر ياي  ر ي    ميخر يخي

الأول مبحثال
:عددٌ منَ القضايا اللُّغوي ة فيِْهِ : ول  الأو   المَطْلبَ  

 الاشتقاق  لغةً واصطلاحًا

 الاشتقاق  الُّلغوي قياسٌ أمَْ سماعٌ؟

  ِفوائد  الاشتقاق

  َِالاشتقاق  مِنَ العدَد

  َِسَبْعَةٌ" الاشتقاق  مِنَ العدَد"

الثاَنِي فِيْهِ: مَطْلبَ  ال

  ِشَرَف  العدَدَِ سَبْعَةٌ وَخَاصِي ت ه  عَلَى غَيْرِهِ مِنَ الأعَْداَد

 "ٌدِلَالَة  العدَدَِ "سَبْعَة



لُ  ثُ الأوَّ المابْحا
طْلابُ ال لُ  ما الأاوَّ

اقُ لُغاةً: الَشْتِّقا
ي ييهري   ي ه  ية  ه ه يي مي يفي ية وه ه  ي ي ( ه ه ه هخ يلهَّه يفه  وه ي ي ه ي ه  يب  ْ  ي ي يفي ي ه ية  ه هس  ه   ي)ة   ةغا  ييي   ي)َّه

ْ  ه ه  يي (4/233يه ي١٤٠٤ة جوغ   ي)  ي (4/153ي يه١٣٨٨)  ي ا   يي ي (3/98ي يه١٤٠٨ يلهْ يَّه     ينه
ي ه   ه  ي ه ها يه  يي (3/95ي غحي1403)ة  ية  ا د يي  ي   ي (10/387ي غح ي1374)ة  ي ي و  ي له ية  هلاه َّه ههه  ه

ي هْ ض ي يْ  ي هْ  ه   يييي   ي  ه ه   ه ي ي و   ي1374)ة   ي  ي   (10/388ي غح يي  ي1413)ة     ا   ي غح
يي ي (2/401 ي1409)ة ي  ش  يلد  ي1411)ة    لا   يي ي (334ي غح يلهنْ ه ه  يي (159ي غح له ية  هلاه َّه ههه  ه

يْ ه ( ي ي ْ  ه ه  اْ يغه ي ه ي ه  ْ ي ي ية  هريوهمه ي هْ  ها  ي هةيَّْ هه  ي ي(898ي لي1998غح/1419)ة  ا   ه     ييي   ييلهْ  ه ه
يد(1/489ي لي1989غح/1410)  ا   يي ي(319ي غحي1414)ة  او   ي

ي هيه ي ه ييهري  ذ  يو  ي ييه ه ها    يكي ه
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ية   ي  (1 يفي ي ه ه  يْ  ية  هريوهمي ي هلْ  ث   ْ ي ه ره ية و  ه  ه همي ي هغه هةْ يخه َييه  ن ي    ْ ََّه َي ه ه  يََّه ية  يْ رهاْ ي ييله      ه  يف 
ي عهعه(ي   ه  يف  ي ه هلا ي) ه ي) ع عه( هْ    ه ي هْ     يفه   يْ    ْ يه   ية  يْ  ه يدفي ي ه

َي (2 يََّه ههه ي ير يْ  ي ي هلْو يله   ي يْ ي هْ ض  يفه  و شْ ه ه    ي هْ  ي ي لي ي ه هوْ ياْ   ية  هلاه يلهْ  ه  ي يع  ي هوْ ي ي ه ييْ ييأ يغ وه  هْ يه  
يلهْ  هي لي ية  هلاه ي ينْ هةا  يغ وه ي هجه  ي ٌّ ي هْ يه   ي ه ه   د ية  يْ  ي ي ي ه ي  شْ ه  من ي  وه   ه ن ي ه ه ييْعه عْعه ي ه ه ْ  يعه ي هْ  ها ي ه  ي ه

د(259 غحي1411ة    لا   ي)ي  ي    ي(334ي غحي1409)ة ي  ش  يلد ييي   ي
ْ  ه هي (3 اْ يغه ي ه ْ ي ه ية  هريوهمهي ي ي هوْ ي ي يَةيَّْ هه  ْ يهنه  ي ي ه ياْ ي ي ي ي هْ ظ  ره يلهنْ ي يخه َييه   خ يَةيَّْ هه  يْ ه َدة  يْ     ي ي

حًا: لَا اقُ اِّصْطِّ  الَشْتِّقا
ي عه  ة   يل وي هعه يهيهاْي ي يخه   ه يفه هْ  ي    ياْ ه   ي هعي  ْ  ي يَةنَّ    َ يفي ي     ي بيا ه ي هة و لْ ه ية    ه ه  ي ة عه   ا ه

ي  و  يا ي     ي ية    ةاي ي    ي ة  نيي–ك   ي هة   ود ي  ا  يل  ن ي يْ ي  ض  ية     ي ي  ضي ي أ     ي) و ا   ةنَّ    ه
ي ه  ه ه ه  ي   و ي ي و يه غهي (ل مي   ية ج ي   ية  ا   ي  روه يي و  ي يوه يه غه ية   صخ لي1973)ة  ية   ةا يي ية و شْ ه م 

يديي(39ي 
ي هغا يْ ه يف ية وه  ه يية ه ري مي ي ي ية و ش  مي ي مي ي عية  مي يْ همهية و شْ ه مهي   ه  ية  مي يله   ي يْ يغه هةية      ي ئميي ه    خ

ريوهميي وه يف ي ه ي ه ضي اْي ه  ي ركية  ي م دة    ابي ية وه ي ية  ه لهية   ي   عْعَي          ي   ا   يَ ه
ي      يل ريم ي ية    ي وه ي  ي   ي يْ يل ن اي عه يْ هم  ي يأه     ي)لهن  ي ي يةنَّ    ه او  م ية  خ ي ي ية  مي ي هلا    ه   ه مي  

ي   ي ي      يخر ي  ي ية   ي ي      يمي ي   َّي ا  ه ي  يغائمهي   اب  ا   َّي هْ ري ه يةن ر ه ي     ف  يل يغائم ي      ه
) يد(1/346ي ل1958)ة  او   ييضه ه ه

ي ْ يل ع  ي ي ي دي ه     ية عه   ا ه ي ي ه ي  ا ن يذغبه ي هإ ي ي ي لاَّ    ي ي       يلَّ    يغ وه يغ هةْ ا و ي خ ية  خ  ه      
ية ي   جميي ية  رو  ي يف    ه يله    ي  له ميه  يةنَّ    ي ي  هْ يذ  هغه ي       َّ ي ي شْ  ةيخهيي(10 غحي1399)ل وي كا  يي ي ه

ية و ض  ي ة و   د  ي ة     ي ة   ية   خ ي ي ة   ية و  و ي ي ة   م ية وش  م  ي ة   ية     ا ي ي ة   ي غ  ية     
ية ي    ي ي ة   ية وك  ي ي ة   يةلآ ميد

يةنَّ   ية ول بو ه ية ع   و ه ي ي  ي هخ   ه ي ة وأنوذي ي ا ية وأنوذي ي عي ي  ب  يل يلك  ه ي روم  ي أ     ي)لن     ه
ي ة و ي ( يد(291ي يغح1408)خ  ة  وة  ييف ية  ر ظي

ي  ع     يل ا   ية هنا ي ي إي  ية       ي
د1 ي  يةنَّ    ي ية عع   يي عي و ليية و ي ية و  ة ي ي(يةن     
يل2 يخر ي ويعي يغ ةية         د(ي ش و   ية    ا   ي ة  ه ياْ   ي ة ك    ي غ يةنَّ      يةنَّ    ي ي وةدي
ية خر ميية    يميي     غ  ييغ هةْية      3 ي جوعي ييد(1/60 غحي1403) ج    يي(يةخ و   

يللْي و دن؟ يقي سن ية خر هوي خ يةنَّ     
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ي يْط يذهكه ه ية خر مهيني  لي ية        ي)له   يف ي    ي ي يف  س  (ة    )ة  يف  س ية      يف يف  يي ي ه ي ني   ن
ي ه ي(14ة ر م ي د  ي  لمي يخي  يلهلْي هيه يلهْ ي  يسه و و ي يف ْ ي     ي يوه ي ه ه ه ي ة شخ دي ة    يم ي   ي  م يةن   دي

؟ يخهْ  ن ية ي   مهي ي ه يلهْ  ن ي وه ي له   يني ي ي هْ يي ْ يخر ي ه ي ه ه ه
ية ي  ي يل وي ك   يذهكه ه يفويْ   ي  ي  و   ينيةَّ    ه ي   لا  ي)دديف  ي   ر و ه يف يذ كه ية  رو  ي ينلا ه     ةاي

يفإي  ةغ وه ي ش  مني  ية  ن ا ي  ي  ي  ي ي     ا ي ي    ا ي دي  ي  ي هْ ي   ه ي هْ ي   خ ية  ه  مي غ ية   خ ف ية خر مي
ي ش ههم  ي غؤن ي ا   ي ش ههٌّ ي        يذ كه يلغ ية مر مي(و  ي  ض  ي و و   ي لي1973)ة  ية   ةا يييي   ي ي

يدي(1/345ي ل1958)ة  او   يي ي (33ي )ة  يف  س ية      يف يف  ية ر م ي د ي ي (39
ي ي  ن ي ع يياْيفي يةلآ ة    يغ ةية ي    ية ول بو ه ية  رو   ية       ي ة ع   و ه ي ي   ه

ينيقي سي (1 يي ايله     ية ه     ي ي ية    ه  ي)  يسه ي وقي   ي لال  ي    ي ل   يف يةنَّ    ي  ية    ي خر ي لالي
ية خر مي ي يف   ه يف يذ كه و  َّي ه   يقي    ي  ي  ي   ي ه ي    و   ي نيلهْ ي  يسه ي ا ه ة اهوْليلْ ي    ده ي نيلهْ ي  و ه

ي    ي ي ه ( يالا  ي د يي    ية ر م  يف   يف  ية       يف  س  ي (14ي )ة     او   ي)ةي 
يدي(1/345 ل1958

يل ا ي ه ع (2 يفا  دي إ  يغ ةية   ل   ره ي ه ي ه ه ه ية خر مييخه يي ايقي  يمهيةَّ    ي يةلآن   ة    ه 
ي  ي ية  ه ه ي يلهني  ايله  كه ْ ي لالي ي ي يف وه ية  ه ه ي يخر ي لالي يقييْسه يل ويخ و  ية و     ي)   ة      ي   ه

ي ي ني ا  مه يل اه ي ا ه  (وعْ يخري  يف ْ اه ي   ه ه  ي و اه ي إي  وه  ي   و    ي ن يف خ   ي   مي )ة  ي ي  يية  
د(2/398ي غح1373ة وي فيَّ حي     ية و     ي ية خر و م ية  ي سي يف ي وة ي ي   من يدي غ ةي  ن

ي ي    ع   ي   كه يفهأه    وة ي    ي   يخر  وغه  ي     يل       ية     ا ه ية  رو  ي يةَّ      ي      ة       ية    يف  ه وه   ه
يي

يف  س ي ديي -   بيف   يةنَّ    ية   ا ي ة   ا ي ة ك  ي ة  ع  –ي ة  و   ي ة    ية    ةاي ي ة   
ي ي  ي وة ي ي      يف ي   مي ية ه و  ي يل  ية وش    ي ي ويعه ية خر مي يخ يل ل  ي ي  ْ وهعه يلهْ  يني       ة    ا  

ي   ةتي يل يس ي)ف  ا  ي ية خر مدي   ه ي ليم  ي   يف لا يف ي ه   يةَّ      ه يني  و ه ية   ي جو   يه ي ية  مي ةي  ي ركه
يف ي ي      ي ي   و   ية    يل  يف خ   ية    يف    ي ي   مي ي كو ه يلْ  ية       م ي   يفريسه يَ ية خر مي ي  وصي

ية خر همي( يدي(47ي ل1966)ل يس ييوصي
ي ة خر وي ين  م  ية    ف خ يةنَّ      ية  يب  ية  ة ع  ي  ي ي ي ل  ا  ية خر م يف  ية   و عي ي   ي ودن يخ  م   خ

ي   ه ي ي ا ه ي يمي  ية  ي ي لال  يل  س  ي  ه  د ي      ي   ي   ل ث ي و  ية خر و  م  ية وج  ع  ي  ي ي ي  رجأ  ة ر و  
ي ة و ي ي  ية ي ا ي ي  يسه يف ية و و ي  ي      ي       ي   ه  ي    ي        ي يوو ي ة خر م  ي)ة وش      ي   مه يلْ   

يدي(2/432ي )ة  ي ي  ية       ي د يل عه ه ه ددد(
ي يل و ي ي   يل لا  ي ة خر و خ ي ة ي لو خ ية    ف خ ية  ي س  ي     غ  ي ية    ي مي ية خر مي ي جوعي يةخ و    ة    س 

يديي(1/64ي غح1403) ج    يية    ي مية وة بية ن ي   
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ي  يوخمني يفوة    ي   يةلآ ة    س ي ر ي سي ية    ي م يلخ ض  ي    مي   و  
يةنَّ    ي  يفوة   

ية و  ل ب  يي1 ي     م  ية و   ة ي يف  يب ة غ  يفاي ة   ي ة   خي ه   ية خر مي ي يوومي ي  ا  ن ي  ارمن يةنَّ      ي/
يد(290ي غح1408)خ  ة  وة  يي  ي   ي(174ي ل1989)ة    م ي

ية و شعميي2 ية و  ر مي ية        ي ية   ة   يلْ ي/ ي  رب  ي اي و  ي ش  م  ي   ع  ي   ي  ي  
ية ه ري مي يخ ية و   ي عهمي

ةيل يلك   ي ة    ي  ي   ييد(15ي غح1399)ل وي كا  ييكو ه ية  ضي ي ي ه َي  ي غ ية و ْ  ه هع  يَة ش  ه   يذ كه      
ي     ة ميد ي ة شخ و ي ر هي ية    و وخ يي  يلهَّْ ه ه ي ة ش  ه   ي و ي ي  

ي ة   د د/ي3 يخراي ية ه    ي    يية  روميي   اي ه ي أنوة ي ه يفلايير عس  ي   خ   ه يخر ي و   ي يةنَّ     
ي4 ْ  ن م َي      يني ه م َي و ي يَة    ه ْ  ه ي ة   نا ي ي    يذ ك يَة      ي ا ية ه ا ي ي ر واايي ي  ارمن /يةنَّ     

ي غوي نا ني ي ش هٌّ يل ي ة عنيف      س  يد(2/432ي )ة  ي ي  ية       ي د يْ سن
ي  ي غ 5 ي او ه لا ي يف ْ ي   ي  ي غه ية  خخ   يب    ي      ي   وم  ي       ي  ي    ي      ي   ا   ه ي  و ا ي ي/يةنَّ     

يدي(14ي غح1420)ل ا  ي

دِّ  اْقُ مِّنا االْعادا  الَِّشْتِّقا
ية و     ي غ ية    ي  يل و  ي يلْ ي كو ه يةنَّ    ي يب   منييل    ي ي اْيل و  ن و  ية ه  ةثَّي ه        ه

ره ي   و  ي ي خه ي ك  ي   ع ي  يف خ   ي   ه ي     ي ف ي ك    ي   ه ي(2/187 ) ا و   ي د ي إي  و ي  ع يف ي     
يد(2/501 غحي1410)ة  ي   ك يَّ حي   ا ية  وة  ي   وا ية و    ي ي   ي

ي و خ  ية  ه ه ي ي ي ه يييي   ي هةنَّ      ية   فيم  )ة  يي ي (3/52ي غح1402)ة  ي   ك يَّ حية ش فيم
ي ي1400خ ا   يي ي (2/87ي غح  ية َّ ار   يخ  و  ية       يي ي (2/415ي غح1405)ة   ي ي   )ل و

ي ي1408ة  ش  ية    ي  ي    ية      يَكه ه ي هاْي(3/360ي غح  ية ه ي سي  ي  يل و  ي يةنَّ    ي   ي  ا ي
َي  ي ةمه ية    يه ه ي  يل    ي ي   خ   جه ي ي إيذهةيل  يْ  ه َي  ية له اْ   ية امي ي-يي   ية و ة عية     ميي-ة   ة ي ي َةيْ  هلْجه ه

د ية  ه  ي ي  يل    ي ي  يسه ي  و   ي  ية و   ي ي     ن يفيكو   ي ه  يف  ن امي ي   ه يي ي   ه
ي  ي ية  يية   خ ي ي ي    ية   فيمي ي)   ه ية  ض يف يَّ حي ي ه ي ي و يف  ن ي   م  ي ذْي   ه ةنبيا ي   ية  ش  ي

ية    مددد( يخهشه   ي    ية  لابمه ي ه ه ها  ي    ك يبهرْ     يةنبيا ه ي بهره ا  يبهيهي    ية ه  ه يبهيهاا  ي لو  ي    ن
ي ي  ر    يي(2/148ي ل1996)ةن   ة  ذ   يل  يفه رْ  ي خش   ه ي   م  ي)ك   وة ية   و   يف  يخ ا  ه يل و   ك 

ية و  مي(ب ي    ي    كه يل   ا ه ي  ر     يل  يفه ه هْ      ي بلابا ه ي   م  ي     وة ييلابا   ي1996)ةن   ة  ذ   ي ل
ي(2/184 ي   م ي  ي    وة ي   م  ي  ر ه   ي يذة يفأهْ أهي      ي    ا ه ي   م  ي    وة ية و  م  ي ر اْ ي)فإيذهة ب  ية و ْ  ه ه  ف 
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يل ي يذهة يفهأه  ه     ي    هو  م  (ا ه ي   ه    يذ كه ي  خ يلف ر ه    يله   ه ي يذهة ي ه   ه   يف ر ه   )ة و    يي   ه
يد(2/184 غح1399

يقي سني ية    ي ي  يل    ي يةنَّ    ه يل   يفا   ه ية ول بو ه ي ي (15ي غح1420)ل ا  ي ييي   يله   ية ع   و ه
ي  ع     إي  ي لي  يل ا ييد(312ي ل1989)ة    م يي ي(26ي غح1399)ل وي كا  ي

ية و    ية و     ميي1 ي  يل و  ي يةَّ   وة ي وه  ية و    ي ية و    ي  ي ا ي ي  يل و  ي يةَّ  اه ية    ه يله   ي/
ة ي ا ي   ي كو   ي     ي     يةَّ      ي   ل  ي ك    ي غ يل و    ية    ي غح ي1420)ة      ييف َّ  وةي  يل و  ي

ي و      ي)      ي ي(2/115ي  ي   يب  ي   ي  ْ يذ كه يبيي  ي  ي   ي لبيا    يبي    ي بر     ي     يبي ا     ل    ي      
يددد( ي ي  ك يبلابم ي  و ر    يب      ي يا  ي يذهة يلبر     ية  وله ي بهر  ا  يةبيا  ي  ر     ي     ش ي ي ية ش  ه يبي اْا 

يد(2/180ي غح1417)ة ي  ش  يلد ي  ي   ي ي(2/115ي غح1420)ة      ي
ي  ية    د ي إ  و يةنَّ      ي   ية و   ي ية مرجو ي ي  ي ا ي يغ ةي      يك  م

و ديي2 ي      ية ي لو ا ه ية وش  ميي  ي ا غ ي ه ي  ره   ي     و ه يل     ية    ي ية      ي ي  ية خر و ا ه /ي  ة م ي  ا  
ي  يل وة ي ي ي ي ية   شْ ه ي ي   يلن  ه ي يذهة ي) له    يلخش  غ ي   ية  ي سي ي  يذ كه  ي راه ي  يخهشْ ه   غوي ي ن

ي   ميي يلهْ  ه      ي ه ه ه      ي  و    ي ل        ي ل ع      يل        يل     ي   م  يله  كه ي ين ية  خراي ي    ي    كه ا   ة ش 
عهْ      ي لهْ عه     ددد( ا  ي  ه ييد(272ي ل1949غح/1368)ة  ية  كاا يية   

ية وه  يي ية و     ي يغ ةية يودي  يةنَّ    ية    ي  اميي  يقي س  ية ه     م ي (77 غحي1424)ة  ية و    يي  م
يلهبْرهححححححححححححححا ي حححححححححححححححرهاْ ي ية      يبهرهْ حححححححححححححححا  ي ه هحححححححححححححح ه
ححححححححححح  غ   م يلهخْشي ي يْ ححححححححححح ه حححححححححححْ    ي ه هحححححححححححْ يخهشه
ححححححححححححححح  ي هحححححححححححححححْ ي ه هْ   حححححححححححححححح    يلهْ  ه     ححححححححححححححححو   ي ه  
ححححححححححح    ة يهححححححححححح ي هحححححححححححْ يلهبْره  حححححححححححوةيلهْ ي ه ي ه هو  

ي

ححححححححححح يي ححححححححححححْ  ه ي ه   يبهلابهحححححححححححم ينيلهبْححححححححححححر ا ي ي
ححححححح  غ  حححححححْ يلهخْشه ححححححح يني ه   يله    ي    هْ ححححححح ي
ححححححححححححححح      رهحححححححححححححح يل  هححححححححححححححح ي   يلْ  ه ي يْ يخه
حححححححححححححححح   يبلابححححححححححححححححم يفهحححححححححححححححح يسْيفهحححححححححححححححلاي يْ  ه

ي
ية    ( ي  يله و  ي ية وش   مي ية ف   ي ي  يوة  ي)     ي ا  ي     يف ي   ه   ي ي ية    ية خر و خ )ة  يي ه هْ يخه ه ه

يد(17/129ي  ا   ي د 
ي  ي ي  و   ي3 ي   ل ي  سي قي س  يف    وة  ي  وا دد ي  وي   ي  يس  ية  ع  ي ي يل و  ي  ْ ي ي يةَّ   اْ ية      /

بْ ي خ سْي غ ي بْي ه ي  ه ية  وة ي ْ يل و  ي ي  ي    ي ةَّ   وةي ي ْ ي    م يف    وة يل  ه ية ه كيمي ةَّ  خوةي  يله و  ي
ي كش   ي ية   و ن  ي له وض  ي ي   يف     يل  خ و    ةيةنَّ    ه ي يْ  ي  عهيذ ك يف ْ ي ه ي ة وش همي ية وش همي ف ية    ةاي

يةَّ       ي ل ضم  ية   و ن  يلك    ي ه     يقي    َّ ية     يل و  ي ي   يةنَّ      ي كو ه يةنَّ     ييلْ  ي      )ة  
يد(22ي غحي1411

ية خر ميية    ي ميي     غ  يية4 ية    يي/ي ي ه  ه  ي جوعي يدي(1/65ي غح1403) ج    يينَّ    ي  يل    ي
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بْعاة" دِّ "سا اْقُ مِّنا الْعادا الَِّشْتِّقا

ي و ي ي  ي ي ع م يفه هْ يةَّ   اْي ي  يلف  ن ي يلوي ية    ي ي ي ه ي  يوخم  ي      يل      ي       يذة ه ية      ةَّ   اي
عْعيي ره ي ه ره  يخه عْ   ي ه ه ي هْ عه ه  ي ه ية ل  ه عهعه )ة  ا   ه     ية    وسي  ي   يي(1/315ي ي١٣٨٨)  ي ا   يي  وا يي ه

ي ي   غ ي (726ي ل ي1998غح/1419ة وليط  عهع  ية    يلك ه ي يذهة ية و شيم  عي هاْ يي    ي غح ي1409)ة ي  ش  يلد 
عْعهي ي   يي (283 يخي ية  ل  ي يذهةيل  لهيخي غ ي ه   ي   يي (150-8/145ي غح ي1374)ة  ي ي و  يي  ع عهية     

ع ع(1/317ي ي١٣٨٨)  ي ا   ي ع عي ة  ه ي لوية    غح ية   ل  ي1374)ة  ي ي و  يي ي ةَّ    اْي ي يله و   
 ي  لمي١٣٨٨)  ي ا   يي ل لخية ْ ع عييي(1/337ي لي1987)ة  ي     ي و   ية ر م ي  ي   يي(8/145-150
 ةَّ    اْي ي يل و   ي ش   مني و ْ عهعي غوية   ي ه  ي ي(537ي غح ي1411)ة  ي     يةنَّ     ي  ي   يي (1/317

يل يف ية رؤل يف ية   و  ي يه     يي ع م  يي (3/506ي غح ي1413)ة     ا   ي  ي    ي غح ي1414)ة  ي ع   
ي يوه  ي(1/375 عْع  ية    ي غوية   ي  يلك ه ي1374)ة  ي ي و  يي ي ة    ييْع   ي ةَّ    اْي ي ي(150-8/145ي غح

عْ  و هيي لوية  خ  ودي ة  ْ   ودي  ية ه   ليي و ل ي ع مييل  ل يي  ي ةيغوية    ييد)ة و  عية    ه(ي ي ةَّ    اْي ي يخ   
ية و    ية   يلهضه ف  ي عْ همَي ل   يَ ه ي  ية    ي ي  ي و   اْيف يةنَّ    ي ية    ه يخر يله   ييه   خ يذ كي ه

ي  ية وش همي ي   ية ر ظي ي  لاليية    ي يةنَّ      ية ش    ي ية     يي ة ل ياي ي ه ييؤ مي   يف ي  ي  ي و خ  ي  ية   ه ي   ه
ي يذ كه ليي إيذ يادأ  ي ي    ية    ي يف ية    ي

طْلابُ لا الثَّانِّي ما
بْعاةٌ  دِّ سا فُ العادا را  شا

اْدِّ  يْرِّهِّ مِّنا الأاعْدا لاى غا يَّتُهُ عا اصِّ خا وا

ي يخري ي ي   ا  ي ه  يخر ية     ا  ي ة   ة ي   و  ة ة يخ    يله ه يفرْ  ي ة خر مي ي ة      خي ي ة ل ياي ا ي ية   ْ  ي ي  بي  يْ 
يخر يَّه ه يي ي   خ ي    هية  و  ي يل   مهي  ي ر     ي   رولن ل  ي ي ري ه يخه ْ يغه هةية  ه  ي ي ه هْ ي ه   اي   كه ي ي يلك  ه ية   يمي

يَّائ  يلك  ي هْ يله هب  و  ي له   ْ  ه  دة و  ه يذي ي ه
ْ ي ع مييل      ي ي ي ل  ر   يخ ي ية  يغ ةية    ي

ي يل  ةان ية    ه ي ر  َّي ه   ية    رميَّي ه    ي و اْية    ه ية خ ة ي م يل     عْ ه ية  مي  ضمي يَة    يخرو    ل      ي   ه
ية ه  ةاي ي ة    م ي يل     يف نبي  ي ي ب    ي ي  يل     يف    ةا  ييلف ة ن يب    ية ف ة ي ي ة  و م يف  ن يب    ي ة   لابم يل     خ  ن

ية     ي ي   اْي ع م ي غ  ية    ي م يني  ي عية ي اي ية ه   ه ية     ي  يل ية    ه ي عية    ي ية ه   ه ية ي  اه و  يفإيذهةي و اه
عْ مَ ي   ية     .(88ي غحي1409)ة  وة     ييف يخ   
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ي غوينو منية     ي  ي ه ي ية    ي يف ي يْ في ية     ي ه ع ميَّي ه   ي      ي ع     ية    ه يل   ية و     ه  ه ه   ي  ض 
ره يذ ك ي هْ  ه ية و عه  ه هميي ني     هيخه ي   ه يخري يةبي  ي ي هْ  ه ية وع   ميي إيذهةي يْ  ه ي   ه يخري ي ة  ن )ة       يي يذهةي يْ  ه

ييد(2/390 غحي1413
ي  يَّأ ي ي يلهْ ية     يي ية    ي ية   وه  يمي ي ي   ه ي  منيف يلمني ع ضي يف ي هةْ ي ية وه  ي ي م يل ويخر م  ية    ذ  ا  ي هْ  ه

يغ ي   ه    ي ه ه ه ي و وةي يذهةيخ خ ة ي ة  ن يةبي  ي يبلابمن يل   من ينو من ي  من ي ع من يبو  يمن ي   من يخش  ن يف  ي ي
ي ي لا ي ي  ي   ية وة هي ه يل نروة يبو  يم  ييل    ي1423)ة و      يي (480ي غح  ية       ي  ي    يغش ل )ة  

ييد(1/617ي لي1964غح/1386
ي      ي ي و     ي  ي  ي   أ فن غه  ي هْ  ه ي ة      ي    ن  يخ  ن يخي غ  عْ همه ية    ي ه   َّ ي   كه يذ كه ي   ه إي  وه 

ْ ي ي    بهْ  ي عْ همني ه ي ه ْ () ه ه  وْ  وْ ه رْ     ييد(18/22)ة   في ه

ي َّي  هي ي         عْ همهي وة فه ي ة    اْ ه عْ ي عْ هو  مي ة    يا ية    يخايمهيف ي   ا   ي)  هْ ي   ه ة  ة ع ي   ية   
) ي        ي ج روغ  ي  ا  غ  يخر يلهْ  ي هشه ية      يفر  كه ييخ  ل   ية        ي ل ي2001غح/1422)ة  يخايم

يد(1/236
يغ  ل و  ي يغه هةينو م يل و   ي ه ييؤ    ي ي    

ي هْ  ي هيي-1 رهْ  يفه ي ه     اْ ه عْ ي ي ه  ْ ي ه   ي هْ  هْ  يْ  ي يْ   ْ ي ه   ي هْ  هْ  يْ  ينه يلهْ   ْ ي ه   ي)ةيْ  هْ  يْ  ي       يا ا يي   
) ْ ةي ل  يي(9/80)ة  و مي ه   يغ يه ي  أ ا ه عْ ي ية    ي    ي ية و ة   ية و    يي   غ  ي إ  و يخر ي   يخر يل    ي يسه ةي و و ي   

ي       ي ي ه ي ه هة  ي ج غ ن يغه هةْية    ي ي   ا ي ي    ي يا يخي و يي-ة و ع   مي ية ي   يي– ض ه ييل   يل           ي) و ه
ي     ( ْ ي ع ا ه ي ي رهيْ ي يي(2/228)ة   لية ع     ي د  ي  لميييلك  ه يا يخه يفهأه ي ه يلهْ  هْ  هْ  ه  ْ رهاْ ي يخه وهةْ   ) ه

ْ يلهلْي هْ ي هْ  هْ  يْ ي هي يا ي هْ ْ ()ة وي ف و ي ه   ْ ي هْ ي هْ  ي ه يد(63/115  
رهو  ددد(ي-2 يفه يْ هْ  ييه  ي يوي ي ه  لا  اْ ه عْ ي ي ه ي  وْ ه ي هوْ ه   ي      ي) هةنْ هْ  ه يي(7/115)ة خ ة ي   ه  ياْ ه يةن   ه

عيْ ي ي يةبي يخش ه يفه هش     ةيف   ه يلهْ    ي ي  يةبي  ي ي   ه ي ياه ه ر فه ي  ع ا ه يفرو  ي ه    ةيةبيا ي ي  م  عْط  ي ي ا  ي  ي   مي
يَّي   يفأ   يا ي يله    ي  ي  بْي ني  ا ه ي  وْ دي    ي ه ع ي    ي   وَّْه ْ  يب  ي ه ي هْ ينه هاه يفه ه ه ه يلهْ  ه ْ  ه ي ي ْ ي ه ه ه ي     ي ه

يل وةيَّاون  ي ي يف ن   هغ يفأ عهل  ع ا ه ي   ية    يخش   ي ي ْ وي ه ع  ي ي  ية شخ غح ي  لمي1410)ة  ي  ا  ييْ ي     ه
د(3/259ي غحي1413)ل وي ي  ية       ية عل ية وليط ي  ي   يي (2/241

يي-3 يفه ْ ر  وْ    يذي هةْخ   عْ  وْ ه ي ه يذهْ خ  ه  رهم  رْ ي يفي ي ي ي)ب    ي       ي هني و   يْ ي  ية  ه ي ي ي للهي ينيي ؤْ ي   ْ  ه ي ه  ي    
) ْ كياْ ي ره ي ه ه ليية وي يخه يي(69/32)ة ل  ميي هل ضخ ي  د  ي  خ  ي    خ ي ع و ه يذ ةد  يذ ةخ  ي   خ رهم ي ع و ه رْ ي دي ياْ ه ية  مي

ي  ي ميية  وفميي  كمهيَّ  فه  يا ي      وه ي ا ه يد(7/127 غحي1413ة عل ية وليط يي)ل وي ي  ية       يي  ي ه
(ي-4 ْ ره     ي ي ية هْ ضي ي ه ي ه وهوهة   ي ه عْعه ي ه رههه ْ ينه ي(65/12)ة الا يي و  ي      ي)ة   ي ي ي ية  مي يف     ي   ه

يا ي يي  خيي- عل  ه  ي     ه -ة   ة  م ي) ه هْ يلك  ه ية  ي يي ي ذ كه يف ي    ي ي ي ة  ضي ووة ي ية    ْ  ي ْ يذي خر يخي ه ييي ي
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ي     و ي ي ي   و   يمي  يلَّي  ه  ي  ع مي ي عل  ه   ي   يه  وه  ي    يخ يوم  يل  ة  ة يفا و  ي عل  ه   ي ه   يل   ره  ي خه وه  َّأ ي ي
ي ي هْ   ا  ينفي من ي ي   ي ل   من ي  غ  ن ي ي   يبلابمن ع م  ية    يف  ي ي ي     ر ي  ي     روحي  ي       ي م  ي      شي  وسي  ش 

) ي ة نع  ي ي ميي   لآ   ي وْعي ية    ن ي ي يد(4/415ي ي1410)ة    ية  ة   يي  
يي-5 يهْ  ي ه عْعهي ه يلهْ  ه هاْي ه ع م  ي ه وه ه ي يايي ه ْ يفي ي ه ياْ ي يلهْ وهة ه   يي يْ ي  وْ ه يْ ه ية   ي يْ  رهم ي و    ي      ي) ه ه   ي   في ي   مي

ا ي   ه خيي يوه ع م  ْ  هم ي ه ي يوهْ ي هشه   ( ي ية لع مهي(ي2/261)ة ع   يف  يله   ية    ومي ي  يغ  يةلآ مي و  م  ع ي ية        ية  يع َّي
يوا ي ة عني ي وْ ي ش    ي ع م  يوا ي   خف  وْرهم ي ع هو  مي ي   م ي ع م يف   ْ ية ج  ي ي رم  يفي ي   مي ل   هاْي ععهي ي   ه

ييد(1/364ي )ل وية   و  ي دي  ييخري ني
ية ي    ي ي ي ة  ضي ي ف ينرهي ووة ي ي  يعنَّي ه    يف ية    ع م يخ  ن ية و  هْ  ي  ه ية    ي  ض  ة    س ي   ه
ية   ي ايع ياهي   دي  ي ه ي   ي ي غ يخاي   ي لذ    ي        ي  اي   ي ف     ي   ة  ي   لا  ي يف ي   ي ي ي ف يلخ   ي ي

ي ي  لم ي   ي د ية   و   ية    ه()ل و ية و  ع ي  ي    ي  ية وليط  ية عل  ية        ي ي   ي1413)ل و ي غح
ييد(2/355ي غحي1413)ة       يي ي (3/428

ي ي رو    ياي(ي عع  وْ   ي ه   و  ن ي  له يا  ي ين  ي ي ه ه ي))نه يَل  ة ية  يي  َ  يف ي   ا ي ي ي ي ية  مي يف    ية   ل   ه   ه
ي  ري   يي ي ع م يلخ     يخهْ يير   ي عْ همي ية    ية  وة ي ي     ي ي ه ي  ْ ريه  عْعي ية    ي روم ي  يغ  ية  رو  ي  ع م يل وة   يف   خ

عْ همي( ية    ية هخ   ي ي ي ه يد(4/277ي ي1410)ة    ية  ة   ييخ و 
ية   لابمي ي ة   ا  ي ي  ي   ه ي ة   ا ي يف   را   يخر ية  را ي ي ع مني هْ  ي   ة   لابم يفو يفو ه ه  يية     س ية  ه ه  

عْ هم ي يبلابمن ي خري يف     ية     ي ي ل     يةبي  ي ية هَّ  دي ي وخ  ه يلَّ  دني ل    ن ي ل     ية  لابم  ي ة      ل   ية   ا ي
يفا  يلَّ  خ  يبلابم ي َّي ه   ي  ية هَّ  دي ية   ا ي ية جوعي ية ي وخا ي يف  يل     ي ي ه ية   ا ي ية جوعي يله     ية جوعي  ي غ يله    

يفا  يل     ةيبلابم ي َّي  ه   ية     ي ي ي ه ييد(5/520غح ي  لمي1413)ل وي ي  ية       ية عل ية وليط يية   ا ي
ي ية خر مي ي    يلغ   دي   ه عْعهي  ة   ي ه فه وْخي ية  و يي ة شمي   ي ي أ    يض  ن همنيخر ي    ي ي م يفي ي ي عْ ه ة     ع ي)ة   

) ية   ي يغويَّ ي   ي ة  ا ي ي ة عه  ي ا ي ي  ية  مي ْ ي ه  وْ   ية   ي يد(150-8/145ي غحي1374)ة  ي ي و  يية       ه
ي ية  رومهي ل وي   يفو     ي ي  ي      يي   ي ه يخر ي  ض  ي)سي يد(ي  ه ي     ه ية ل   ه  هْ ي ه هع ْ ا 

ي ي  ينييمهي   اع    ينو مي ي  ي    ورميف ي لالية    ي    ة  ي  و  ي ة  و م ية و   ورم ي   ي     ه
عهْ     يل يَّه هوْ  ي ي ه ْ  ه  ي)سي يد(ي       ية و   هية ه ري مهية      ي ه يل   يذ كه ي  يروي  ي  ي ية   و  هي ة   ومهدي  ي   

ي لكرهْ  ه  ْ  ه  يةف  ه ه يل  ية  هيه ه ية  مي ه    ع  هاي ي ه ه يفي د ي)ة جوييا  ي١٤٠٤غ    ي(4/475ي   ي  ي    )ة  ي 
يدي غ  ية و    يفا  ي  ي ية  و د(150-8/145ي غح ي1374 ي و  ي

ي  و ني يغوية    في ية جه  ي ية    يفي ي هوه خ ن ية و  ي ي ي ه ْ  ه  ي)سيدي ( ية    ه  ياْب  )ة  ا   ه     يية     يم ي ه
ييد(1/446ي لي1989غح/1410)  ا   يي ي (97ي ل1998غح/1419ة    وسية وليط ي

ضه هاْي ه  ي ي ه ن د ي ني ه رهمني هْ ي    ورْ ه ية  ه    ْ  ه ي) يسيد(ي ي  ْ وه ية     ي م ي ه
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ْ وهم ي ية    ية ي   هم  ية  هرْ هس   ي) يديس(  ْ  ه  ي ه يية   ةْ ي هم  ي(4/524ي ي١٣٨٨)  ي ا    ي  ي    )ل وي 
يد(451 غحي1409)ة ي  ش  يلد يي ي (5/347ي غح1413ي ي  ية       ية عل ية وليط 

ي)يهوْ   يخه  وْ   ي هوْاه يْ  ة( يل يَّ ي ن ي خهْ  يسن يخه  وْسن ْ  ه ي)دي يس( ييهوْلن م ي ه ْ  ي ه  ي(76/10)ة     ية  ه
ره يلهذْ ه  ي   ي ة  ه ييْس  ية ه ه  ي ية  هْ خي ه  يخه ية  مي هْ    وهة يس  ييد(6/128ي غحي1374)ة  ي ي و  يية  ه

ية ي لْ يي ي هريك  وْ   ي ة يهْ    ي      ية    اْبن يخه ي ي)ديسي (  ْ  ه  ي ه م  ْ  ي ه ية ر م يية    ي جو  يف  س  )ة  
ي1986غح/1406 يي ي (2/474ي ل ية وليط  ية    وس ي1998غح/1419)ة  ا   ه      ي  ي  يي(186ي ل  

يخ ابية ي  د
ي يي دديف ْ ي ه ه ه ْ في ي ي ه هْ    ي     ْ  يْ  ه ي ه ه ل  ية  و هي هرْيه ره ي هاْ ي  ي له   يخه ي هيي  م يغه هةية  ه ه ي ي ة علاي  ه هةيةن    ة ي

ي ه ه  ييْ يديوا يلخر  دي ي  ض  ي هة  ه هوهمه ي ة و عهْ  ه همه ي هة    عي  

بْعاةٌ  دِّ سا لاةُ االْعادا لَا  دِّ
ي ي كو ه يلْ  يف ية خر مي ية     يي ؤ مي ي   ي شو ي ية ي   ي ي    ه يخري  ي     يي  خ ي ة  ن ي  ظن ية وة  ي  رو  و ي

يخر ي ية  رو  ي ي  ضه يل ي ار و ه ي  ي  ظ  يلك  ه ية و و ي  ي يخر ي  ضي ي  ار و ه ية و  روا ه ي ج    ي  ا يم  خوة  ه
ومي ية ية   ل ية ش  ف ي ي  و  يا ي      يَ    ه دي  و   ومي يلك  ي  ي  ي   ية   ا  يي    ه ي    و  ي ية وة  ه ية ش  ه      

َ ية    ي ي  ي ي ي يذ كه ية و    ية   ا  يي إ   يد(32ي لي1398)ة ش ف   يين  يية وة  ي
ي  يوخمنيلف   يْ عهعه(ي   ي نن ن ي    هي) ه ي هيه يل   يف ية وه ه  ي يي ه ه ه ي ة  ا ي ي ة عه  ي ا ي ية  مي نه همي ي  عخعي ي  ه ي ه

د يغو ية      ي  ودني  ية لاوة ي ي ن  ا ي يلَّ  ه ن ي  ي له   ية  مي ية خر و يل ية   اوخ ي ي  ي يية  مي
يَّ  ني  ي ي ةلآن   غ وه  يف ية    ي ي ليل  ي يل    ي ا   ة ي يل لا ي ي ة ع   ي ة  ا   اْ   يف  س  ية  مي ية     ه

َ يية و وشي ي   ييسية ر م  ي1411)ة  يف  س  عْ هم ي(3/335ي غح ية    ي ي    يل  رم   ي    ي ية    ي ي  ن مي ي     ه  
ية لاوي ي  ن مي ْ  ي    ي ه ه   ه ي   ي ه يْاه يل وة ي ي يل ي   عْعه ي   يلهْ عه   ي يذهةيلن  ه ية  هوْله عهْ اه ي ه عْع ي    ه    ية    ية و ش م ة ي

ي  ْ عهي عه دي ي ل ضن ي  ية  مي ع ع ي ة  ن عه خ  ه أ  رم  ي ي   ية    ي ي مني يذهةي ه   ه يد)ة و  عية    ه(ي ه
ية    عي يي ن مي ية و عه  ه مي ي  ي نه همي ي ه ي ية       ا ي ن ه هاْ ي ية  مي ي مي ا ي يرْكه يل نْ هايفهْ  ي نه ن نه ي ي نه مييي هغ يه مه ي  ي

ي ة   ْ وهميي ة   ْ  ة يي خه  ي ي ة  خ يد(ي  ا غ ف ية    ية    لي  يَّ  يا   ي أ  ي ي    ي ذ  ي و ذ)ة     ا ي
ي
ي
ي
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ثُ  الثَّانِّي المابْحا
بْعاة   دِّ سا اقِّ الفِّعْلِّ مِّنا العادا شْتِّقا لِّيَّةُ لَِّ لَا ةُ الد ِّ رااْسا الد ِّ

لِّيَّةِّ  لَا وْءِّ ناظارِّيَّةِّ الحُقُوْلِّ الد ِّ  فِّي ضا
ية   ي ية      اْي ية  روهمي نه م  ي م يغ ي ي وي ية و ْ جه ن م  ية  مي ي   اب  ي فهه عم  ي      يل ي     ية خر  هوي م ف ية وج وعي

ي ييعلا  ي  ي  م  يف  و ج   يل ي ج   أ ي ي ون يخهْ ي هْ ي   ية وضعي ية و ي ي  ي يأ يف يل  ي يلك  ه ي وة   ي  ا   و م 
ييه يْ ي  هْ  ي   ه   غه   ي ه  ييهْ ك    ي له ي     في ه  يل ي   هة ي ْ يه غه  ي ه ي    ي ية  رومه م  ضمي ية   ي ي  وه ية  هلا ي مي ي    ي ية  مي ي  ضه ك   

نه ه ه ه د ي ي
ي هْ يي ي ينه ي ووذ   ( ي ع م ية     ية    ي   ي)ةَّ      ي   ة  ي ه  غه  ي  ل ي ي ية   يل ول  ية و جوي م  ة  مي ة م 

ي     ي ية   ي ي  شكمي   يفا  ي  فم ية   ةكابي ي      يف طي هْ يي ن   نه مهية  رومي يي ي  ن ي م ي  و  كم يل ي  جيل  يفإي مي ي  ع  ا 
ي رو  ي ية    ي    اي  ي أ وة ي ية ش    ي ية ل ياي ي ة و    يي    بي ية خر مي ية     يي   بي عهعهَي ةَّ      ي  يف ية    ه ي  هيَ ه

ية خر ميد ي لغ ي ية ل ياي ي َّ  ةحي يية و      ه
ن ي ي يف ية  مي ة ميية  مي    ْ ي   ي ه ييهري  ْ فْهه يميي ي

ن  ي ر روميي)ة    (د ية  مي ْ  ي ية له يل  ن  ي ل ي  
ْ يفييْ يية  هريوهم د ية   ي ي ه ه ه ية  هلا  م ية     ابي يب  ي   يخ ض 

د ية خر و م ي  ي نه ه ي ه يفي ية    ن ميية  ر  ميي     ني  ي ي ي يب      ي ل ي  
ية وهْ يه  عم دي ة     يةنغ و ل ي  ي  ي ي ر روميي      ي      ي ة وج   م ية ل ي  م

ية خر هو  ي ي  ي ن مية    ي مي)ة ض في م(ية    يةك   هْ   ي  ية  مي ي ر رومي ي ة  مي ية  ري مي ن مي ية  مي ن      ي ل ي  
و ي د ية    ن ي  يل ية   ْ اا ي ية  مي يل ية   اهو ي

ي وديي ي ي ج  ي ْ  ي ية له ي  و   ييي  ة م  ي ْ  ية  لا م  ي هغه ي ي ية خر و  مي  ة ي ي ي  ْ  ه ه ي ا ه ي هْ  يط  ية   ي  ة  لا مي
ة يل ي ي ف   ةي)خلا مي     (د ف   يل ي  ه    ي ش     ي   يأ يل ي  ة  

ية  ية ل و ي يلك  ي ي  ل ي ي ن  م ية  مي ية خر و  مي ةن ية ل  ي ية  ه ه ي ي رو   ة ي يو ن ي  يوخ  د ية 
ي ه يذ        ية  ي  ي ية    ييوضم  ية ج     يإ يكه

يخلا مية ل  ية ر  مي     يل ي   عمي وخ ية ل  ية  ن  
 ودي
ية  ن م

خ  ي
ية و   

يييييي
يييييي
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ية  يْ  يي َّ ي ه  ي نه يي مييني ية  مي ية  يْ  يية ل   و   َّ ي ه  ي نه يي مييني ية  مي يية ل   و  
م ي عْ ه ي ه ية  ه ه ي م ي ي ه عْ ه ي ه ية  ه ه ي يي ي ه

ن ي م ييييي ية  مي    ْ ن     ية هْ ريي م ي ة يضه فيي م ية له عهعهَي ي يَ ه

ن ه    ية هْ ريي م ي هة يضه فيي م ي عيعهَي ي ن ي م ييييييَ   ية  مي    ْ ية له

ن ه    ية هْ ريي م ي هة يضه فيي م ي ن ي م ييييييَلهْ عهعهَي ي ية  مي    ْ ية له

ن ه    ي ع عهَي ي ن ي م يييييَ ه ية  مي    ْ ية هْ ريي م ي هة يضه فيي م ية له

يَّةُ: رْعِّ لَلاتُهُ الأاصْليَّةُ واالفا باعا( دِّ لَلِّي  )سا قْلُ الد ِّ أاوَّلًَ: الحا
ي ه ييهريي ي فهه ي   هو  م ي      يية  مينن ي ْ ر ولييف ية   و ن   ْ يي ي يروه ي  ية يمي    يية وه ية وج    يغه هةية  يْ    ي   ه ه ه

لاةُ العادا  (1) لَا :دِّ  دِّ
ية خر و  م ية وة    يغ   ية   ةكاب 

) ْ ْ  ي ه   ي ه ْ  ه ي ه ي    هْ مي  ْ ي هْ عه     ية  ول  عهعه يي) ه ية         ي(394ي غح1412)ة  ة ب ي  ي    )ة  ي 
ي غح ي1414)ة  ي ع   يي  ي(3/505ي غح ي1413)ة     ا  يي  ي(8/148ي غح ي1374 ي و  ي

يدي(1/375
نه هم ي يخرا  ية  مي يلَّ  ص  يفية ه ي ي همي يخر ي  و ي ية    يي  خ ية     ابي ي ي ه ي هغه هةْي  غ ن ضه فيي م  ية    وا   ة ي

ي    ي     ةي ع م   يهن ن يف  ن
ْ  ي ه   ( ي ه    ْ ي ي عهْ       ي  ه       ْ ي  ه ه وهْ       ي هنه ية  هوْله ي) ه هْ ا    ْ ي و     يي ه  ر    غح ي1414)ة  او   

يد(2/409ي لي1982)ة  ية  ا ية عاراو   ي ي  ي   ي(364 
عْ هم ( ي ه ي و رْ     ي ه هعه ي هْ  ي  ْ ي ي عْ    ي ه ية    له عهْ ا  ي) ه   ْ ي و ي ي يي ه      ي(8/147 غح ي1374)ة  ي ي و  

يله      ي ي هم ي(264ي غحي1414)ة  او   يي   ي ْ له يل    ي ه ية و ة   عْ همهيل   ل ي يف ْ ي كو   ره ه ي ه )ة  ييفهأهْ عه ه  يلْ يلهكْوه
يد(1/337ي لي1987 ي و   ية ر م ي

) ي  وها  عْعي ره ي ه ره  يخه عْ   ي ه ه ي هْ عه    ي ه ْ  ه ية له عهعه ي ي  ي   (1/315ي ي١٣٨٨)  ي ا   يي هله   ي هوْ      ي) ه
ي1374)ة  ي ي و  يي ي ل(2003َّية     ي17/109ي )ة  ي ا   ي د ي )ة  ا   ه     يي ي (8/147 غح
يد(726ي لي1998غح/1419ة    وسية وليط ي
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د نه مني ض في منيغ ية   لو    ي ي يغي  ي       ي  ية     ابي يني هْ   ي ن م ية    ي
ي علا ي    (يفية ه ي ع  ي ه ي)  مي يف   ي ه يخر ي امي ي   ه ْ  ه ية له يل   ي  ية     ابي ي ي ي ن منيف  و ة       ي       

ي غ ية و يْ ه ه د ي وا  عْعي ره ي ه ْ  (يخه ي أْ ي ا  ه  ي)ل ية له نه هم ية    عي ي يلن ايغ  ي ي
يله   ل ( مي عْ ه يْ  ي ي ه يخه ذه هلْاه ي هلْ ه  ي ه رهْ اه ي يذهةي ه ية    ي ه عهْ ا  ي) ه  ي(8/146 غحي1374)ة  ي ي و  يي و   

يدي(3/505 غحي1413)ة     ا  ي ي   ي
ي ه هيهوخي يلي  كْ  ة يَّ  يخهيْ   ي ة ي يْده ية    ي  ْ  ي يَّه رْهه ي ه يل   يفو رولن ي هة   ْ م   رْه  ية له يغ   ية يض في م ن م  ي  ية  مي

ي يْ ي ينه ه ي يد يف ية اوليية     عي لا ي ي ي كو   ي ي ه
ي رْ ه   ي ه ه ي يذهة ية ي هْ  ه عهْ ا  ي) ه ( ه هوْ   ي ه  ة   عْعه يي ه ي1374)ة  ي ي و   ي(8/146ي غح ي  ي    )ة  ي 

يد(3/505ي غحي1413)ة     ا  يي ي (1/337 لي1987 ي و   ية ر م ي

ية   ي عْعهي ه  ة   ي      ي ه هعهي ه ية ي ه  ي ي هْ  ه يخر يل   يي  خ ية     ابي ن هم ية  هْ  ي م يغ  ية  هْ    يفه ه غ   ية  مي  هبه
ي ي يديغو رههه ي  هيْ يا    ي و  يخه ية ي ه  ي ي ا ا  

ك    يي    يل ويذ  بية      ي(1/26ي غحي1384)ة  خ
ي هْ ححححححححححححححححححح ه ه  ححححححححححححححححححح ي هة    ححححححححححححححححححح    يْ ه ي ي يفهإ  حححححححححححححححححححكه
ححححححححححؤ هغه  ححححححححححعميع ي   ححححححححححاْي   ه ية   يحححححححححح ي ه  ه ي هيهْ ححححححححححا 

ي

ة  غهححححح ي حححححمهي ه يْوه حححححْ يفهاي حححححا اْي ي َّه ي ه جْحححححاه ي هجه
ححححححححححح هةْلنيلهْ يي  هي ي ه   غهححححححححححح  ه ه  هحححححححححححاْي ه ححححححححححح ه   

ي

ي
رِّقاةِّ: (2) لاةُ السَّ لَا  دِّ

ي ه ه ه  ( عهعهية ش   ه ي هوْ      ي) ه ي   و م يفي ي هْ كياْب  )ة ي ا   يي ي  ي   (2/92ي غح ي1394)ة شاع    يي ه ه ه
يد(21/164ي غح ي1384

ي رهيْ ي يخه ره ي ه ييه  خ يخه يل    ينييه  خ يفي يغه هةْية     يابي ظ  نه م ية و لا ه ي ي ه ي ي ي هْ ينه هاه ية  ه ه ي عهعه(ي ي ه ي) ه ة  يْ   
وْس  ية وهْ   ي ْ ي م  ية    ي هم  ي هة وهلْ   ديفه  لي وس  ي هلْ   ْ ي مي يشه    نه همني ي ية    ي هم  ي هغه ي يي ي  ه

دل نْ هايغي    ْ
(3) : ارِّ قْدا لاةُ المِّ لَا دِّ

ي هوْ      ي ي   هوي م يفي ي هْ كياْب  يلهْ وهةْ ي ي ( ه ه ه عْعه ي   ي هْ عه     يلهنه ه ية  هوْله عهعه غح ي1412)ة  ة بية        يي) ه
يدييي(1/315ي ي١٣٨٨)  ي ا   يي ي (2/409ي لي1982)ة  ية  ا ية عاراو   ي ي  ي   ي(394  لمي

ْ ي نه هم ية و  هة ه  ي ي عْع (يغي ية  مي ي)ة  خ ة ي ْ  ه نه همهية وي ي ي يل   ظ  نه همني يضه فيي منيةكْ   ي هاْية و لا ه غه هةْية   ْ كياْبي ي هغي ي ي
د ية خر هوي م يه  ي ية  مي ي ي ه

ي
ي
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يْباةِّ: (4) لاةُ الغِّ لَا دِّ
) عه دي ية  مي يلهكْ ه ي هلْوه   يف لاه   يةيْ  ه  ه  ي هلهكه ه يف لاه ن عهعه ي هوْ      ي) ه ي   هوي م يف ي هْ كياْب  )ة  ة بية        يي ه ه ه

 ي(3/505ي غحي1413)ة     ا  يي ي (8/148 غحي1374)ة  ي ي و  ي ي  ي   ي(395غح ي  لمي1412
يد(383 غحي1409)ة ي  ش  يلد يي 

ره ية  يخه نه هم  ية  مي و   ية وهْ    ي ي  وه  و ه   ي هْ    اْ ي هيْ ه ية  ه ه ي نه همه ي ي يل   ية   ْ كياْبي يغه هةْ  ْ ي ي ظ  ية و لاه ه اْعهمي   هغه هةْي ي
وه يذهكه ه  ية ي  هْ شه  مي ي ه ي هجه  ي م يي يضه في م د(280ي غح ي1411)ة    لا   ي ي  ي   ي)ة و  عية    ه(ي هْ ي  

تْمِّ: (5) لاةُ الطَّعْنِّ والشَّ لَا دِّ
ي ْ  ه   ي هخه رهيْ ي يخه ي ه ه ه عْ    ي ه ي هْ عه     عه ه   ي) ه ي هوْ       ي   هو م يفي ي هْ كياْب  َّه هوه  ( ه ه ه يي ه ي  ي١٣٨٨)  ي ا   

يد(1/337ي لي1987)ة  ي     ي و   ية ر م يي ي (8/148ي غحي1374)ة  ي ي و  يي ي  ي   (1/316
ية  ه ييْمي ي ه هي ي ي ْ  هوْ ي يْ ي ي هْ يه ي هْ عه     ييهْ  ي ي هوْنه ي يلهْ ي ه  و ه ية هْ عه  ي م يفييْ ي يله  وي هْ    ْ ي هْ  ه  هوْ ي ي  ي هْ يْ يل ني هي ي

ي هو   ي ي هوْن  يفييْ ي ي  رْا  ي هْ يه   ي ه  و ه يلهْ  يةلآنه   ي هةْ  هو   اْ ه  د ي ه ه ي يذهة د ْ به ية  مي عهْ ا  يي ه ية  ع     ي1412)ة   ي غح 
ييد(2/118ي غحي1384)ة  غ   يي ي  ي   (1/499

اْي يغ يه ي هيْ ه نه مهية  ه ه ي ي ي ظ يله   نه همني هة و لا ه ْ  يي ة   ْ اياْ ي ي هغي ي ي ي ة ش  نه هم ية ا ْ  ي ي ي وْ   وْ ه   ي ي  وه ية وهْ     هْ   
ية  يفي ي ي ه  ي ي  ية هْ عه  ي م يْ ه يخي ْ  ي ية ش  يفي ي هْ  ي ية   ْ كياْبي يغه هةْ    ْ ي     ره يذه يكه يخه ي ه ه   خ ية  ع    ييي ةْغي يي يضه فيي من )ة  

ي1412 ليي(1/499ي غح ية هخْلاه ي يكْوه  ي ي ي ه  ي ي  يفي  ي ه  يك  ي هةيْ  ي ية  لال يي  ي   راا ية خلال ي كو   ي   ك  )ة  
 د(2/293ي غحي1404

(6) : زاعِّ لاةُ الذُّعْرِّ واالْفا لَا دِّ
يذهخه ه  ( ي هْ عه     يف لاه    يف لاه ن عهعه ي) ه ي هوْ       ي   هو م ي هْ كياْب  يفي  يي ه ه ه ي ي و   ي  لمي1374)ة   غح 

)ة  ية  ع    يي ي (2/118ي غحي1384)ة  غ   يي ي (1/374ي غحي1414)ة  ي ع   ي ي  ي   ي(8/148
يد(1/499ي غحي1412

ي يذهةْيذهخهْ  ه ه  ي ه ه ه يي عه هاْية وهْ ش  ي هْ ي ه يْ   ي   هْ    ي ي ذ خي ه ي هوْن ي هو   ي ه يفييْ ي يْ   ي  رْاه ي ي عهية و  هةْ   ي هْ ي ه يكه ية ه ه ه ْ ا 
)ة     يي ي (2/118 غحي1384)ة  غ   ي ي  ي   ي(8/147ي غحي1374)ة  ي ي و  يي يذهةيذهخهْ  ه  ي هلهفْيهخْ ه  ي

ْ ع  ي(199ي لي2003 يذي ييهْ ك    ية امي ي   ح  ي ي(309ي ل ي1994غح/1414)ة ا   ح يي هْ  ه
عْ ه    يييييي ي ه وه  ي ية شمي رهو  يخهوهاي يْ اه ي ه  ود دفه وه يله   يلهْ يه    ي ه      ه

ييي

(7)  : لاةُ الَفْتِّرااْسِّ واالأاكْلِّ لَا  دِّ
يفهأهكهرهْ  ه ( ْ  ه  يفه ه ه ية  هيه ه ية  مي هْ    عه هاي ي) ه ي هوْ       ي   هو م يفي ي هْ كياْب  يي ه ه ه ي١٣٨٨)  ي ا     ي1/315  

يدي(3/505ي غح1413)ة     ا  يي ي (8/147ي غحي1374)ة  ي ي و  ي ي  ي   ي(374



47 

ع ع ي ي)ة    ْ يي ي ه  ي هْ ظ  ية وه    ْ ية وهْ    اْوهةْ   ية له  ه
يغي يلهْ ريي م  نه هم  ره ي ي ْ ييي منيخه نه هم ي ه ية  مي يفه ه ي ي نه هم يةنفْ ي هةسي ( ي ه ي

يفهإي   ه ي يي ْ  ه  ي ية ي نه همني ه ييْ يي مني ي يلاه ي ي ي اْوهة ي د(283ي غحي1409)ة ي  ش  يلد يينه همني هجه  ي  منيفي ية له
(8)  : ِّ لاةُ الْعاض  لَا دِّ

يمي ي( ي ي ي يخه     يلهْ  يف لاه    يف لاه ن عهعه ي) ه ي هوْ       ي   هو م ي هْ كياْب  يفي  يي ه ه ه ي ي و   ي  لمي1374)ة   غح 
ي ه ي1413)ة       يي ي (726ي ل ي1998غح/1419)ة  ا   ه     ية    وسية وليط ي ي  ي   ي(8/148
يد(3/315

ي هْ ي  ي ية      م ي هغه هةْ ي هة هكْ ي يةنفْ ي هةسي نه همي ر   ي   ه ه يدني يْ ي ي يغ يه ي ه ييْ ي ٌّ ي ه ه ه يله  وْ   ية  هضخ ي هيْسه ي يضه في م
د اْبن يفييْ يي ه ي ي يرْ ه ه ي

نه ي يي نه عهعه(ي هْ كياْعه  ي يي  ي ي) ه ي ر   ي ي ي    ي ٌّ ي ي  ي ٌّ ي ن

ة ل  ي
ية  ن  

خلا ميية    ابية ر و يي وخ 
ية ل  

ة  ن مي
ية  ري م

ة  ن مي
ية ض في م

عهعهي يي ه ي  ض  ف  ن
ي  ي ي  ج  ن

ي رو روليي

ي   ي ه   ي عهعهية  ولهي هْ عه     ي ه  ه ي ه

  
مي  

َّ  ة
ة

ي

ية    وا ية   

عهْ     ي ْ     ي  ه وهْ     ي  ه ه ية  ولهي نه  ه هْ ا 
يي   ي ه  

ي==
ي

ي==

و رْ   ه ي ع م ي عْ   ي ه ية   لهي ه عهْ ا  ي==ي==ي ه

ي وا ي عْعي ي هْ عه    ي  ر  يخر ي ه عهعهية ل  ه ة   لو  يي==ي ه
ي ة    عي 

ي ل ه  ي ي ذةي ر اه ية    ي   عهْ ا  ي ه  ذ لاه
مييل   ل ي عْ ه يخي ي ي ه

رهيي== ة له
ي ة    م

عْعهي  ة  ي رْ    ي ه ية ي   هي ه ه عهْ ا  ية    ي==ي ه

عهعهية ش  هي ه ه ه  ي ية     ميي ه

ع عهيل وة ي ي  عهعهية  ولهي هْ عه     يلهنه هي   ية وي  ة يي ه

ي لوه  ي يفلا   ية    ه  ي لك ه عهعهيفلا ن ي ه لهكْ ه
عه ديي ية  مي

اعمي ية  ي
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يخري ي خ  ه  ي َّه هوه  ي عه ه  ي هْ عه    ي   ه ييي ه ة ا    
ي ة ش   

يفلا   يذهخه ه  ي عهعهيفلا ن ية  خخ يي ه

ْ  ه يفهأهكهرهْ  ه  ية  ي هيف  ه ية  مي     عه هاي ةنف  ةسييي ه
ي ة ك 

يمي يي يفلا   يخه    ي ي ي عهعهيفلا ن ييي ه ية  ضخ

ي11ي6يي13يية وجوود

يَّةُ: رْعِّ لَلاتُهُ الأاصْليَّةُ واالفا لِّي  )سُبِّعا( دِّ لَا قْلُ الد ِّ  ثااْنِّيًا: الحا
ي ن م يل ري م يغ ية     ي      ي ي  و  م ي رارم يذة ي يف ية   و ن   ية وه ي ي روج و ي ية وج    يغ ةية       ه ه ه

دي   ي ه ي ن منيلن ايغ ي ية و   أ  ي ة   غشم ي ة ك  
(1) :  دلَلةُ العددِّ

يل   ل ( مي عْ ه يْ  ي ي ه يخه ي هلْ    ي ذ  يمه ريهه ي يذهةي   وْ  وْ   ية وه عيعه ية خر و م ي)    ي(1/315 ي١٣٨٨)  ي ا   يية     اب 
يد(8/147 غحي1374)ة  ي ي و  يي ي (1/337ي لي1987)ة  ي     ي و   ية ر م ي ي   ي

ن م ي ي ة   ْ م يية  مي رْه  ن م ية ض في م ية له د(283ي غحي1409)ة ي  ش  يلد يية  ري م ية      ي ة  مي
(2) :  دلَلةُ الأكلِّ

غه ( ع ع ي ه ه ه ية    ي م ي يذهةيلهكه ه ية وهْ شي عي هاي ية خر و م ي)    ي  ي   ي(8/147ي غحي1374)ة  ي ي و  يية     اب 
يدي(283 غحي1409)ة ي  ش  يلد ي

دة  ميي ن م ية يض في م ية ك   ية و   س  ية  مي ن م ية ه ري م  ية لاوة  
هشةِّ: (3)  دلَلةُ المفاجأةِّ والدَّ

) ع عي ية    ي ي ه غيشه ي   ية       عيعه ية خر و م ي)   ) ض  ي ي  ي   ي(8/147ي غحي1374)ة  ي ي و  يية     اب 
يد(249ي يه1401

ي يلض دهي  َّْ ه  ي  يغو ي ع عي ي ة    مية و  ة   ي  ية    ية ي    ي ة و   أ ي ي غ  ي ن ي مي ض في ميل   غ ينو  
ييي ي   ي يوه  ئ يف و ي ي يذهة يخايي  يخر  يةْ  ه ه ه ي   وة  ي وه  عيعه ي   ي ك   عهعه ية  ه ي ك   يو   ي و   ي ي و  يي  ْ    )ة  

ييد(8/147ي غحي1374

ي
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 تركيباته ودلَلَتهجدولٌ بيانِّي إِّحصائِّي للفعلِّ )سُبِّعا( 
ة ل  ي
ن   ية  مي

خلا م يية    ابية ر و يي وخ 
ية ل  يي

ة  ن مي
ية  ري م

ة  ن مي
ية ض في م

ييعيعهي ف  ن
ي   ض 
يي ي م
ي روج و يي

مييله   ل ي عْ ه يخيْ  ي ي ه ي ل    ي ذ  يمه ريهه ي   يعيعهية وو و  

  
مي  

َّ  ة
ة

ي

ة لرهيية    
ي ة    م

غه عي هاْي ع ع ي   ه ية    ية ك ية لاوة ية و شي م ي ذةيلك ه

ع عيي ية    ي ي ه غيشه ي   يعيعهية      
ية و   أ ية لاوة 

ي ة   غشم
ي3ي2يي3يية وجوود

يَّةُ: رْعِّ لَلاتُهُ الأاصْليَّةُ واالفا لَلِّي )أاسْباعا( دِّ  ثالثًا: الحقلُ الد ِّ

ي    وي يي ية وي    ية      يغه هةْ ره يي ه ه ه يخه ي يضه فيي م  نه هم  يل ري م  ي  ي ن م  ي ي يذة ي ي   ر م  ي   و  م  ف ية   لا    
ة ي لويةلآ 
(1)  : لاةُ العددِّ لَا  دِّ
ية   ي ية وة      ية خر و  م  عْ هم ( ةكاب  ي ه ي ه    ة ية  ول  يي)لهْ عهعه ي  ي   ي(8/147ي غح ي1374)ة  ي ي و    

يد(3/505ي غح ي1413)ة     ا  ي
عْ هم ( ا  ه  ي ه ي ه ية ش   ه غح ي1416)ة  ا   ه     ي     يذ  ية  وااييف ي ا  فية     ية  ي ي يي)لهْ عهعه

يد(3/108 
) يلهَّْ     مي عْ ه ْ ي ي ه ية وه له  ي ه ه ه غح ي1413)ة     ا  ي ي  ي   ي(1/315ي  ي١٣٨٨)  ي ا   يي)لهْ عه هاي

يد(3/505ي 
ي يي  ْ ي ه ه ه ية       عْ   ()لهْ عهعه ي ه يي ير    ي(8/146غح ي  لمي1374)ة  ي ي و   ي  ي    )ة  ا   ه     ي 

يد(727ي ل ي1998غح/1419ة    وسية وليط ي
ي غه  ْ  ي ي     فْهه ي ي ية    ي ي ه ه  ي ي ينن   ي يو خهاْ ي إيْ  ره ية  ه ه ي  يخه ي ه   خ ية     ي همه ية    ةكابه يله   في ية و لا ظ 

د يه  ي ية  مي
ي   ر   يف  هي ْ ة(  ي) ه    ية     ا ي ي ي  ا ي ية   لو    يغ  ي ض في م  نه م  ي ي ي   ا   م  عْ ه ي ه ْ ة ي ه    ية  ول  يلهْ عهعه     

ية     ي د ية   ْ كياب 
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ية ون  هي ي  ي ه يْ يلهْ ي ه     ي ع مييلَّ    ي ه  وْ ي   ية ون  هي   اْي   ه يله   ي   ياْ   ية     يا  ي يضه فييأ د هة     اب  يي  
عْ ي ه  يل   ل ي يْ ي ه ي ع مي ي ة   خْ ي   ه ي   ْ ي رو  ي يل     يف  ي    يخر ية  ه ه ي ية   ة يع يي  خ )ة و  عيي هة   ْ كياب 

دة    ه( يغه هةية     ابي يف ي   ي ي ض فيأ ي      ي  ي   ية و  ي ي    ه يلْ ي     دي  وك  
(2) : لاةُ الأاكْلِّ لَا  دِّ

ع عه( ية    يلهْ  هوه   ية     ه ي)لهْ عهعه ية خر و   يية   ْ كياب  ي ي و   ي1374)ة   ي  ي   ي(8/146ي غح   
يد(3/505ي غح ي1413)ة     ا  ي

ي   ياْ  ي ي  ي   ي ي   ية َّْ خهه ي   ْ  يغ يه   ي   و    ي ي اْ ) ي)ة لاوة   ية هْ ريي مي ية     ابي ي ن مه يله   ة ولا ظ 
دة ك ه ي ة  ي  ي وة ليية لاوة ي يك  

ع عه؟ ية    ْ ي   ايع يل    ه يلهْ ي أك ه جه خمه يفه ه يله هايفي يية   و  هي ة ش 
ي ) ره ي)ة هك ي يخه ن مي يفي ية  مي ية     ابي ْ  يي–يغه هةْ يفي ي و ي ي وه  ي ه ) يغوي)ةنف  ةس  يهن   ي  ي   ي ة ه  إيْ 

ع ع يفيي ية    ي ه هعه ية  هوْله ي)ة  ا   ه     ية    وس ي  ي   ي(8/146غح ي  لمي1374)ة  ي ي و  يي ي هييوي ي يْلهْ عهعه
يدي(727ي ل ي1998غح/1419ة وليط ي

ي يييي(21/173ي غح ي1384)ة ي ا   ي ي  ي   ي(8/148ي غح ي1374)ة  ي ي و  يي   ية ش خ 

حححححح يلهكْرهع حححححح  ي وْض  ضه حححححح ي ه ي هححححححْ يلهْ ححححححعهعهية   ةخي
ي

ْ بهيي ية حححححححححح مي حححححححححح ه ع  يْي هلهْ  ه ححححححححححْ  ني هْ ححححححححححل  َّه ي ه
ي

(3) : هْماالِّ واالتَّرْكِّ لاةُ الإِّ لَا دِّ
ره  ( يلهغْوه يلهْ  ْ  ه   يخه ي)لهْ عهعه ية خر  هوي م  يية   ْ كياْب  ي ي و   ي1374)ة   ي  ي   ي(8/146 غح   

يد(3/505غح ي  لمي1413)ة     ا  ي
ي هْ ش ي ي و  ه ي  ف  ْ ب  ه ي يذ  ه ي ي يل ويخ و  ه ل ي  لمي1987 و   ية ر م ي)ة  ي     ييلهْ شه ه

ي (2/117 غح ي1384)ة  غ   ي ي  ي   ي(1/285
ي

أه  ححححححححح  ي ي ه ييهحححححححححيهةْ   ينه حححححححححوهةْ ي ي ية ش  ححححححححح يب  ي ه
ي

ْ حححححححححعهع يي حححححححححمهي   يله يححححححححح ي ه ييْ ه يلآي ي ْ ححححححححح ن يخه
ي

يغ يه ي يو  ي ج ر يه يلْ ي ي    م  نه همهية هْ ريي مهي)ة    يل ية لاوة (ي ا   ية  ي يي هيه يله   ية و ي ية خر و م  لو ه
ية  ميْ    يي ره يخ لييةن    ة ي ي     ي يخه ية    ومي ية لاوة ي ْ ي ي  ي ي ي يغه هةية و ي ي أنوذن أه   ي ة    مي ي  ه غو  ي ر ية ي يخه

د ية و و ي ي   لاوة ي ي ش ي  ية     ي ية  ااي ي ي ه  ه ي ج ر   ي  ولا  ي هة و  هة  
بِّ وا  (4) اعاةِّ النَّسا ضا قِّلَّةِّ الماكااناةِّ:دلَلةُ وا
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يأ يفي ية  هوْلي( ي ه ي ي ه  ه ي يذه ية        ية خر  و م ي)لهْ عهعه  ي(8/146ي غح ي1374)ة  ي ي و  يية   ْ كياْب 
يد(1/285ي ل ي1987)ة  ي     ي و   ية ر م يي ي (2/117ي غح ي1384)ة  غ   ي ي   ي

ي يخي ه ي ه ه ه ية   ْ كياْب  يغه هةْ بي ية ي  ه ضه خهمي ره ي ه يخه يي يه مي  وة يلْ  يله هةْ   ة ي يذهة ي      و ه   يفإ   ْ  م  ْ  ه ينه اا ه يْوي ة   وي
يْ َ يأ يفي ية  هوْلييفي ي   هميي هوي ي ه ي ْ  ه ي يذهةي ه ي  و و ه يَلهْ عهعهية      ه أْ ي يد(412ي غح ي1405)خ  ة ع    يي ه ير ميية ش 

يَّ خي  غ ْ ي ي وي  ي ه ه  ه ي  بي ي (65ي غح ي1415)  ي   م يي  ْ  ه ي  ةي ش  ي
ْ ححححححعه    ححححححعْي   حححححح ي هححححححْ يي  هةْضي يْو  ي هوي ي ي  

ي
ححححححححححححح  ي   هي  ححححححححححححح ي  ه هحححححححححححححْ ي هريحححححححححححححْ   يل  خ

ي

ي
يْع دي ضي ية و ْ عهع يغ يه  ية وه

ي)ة    يل ية لاوة (يغوي يخهْ ي  ي   ية هْ ري م ية     هي ية   ْ كياْبي ين  اي ي  به ية   ي ي ه ه ه   نه همي ية  ي ة لا َّ 
ره ي ا يغي يْ ْ يخه ي ي  ي ي ْ ةيةنف    ه يخي ه ه يل ة   ا و ه يْوي ي  ة هغه ية   وي د(412ي غح ي1405)خ  ة ع    ييك  ه

اعاةِّ: (5) ضا لاةُ الرَّ لَا  دِّ
ية خر  و م ي)لهْ عهعهي فه ه  ي ي ه ية  خؤيية   ْ كياْب   ي  ي   ي(8/147ي غح ي1374)ة  ي ي و  يي ه ي(ة يه  ي ه

يد(727ي ل ي1998غح/1419)ة  ا   ه     ية    وسية وليط ي
ْ ي  ض ه  ي ي ه يل  مي ي ية يه  ي   ي ا ي ي أْ يي فعهية       ذه يكه يغوية   ض خم  ي ه ية     اب  يخري ي ْ يه ية   يي  خ  هة وه

وْ ي ه د وْ ي ه يلهْ ي يوه هضي ه يلهْ ي يل  ي ي   ي يوه
لةُ الَ (6) لَا :دِّ متلَءِّ والكثرةِّ فِّي الماكاانِّ

عه د يفييْ يي ية  مي ي ه   ه ية خر  هو م يلهْ عهعهية ا  يْ ه   ي  ي   ي(8/147ي غح ي1374)ة  ي ي و  يية   ْ كياْب 
يد(1/414 ل ي1989غح/1410)  ا   يي ي(283ي غح ي1409)ة ي  ش  يلد ي

ية ش  خي  ي ي (8/147ي غح ي1374)ة  ي ي و  يي ه  ه
ي هْ ر  ه  ي ه ه    ييييييفهأهْ عهيي يْاه ي   يعهيفه يْ  هييعْ  ي ي  ي ه يْ هيي ه يْ هن

ي ي ي   ي      ي ر   ي)ل عع( ي   اع   ي  نن  

ة ل  ي
ية  ن  

ي وخ 
ية    ابية ر و ي

خلا مي
ية ل  

ة  ن مي
ية  ريم

ة  ن مي
ية ض فيم

ف  ييل عع
  ضي
 ي  ي
ي    وي 

عْ هم يلهْ عهعهية  ول ي ي ه    ةي ه

  
مي  

َّ  ة
ة

ي

ية  لو ية   
عْ هم ي ا  ه  ي ه ية  لو ية   يلهْ عهعهية ش   هي ه

مييلهَّْ    ي عْ ه ْ ي ي ه ية وه له  ي ه ه ه ية ون  ية   يلهْ عه هاي
عْ    ْ ي ي ير   ي ه ي ه ه ه ي ية و  ية   يلهْ عهعهية      
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ي ع عهيلهْ عهعهية     ه ية ك ييلهْ  هوه  ية   
ع ع يفي ي هييوي ي يْ ية ك ي-يلهْ عهعهية  هوْلهي ه هعهية   

ره  ي ْ  ه  يلهْ يلهغْوه ية غو  ي ة   مي-يلهْ عهعهيخه
يأ يفي ية  هوْليي ي ه ي ي يذهي ه  ه ي ض خمية ي بي-يلهْ عهعهية       

فه ه  ي ي ه ية  خؤييلهْ عهعهي ية  ض خمي-ي ه يية يه  ي ه
عه د يفييْ يي ية  مي ي ه   ه يةن  لا ي ة     ي-يلهْ عهعهية ا  يْ ه 

ي8ي2يي10يية وجوود
يَّةُ: رْعِّ لَلاتُهُ الأاصْليَّةُ واالفا بَّعا( دِّ لِّي )سا لَا قْلُ الد ِّ  رااْبِّعًا: الحا

ي ي  ةغ وهي يةيبْيه ها ي نه ه هاْ ي ي ي يذة ي ي    مي ه   ي   هو  م  يف ية   و ن   ي ي ي ي    ْ عي ية وهييْ    ية  يْ    يغه هةْ ي ه ه ه ية  ه ه     
د يذ كه ي ي    ي إي يكه يْ   ة  نْ هاية   ْ عي

(1)  : دِّ لةُ العادا لَا  دِّ
ي يْ ه يخي ية       ع عه ي) ه ية خر  و م  (ة     اب  ي ي    عْعه ي ه غه  يخي ه يله ه له ي يذهة يية  ل ي ي ي ي و   ي1374)ة   ي غح 

ي  ي١٣٨٨)  ي ا   يي ي (727ي ل ي1998غح/1419)ة  ا   ه     ية    وسية وليط ي ي  ي   ي(8/148
يد(283ي غح1409)ة ي  ش  يلد يي ي (1/315

ي ية ي     يله   ية ل يا  فيي ي يي ه ي ي  ه ه  ي ا ه ي رومه ي  لي يب   يي–   ه يخي مي ع  ا  ي ه يَّئاي ي) يْ  يباميع        اْ
) يخريكي ي     لاثي يله   ب  ين    ْ ي   يب    يبهر ْ ا  يَّئاي ي إيْ  ي ي ه  ي   ي    ي يخي  ية با  يي يع  ا  )ة  

ي(2/336ي ل1979غح/1399 ي  ي    ي  ي إ يل ي ك ايخي ميي(283ي ل1993)ة ي  ش  يلد  ي ي      عع
يل ي ك ايخي ميبلاثي ي   ي يبر  ا  يدَّئاي

يله ه لهي بهر اه عْ    ي ه غه ي ه ع عه يله ه لهيخي ه ي ي  ية  هشه ه ييفو ي ي ه ي  ية وة  ي ي ي و   يَةيَّْ ه  وةَيفه   ه ية    غ ي ه  ه يْ ه خي
يله يفيْ   ي ي هوْ   ي ي  ية  هشه ه ييف ي  مي ي  ية وة  ي يد(8/148ي يغح1374)ة  ي ي و  يي(بهلاب   ي ه   كه

ية    ه ي مي يله ويذ  هْ ب  ك    يي ه  ه ي (1/26ي حيه1384)ة  خ
ي ه  هغه  ؤ  هغه ييييي ه ه  هاْي ه هةلنيلهْ يي  ه مي ه عميع ي   ية   ي ي ه  هْ ي   ه يكهيهْ اي

ية  ل  ي  راْي  يلا ي ي و  ي ل   ي ويي مي ي يأه  كه ي ةخ  ة مه يية و ي  ي ي  كه اْي  ي   ا ي  ضو اْي لا ه  ي  له   ه
ي  ة  ي عْعه ي ه ر ي ه  ي ه ي  ي ؤ ي ي ي   هغه  ي   ي   ي  راْ يي ه  يغه  ي  ي   ي(2/336 يل1979غح/1399)ة  ية با    

يد(727ي ل1998غح/1419)ة  ا   ه     ية    وسية وليط ي
ي و      ي ره ية    ي ن  ي ييخه يف ي ي ية خر  و ية     هي ية     ابي  ه يْ ي   ي
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يلهْ ي و راْي ع هو  يميي    ي ية   مي رهيْ ييوله ع  هاْي    ي  ي   ي(2/336ي ل ي1979غح/1399)ة  ية با  يي ه
يد(283ي ل1993)ة ي  ش  يلد ي

يخري ي  ة ه هي ي يذهةي ه  فه ية   ه ه يفلا ن ي ي   يع عه عْعي )ة  ا   ه     ي ي  ي   يييي)ة و  عية    ه(ي  يف ي ه
يدي(727ي ل ي1998غح/1419ة    وسية وليط ي

عْعهي  ة  ي ره  ي ه ي ه ه ية ي   ه ع عه غح ي1414)ة  ي ع   ي ي  ي   ي(1/315ي  ي  لم١٣٨٨)  ي ا   يي ه
يدي(2/336 ل ي1979غح/1399)ة  ية با  يي ي (3/505ي غح ي1413)ة     ا  يي ي (1/374ي 

ي  ْ عهعني يلهَّْ     ي ة وه    ْ ي ي ع مي ْ له  ي ه ه ه ية وه ع  هاي )  ي ي  ي   ي(8/147ي غح ي1374)ة  ي ي و  يي ه
يد(1/315  ي١٣٨٨ ا   ي

ي    ي ا  ي  وه    ن ي غ ي ي اْ ه  عْ ي ي ه و رْ   ه  ي ه ي  ةغو  يْا  عْ ه ي ه يل  ي  ةغوه   ع عه ية    وسييي  ه ه )ة  ا   ه     
يد ي ذ  يل   ي و   (727ي ل ي1998غح/1419ة وليط ي

ية  غ  يي    ي يْا يي ني  ةغ  ي عم ا يية وو  ي  ي  ضي    ي  ي جو ي ن  ي ع ا  يكومر   يل ي عْ ه
ية   ورميك   ي ف ي (2/118ي غح ي1384)ة  غ   يي يي   ي ا ي غوي ع ا  يكومر   يل ي  ةغ ي ع يا ي 
د(4/274ي ل ي1974)ة       يي ي ية    يةَّ    ي ا ي  ي ع ا يكو ر  ي    ي   ي ي 

(2)  : يْفِّ لاةُ التَّضْعِّ لَا  دِّ
ي ي ه يف ي ة و  ه    ه ي غ ينيي  ة   ية خر  و ا ه ي ي ه ي ي ا ه يخه ه ن ية   يلهَّه  ه ية هْ ريمي ن  ي ية    ن م ي ي ه ية  مي  يغ ي ي

ية خر  و ي دة     ابي ي ي ة   ي ل ي ميية  ه ه ي وهاية  مي  ة ي ة    عي ي   ه ي ي
ية ه  هي ي هكه يا  ع عه ي ه ْ غهو    ي ي يلهخاه    ية هخ ة ي ي      ي و   ية وة   ي ية    ةكابي يي ه ي ه ي ي١٣٨٨)  ي ا   

يد(2/146ي لي1993)ة ي  ش  يلد يي ي (8/148ي غحي1374)ة  ي ي و  ي ي  ي   ي(1/315
َفي ي ية    عي ه ي(1/315ي ي١٣٨٨)  ي ا   يية و لْ ه ي يَله ة ه ية ي   ش  خ يَ ه هْ يي    ي ةي ي ه هةيخ  ه دي   ه

ي  جه       َ ي ه   ينه عْعي يد(2/146ي لي1993)ة ي  ش  يلد يية   
يلهخا  يلهْ  ي هكه يا  ع عه يَ ه ي   ه  ي اا  ية    ي ي ي ة  ي ره  يخه ْ  هْ اي  ية    وه ه َ ه ه ي  ة   عْعه ي ه يلهْ  مه يمه

يد(3/505ي غحي1413)ة     ا  ي
ي ي    ه ع    َّي ي ي ي يية    عي ه يي  ة   ية     ابه ي ي  يله   ي وا   يل  

د (1 ي ة وع   ميينية له م ره ية    عي ي يخه خ   ي  لْوه   خ  ي ي ة  خ يف ي   ليية  خ يله    ي ة  ن
ي (2 ي)كهوه ه ي ي       ي و ي ي ي    ي يوهْ يله     ف  ي   ه خي ا  يوه ع م  ي ه ي ي  هم  يْ  رهم  ي   ي   مي يفي  يه  ي ه ي ه عْعه ي ه يلهْ  ه هاْ ع م   ه

د(2/261)ة ع   ي هشه   ( دية   ي  ايخر ية    عي ي ي ة و   خ م يني   عطني     
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ي هْ  ييْ  ي (3 ي ه   ي ه  ييْ    ي ه  عهعه يا ي ي لا   ع عه ية هخ ة ي ي ه ية ش   ي ي غوي خو نيف ي وة  ي ي هْ  ه ية ش   ه ي ه   يلهْ ي ه  هعه  
ي ة ش  يف ية  ا ي ي  ع ية   ْ  ييعهي وضعهية    عي ي ي إيْ ي(4/274ي لي1974)ة       يي و    ي ة     

ية  ععد   ه
ي

ع عه( ي   اع   ي  نن   يي ي   ي      ي ر   ي) ه
ة ل  ي
ية  ن  

خلا ميية    ابية ر و ييوخ 
ية ل  

ة  ن مي
ية  ريم

ة  ن مي
ية ض فيم

ع عهي يف  ي ه
  ضي ي  يي

ي عي يي

ية  ل ه  ي يذهةيله  لهيخي غه ي يخي ه ع عهية        ه
عْعهي ي   ي ي ه

  
مي  

َّ  ة
ة

ي
ية    مية    

و رهاْي يلهْ ي ه رهيْ ييولهية   مي ع  هاْي  
يع هو  ميي    ي

ية   وا ية    

يخري يي ي ذةي ه  فه ية   ه ه ع عهيفلا ن  ه
ي ي   ي عْعي ي ة  ه  يف ي ه

ي-ية    

ره  ي ععهي  ة  ي ع عهية ي   هي ه   ية    ية   ي ه
ي ية و ل  ي   ْ ي  ع مييلَّ    ع  هاي ية ون  ية   ي ه

ي و ره ه ي ع ا ه ع عهي  ةغيوه  ي ه ية   وا ية   ي ه
ع عهياي ية   عي ي-ي كية   هي ه

ي5ي6يي7يية وجوود

 النتائج والتوصيات
ي   ية   ة مي ة  لرا ية  ن  ينَّ    ية    ي  ية    ي ع مينر اي   يخ  ي  ية ي    ي ي   

خي  مية    ي   و  ي   ي   ي  ر يةنَّ    د -1
يل وةخ  ي  يةنَّ      ي    ي -2 )ة   ا  ي ة   ا  ي ة ك   يف  يخرو  ية    يمي  ر يةنَّ    ي    ه

 ة  ع  (د
ك   ي آ ي يخرو  ية    يميف يغ ةية  ر ي أ وةخ د -3
   يخر يةنَّ    ي  ارمي  يويمية ر مي  و ا ية     ي ة  رو  ي ة و    د -4
ةَّ    ية    ي  يل وةدية     ي وي    ية  و  ي ة ف   ي     ية و    د -5
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ة خ ة ديخي  ميخرو  ية    يمي  نَّ    ي   -6
ن  يمية    ي ع ميخر ي ا  ي  ية خ ة ي   يخرو  ية    يميي  وو ي  نَّ    ي ي د -7
ةَّ    ية    ي  ية    ي ع ميف لا ي ة و  ي      ةي  ش    د -8
ك   يةَّ      ية    ي  ية    ي ع مد -9

ي  ا  د -10 ة  نن ية ر و مية و جويمي   يف  ي  ية    ي ع ميَّك  ي     
ن يمية ر و مي ر   ي  ية    ي ع مي  و  ية   عدة ل و ية   -11
ةيف يةَّ      ية    ي ع ميغ ي ن مية    د -12 لك  ية  نن ي     
ي      ي  بية  ي  ية   ية   ورايفي د -13 غي مي نن يلن اين  ايخ ية    ي   ي     

 التوصيات
ييو  ية ع  اي   ية   ة مي ة  لرا ي        ي

ة    يميف يخر يةنَّ    ي أ وةخ ي  ي  ي   واية   ريمية    يمية   ي  راي   ة ي  و يخرو  ي -1
  ي د

ةنغ و لي  ر يةنَّ    ي       يف ي    ة ي    رمي رارعمي ة ع   ا د -2
 اية ع   ا ي ة  ة  ا يف ية   ة   ية  ري ين  مي ل     ية ج     يخ  ميخر ي ا اهيخر ي -3

يويمية     ية ر و مي ة ر  يمدةنَّ    يف يل ل ب  ي   ة     ي  
 اية ع   ا يخر ي ا اهيخر يةنَّ    يخر ية خ ة ي  ي  ي    ا   ي    فمية  او ية  ن  ي -4

 لأ    د
ية  لرا ي ةن  يع َّي لاَّ    ي  ية خ ة يييو ية    ية ر و ية     د -5
ة  ن يمدة و    مية ر و مي لأ    ية وش  مي  ية خ ة يف يضو ي    مية ل و ي -6

ي
ي
ي
ي
ي
ي
ي
ي
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المصادر
د ية   غ  ية و   مية  جروي ك عمي  اللغة أسرار من(ديل1966دي)ل يسي   ةتي ي-1
د ية   غ  ية    يمية ر مي جوعي يالوسيط القاموس(ديل1989/غح1410دي)  ا  ي هن   يي   ةتي  ي-2
د ي ا   ية  رويمية   بي ة ي يلمخصصة(دي د دي) ا  ية  ي  و خا ي  يخر ية ل  يل وي-3
 ي ل اهدي)2 ي  ياللغة مجمل(ديل1986/غح1406دي)ف  سية  ي      ي  يف  سي  يل و ية ل ا يل وي-4

د ي ا   يية     مي ؤ  مي (ية ول  ي را   يخ  ة ول  ي غا 
يخ  ة  لال ي ل اهدي)اللغة مقاييس(ديغح1411دي)ف  سية  ي      ي  يف  سي  يل و ية ل ا يل وي-5

د ي ا   ية جا ي ة ي (ية ول  يغ     
ية  ا  ي ل اهدي)اللغة فقه في الصاحبي(دي د دي)ف  سية  ي      ي  يف  سي  يل و ية ل ا يل وي-6

د ية   غ  ية لر  ية ع   ي ي  ي اع مي (ية ول  ي    يل و 
(ية ول  يخ يوم يخ  ة    هي لو  ي ل اهدي)المقتضب(ديغح1399دي)ة و   ييي  ي  ي لو ية عع سيل وي-7
د ية   غ  يية     ية     ي ة ي 
ي  ا  ي   ةتي  ي ل اهدي)المازني تصريف شرح المنصف(ديغح1373دي) ي ية  يخ و  ية   ميل وي-8

د ية   غ  يية لر  ية ع   ي  ا  ي اع مي (ية ول  يل ا  ي خ  ا
ية     ي ة ي (ية ول  ية يج   يخر ي لو  ي ل اهدي)الخصائص(دي د دي) ي ية  يخ و  ية   ميل وي-9

د ي ا   يية     
د ة  و  عي ريش ية وي  ي ك عم يخو   ديالعظيم القرآن تفسير(ديغح1410دي)ك ا ية  ي  و خا ية   ة يل وي-10
ي  وة  ي ل اهدي)القرآن ألفاظ مفردات(ديغح1412دي)ة       ية  ة بي لو ي  ية ل ا ية     يل وي-11

د ي  شهية  ر ي ة ي (ية ول  ي ة     يخ    
 يية    ي ة ي الحديث غريب في الفائق(ديل1993دي)ة ي  ش  ييخو ي  ي لوو ياي   ية     يل وي-12

د ا   ي
ي ة يش ي راع خمية    ي ة ي البلَغة أساس(ديغح1409دي)ة ي  ش  ييخو ي  ي لوو ي   اية     يل وي-13

د ي ا   
ي   ةتي دي  ي ل اهدي)الفصيح شرح(. غح1417دي)ة ي  ش  ييخو ي  ي لوو ي   اية     يل وي-14

د ي كمية وك  ميية   اييللي    مي ي(ية ول  ية      
د ي ا   ية   بيخ   ي الأفعال(ديغح1403دي)ة  ا دية  ية     ي    ي  يخر ية     يل وي-15
ية جا ي ة ي (ية ول  يغ     يخ  ة  لال ي ل اه)يدالكتاب(دي د دي) ا و  يخ و  ي  يخو  ي ش يل وي-16

د ي ا   ي
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ي ة ي (ية ول  يغ     يخ    لال ي ل اهدي)الَشتقاق(ديغح1411دي)    ية  ية ل  ي  ي لو ي ك يل وي-17
د ي ا   ية جا 
ية ع رعك  ي يا ي  ي يدي  ي ل اهدي)اللغة جمهرة(ديل1987دي)    ية  ية ل  ي  ي لو ي ك يل وي-18

د رولايا ية  ر ي ة  ي ا   (ية ول  
ية        ي   مي لو دي  ي ل اهدي)الَشتقاق(ديل1973دي)ة   ةاية  ية    يي  ي لو ي ك يل وي-19

د ي   ة يية و    ي (ية ول  
ي    دي  ي ل اهدي)الناس كلمات معاني في الزاهر(ديغح1412دي)ة  ع   يية  ية     ي  ي لو ي ك يل وي-20

د ي ا   يية     مي ؤ  مي (ية ول  ية      
ك   يية ل ا ي  ية ل  ي  ا يل وي-21 يل و يخ  ة      ي ل اهدي)الهذليين ديوان شرح(ديغح1384دي)ة  خ

د ية   غ  ية و   ي اع مي (ية ول  يف ةا 
يل و  ي ل اهدي)الفصيح كتاب شرح في الفصيح إسفار(ديغح1420دي)ة     ييخر ي  ي لو ي   يل وي-22

دة ويو  ية و ييم يية  لا يمية ج   مي ا وخ  ي (ة ول  ي ش ش ي  ا 
ي   دي  ي ل اهدي)الأمثال في الفاخر(ديل2003دي)ة    يخ   ي  ي رومي  ية و   ي   بيل وي-23

ديي ا    يية  لا ي ك عمي (ة ول  ية ل ا  
ي ل اهي ك ب(دي)3ية وجر )يالمحيط القاموس(ديغح1413دي)ة  ا   ه    ي   و ي  ي لو ي  غ يل وي-24

دي ا   ي ية     مي ؤ  مي (ية ول  ية     م ي وؤ  مية   ةث
ديالعزيز الكتاب لطائف في التمييز ذوي  بصائر(ديغح1416دي)ة  ا   ه    ي   و ي  ي لو ي  غ يل وي-25
د ية   غ  يية  لا يمي رشؤ  يية خر ية وجرسي (ية ول  ية يج   يخر ي لو  ي ل اه)

يل و  يخي  مدي)الكبير التفسير(دي1410دي)ة  ة  يية    ية ل  ي  يخو ي  ي لو يخ  ايل وي-26
د ا    يية  رويمية   بي ة ي (ية ول  يخ  ة  لال 

يَّ غا  ي لو ي وفاهدي  ي ل اهدي)الأساس غراس(ديغح1411دي)ة    لا  ي ج ية  ي لو يخ  ايل وي-27
د ية   غ  ي تعمي ك عمي (ية ول  

د ا    ية  رويمية   بي ة ي القرآن لأحكام الجامع(ديغح1413دي)ة      يل و ي  ي لو يخ  ايل وي-28
دي ا    يية   بيخ   ي البخاري  صحيح(دي د دي)ة ع    يية   لي  و خا ي  ي لو يخ  ايل وي-29
يخ  ة وي  دي  ي ل اهدي)الكافية الشافية شرح(ديغح1402دي)   كية  ية  ي ي و  ي  ي لو يخ  ايل وي-30

د ي كمية وك  مة    ييللي    مي ا وخ  ي (ية ول  يغ     
ي    ي ل اهدي)الكلَم بتثليث الإعلَم إكمال(ديغح1404دي)   كية  ية  ي ي و  ي  ي لو يخ  ايل وي-31

د ي كمية وك  ميية   اييللي    مي ا وخ  ي (ية ول  ية       
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ديالمقاصد وتكميل الفوائد تسهيل شرح(ديغح1410دي)   كية  ية  ي ي و  ي  ي لو يخ  ايل وي-32
د ية   غ   ة يش ي راع خميغج ي ك عمي (ية ول  ية  ا  يخ  ة   و دي  ي ل اه)

(ية ول  يَّ   ي لو ي  ا دي  ي ل اهدي)الأفعال(ديغح1413دي)ة     ا ي لو ي  ي  ا يخ و  يل وي-33
د ية   غ  يية  ا  مية وا  عي 

ي رشؤ  يية    مية  ائمي (ية ول  ية  ي    ي   ةتي  ي ل اهدي)لجيمة(ديغح1394دي)ة شاع   يخو  يل وي-34
د ية   غ  ية  ا  م

تفسير في الوجيز المحرر(ديل2001/غح1422دي)ة      يخايمية  ي   بي  يخ  ة لهي لو يل وي-35
د ا    يية  رويمية   بي ة ي (ية ول  ي لو  يخ  ة ش ف يخ  ة  لال ي ل اهدي)العزيز الكتاب

ي هن    يغ    ييخ  ة  لال ي ل اهدي)اللغة تهذيب(. غح1384دي)ة  غ  ييل و ي  ي لو ي ي و يل وي-36
د ية   غ  يية     ية     ي ة ي (ية ول  

 ي ل اهدي)4 ي  يالمنطق إصلَح(ديل1949/غح1368دي)ة  كااية  ي  ل  ي  ي   و ييو فيل وي-37
د ية   غ  يية و    ي ة ي (ية ول  يغ     ي خ  ة  لاليَّ  ميل و 
دة  رويمية   بي ة  ي ا   ديالمنير المصباح(ديغح1414دي)ة  او  يخر ي  ي لو ي  يل و ي-38
د ي ا   ية     ية  ة  ي ة ي ة   يمي   ية     ي  (دي1401دي) ض يل و ي-39
دي  ي ل اه)ي ي3 ي   المعاني حروف شرح في المباني ف ص(ديغح1423دي)ة و    يخ  ة يو يل و ي-40

دي  شهي ية  ر ي ة ي (ية ول  ية   ةَّ ي لو يل و 
يل و  ي ل اه)ي ي3 ي  ي3 َّيالعربية وصحاح اللغة تاج(دي١٤٠٤دي)ة جوغ  يي و  ي  ي  و خا ي-41

د ي ا   ي رولايا ية  ر ي ة ي ة ول  ية  ا   يخ  ة   و 
دة   بي ة  ية   غ  ديالصحاح لكتاب والصلة والذيل التكملة(ديل1974دي)ة      ي لو ي  ية ل  ي-42
د ي ا   ية خر ي ؤ  مي ي3   يالعين(دي١٤٠٨دي)ة   ةغا  يل و ي  ية  را ي-43
يخ   ي (ية ول  ي   ا  يه ي   ي لو  ي ل اهدي)اللغة في المحيط(ديغح1414دي) ع  ية  ية    بي-44

د ي ا   ية   ب
يخي  ي ل اه)ي ي2 ي  يالطرماح ديوان(ديل1994/غح1414دي)ة ا   حي كي ي  ي ك ي  ية ا   حي-45

د ي  شهية     ية ش  يي ة ي (ية ول  ي    
د ي ا   ي    ي ة ي  رؤبة بن العجاج ديوان(ديغح1415دي)   مي  ية  ج اي-46
يك   ي لو دي  ي ل اهدي)الفوائد تسهيل على المساعد(ديغح1400دي)خ ا ية  ي لو ية  ي ي    ي-47

د ي  شهيية    ي ة ي (ية ول  ي  
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 ي ل اهدي)العربية اللغة علوم في المزهر(ديل1958دي)ة  او  ي لو ي  يخ  ة   و ية  ي ي لا ي-48
د ية   غ  يية لر  ية ع   ي ي  ي (ية ول  ي   ةتي  ية    يل وي لو 
عن اللبيب مغني(ديل1964/غح1386دي)ة      ييغش لية  ييو في  يخ  اي لو يل وية  ي ي و  ي-49

د ي  شهيية    ي ة ي (ية ول  ية وع  م ي    يدي ي ل ي كدي)الأعاريب كتب
د ي ا   ي    ي ة ي العرب لسان(ديغح1374دي) ي و ية  ي ك لي  ي لو ية  ي ي و  ي-50
د ية   غ  ية    ج ي ك عمي ي3 ي  ياللغة فقه في فصول(ديغح1408)ديخ  ة  وة ي     دي ي-51
د ي ا   ي رولايا ية  ر ي ة ي ي12 ي  ياللغة فقه في دراسات(ديل1989دي)ة    مي عل دي ي-52
دة   غ   يية    يمية ر مي جوعي   فيمي     يمي  ة مي وي ي  م(ديغح1405دي)خ  ة ع   يض   دي ي-53
دي  ي ل اه)ي ي2 ي  يالحاجب ابن كافية شرح(ديل1996دي)ةن   ة  ذ ية ل  ي  ي لو ية  ي ي ض ي-54

د ي ي    يي    و سي    مي ة ول  يخو  ي   ييو ف
 ية يووذ يمية  يو يي ك عمي اللغوي  النمو في وأثره الَشتقاق(ديغح1399دي) كا يل وي لو يخ  ة لوا ي-55

دة   غ  
د ية   غ  يية    ج ي ك عمي ي2  يالَشتقاق(ديغح1420دي)ل ا يخ  اي-56
ي (ية ول  ية    و   ي لاح ي ل اهدي)المثلث(ديل1982دي)ة عاراو  ية  ا ية  ي لو ي  يخ  اي-57
د ية   ة ي ريش ية  َّا ي ة 
 ي كميية في ريم (٤ية وجر )ياللغة في الأعظم والمحيط المحكم(دي١٣٨٨دي) ا  ي  ي  و خا ي  يخر ي-58

دة وك  مي
ي ي ح يل وي   بدي  ي ل اهدي)الجمل شرح(. غح1405دي)ة َّ ار يخ  و ية  ي ؤ  ي  يخر ي-59

د ي كمية وك  مية في ريمي ك عمي (ية ول  
ية لكو  ي لو يخ  ا ي ل اهدي)الفصيح موطأة(ديغح1424دي)ة و   ية  يخ  ة   و ي  ي   كي-60

دة   و  مي-ية     يي ة  و  عي ريش ية  ن   ي ة ي (ية ول  
غريب في النهاية(ديل1979/غح1399دي)ة با ية  ي لو ي  ية وع  مية     ة يل وية  ي ي ج ي-61

د ي ا   ية  رويمية وك عمي (ية ول  ية اي    ي  لوو ية ية   ي  غ  ي ل اهدي)والأثر الحديث
د ية   غ  ية و    ي ة ي اع مي الرسالة(ديل1398دي)ة ش ف  ي    سي  ي لو ي-62
ية   ةثي  ي  ي ة  ييالكريم الكتاب مزايا إلى السليم العقل إرشاد(دي دي دي)ة   و يل وي لو ي  ي لو ي-63

د ي ا   يية     
ي   ةتي  ي ل اه(دي)2ية وجر )يالعلوم مفاتيح(ديغح1409دي)ة  وة    ييو في  يل و ي  ي لو ي-64

د ي ا   يية     ية     ي ة ي (ية ول  ية  ي    
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دي  ي ل اهدي)العرب لسان من الضرب ارتشاف(ديغح1408دي)ة      ي ي  يل وييو في  ي لو ي-65
د ية   غ  ية و   ي اع مي (ية ول  ية يل س ي  ا  

ي   ار  ية يو  ي     دي  ي ل اهدي)المحيط البحر(. غح1413دي)ة      ي ي  يل وييو في  ي لو ي-66
د ي ا   يية  رويمية   بي ة ي (ية ول  

ية ال    يخ  ة  ري  ي ل اهدي)القاموس جواهر من العروس تاج(ديغح1384دي)ة ي ا  ي     ي لو ي-67
د ية  و اي ة  ع  ية  َّ  ي  ة  ي (ية ول  

ية    يمية ر مي جوعي  ة ة ي جووخمي اللغة أصول(ديغح1403دي) ج   ييخ  ة ع   ي ض   ي  ا  -68
د ية   غ  يية    يمية ر مي جوعي  غ  

ي
ي
ي
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الأنجلوسكسوني )أمريكا أنموذجاً( القضاءمناهج التفسير القانوني في 
Approaches to legal interpretation in the Anglo-Saxon judiciary

    (America as a model   )



62 

المستخلص

المتعارف عليه والسائد في المحاكم للتفسير،   تختلف المحاكم في الدول في طريقة تفسيرها حسب الإطار
بين الاتجاه النصي والمقاصدي. فنجد اتجاهاً سائداً في المحاكم، وهو النصي الحرفي، يعظم من النص 

المعروضة أمام العدالة وإن كانت النتيجة ستفضي القانوني ويسعى لتفكيكه وتحليله وتعريفه ليطابق الواقعة 
إلى مشقة أو ظلم ظاهر أو عدم تحقيق للعدالة، وتعتذر المحاكم لانتهاجها لهذا المنهج بحجة أن القانون 
الصادر من السلطة التشريعية هو القانون المعترف به ويجدر به أن يكون صحيحاً وهو التشريع المقبول 

تشريعية المخولة بسن القوانين ، وأن المحاكم يجب عليها أن لا تجاوز سلطتها لأنه صادر من السلطة ال
في القضاء إلى سلطة التشريع، وهذا الاتجاه هو الغالب على القضاء الأنجلوسكسوني؛ في القضاء 
 البريطاني والكندي والأمريكي. وهذا كان المنهج السائد في القضاء الأمريكي تحديداً، في جهودها الرامية

إلى محاولة الانفصال عن تأثير السوابق القضائية الممتدة من القضاء البريطاني كمظهر من مظاهر 
الاستقلال الأمريكي عن الماضي البريطاني. واتجاه نصي آخر يأخذ بالسياق وطريقة عمل المحاكم عند 

الماضية؛ وهو المنهج  تطبيق ذلك النص. ثم نجد منهجاً مغايراً تماماً وأصبح هو السائد في الخمسين سنة
المقاصدي، أو منهج التفسير من خلال استنباط نية المشرع، الذي يحاول فهم روح القانون. يسعى هذا 

 .البحث إلى تسليط الضوء على هذه المناهج واكتشاف الآليات والموازنة بينها فيما هو أقرب للعدالة
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Abstract 

Courts differ in their interpretation according to their methodology, between textual and 

intentional approaches. We find a prevailing trend in the courts, which is the literal 

interpretation of the text, which glorifies the legal text and seeks to dismantle, analyze and 

define it to match the fact before the court, even if the result will lead to hardship, apparent 

injustice. Courts argue that this is the enacted law by the authority body and shall prevail no 

matter what will be the consequences, and thus, courts shall not go beyond their authority by 

interpreting the text in a way that leads to a new law. This approach was historically the main 

stream in American and British courts. Another textual direction takes into account the context 

and the way the courts work when applying that text. In the other hand, we find a completely 

different approach that has become the norm in the past fifty years. It is the intentional 

approach, which seeks to deduce the intention of the legislator, by trying to follow the spirit of 

the law. This research seeks to shed light on these approaches, discover the mechanisms, and 

balance them in what is closer to justice                                        . 

 Keywords: 

Legal Interpretation Approaches, Legal Interpretation, Textual Interpretation, Intentional 

Interpretation  
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المقدمة
يشغل تفسير النص تفكير الكثير من الفلاسفة وعلماء الشريعة والقانونيين وعلماء الأديان، ويكاد يعرف 

التي تضبط فهم النص وتنزيله وتطبيقه على أرض الواقع، فبخلو ويتفق الكل على أن منهجية التفسير هي 
بالرغم من صدورهم عن  متباينة الساحة من هذه المنهجية يستطيع قراء النص الواحد أن يصلوا لعدة نتائج

 نص ومنبع واحد. 

ناس، فإن وإذا كان الموضوع يتصل بالعمل القانوني الذي ينبني عليه الحكم القضائي وتحديد الحقوق بين ال
حيث إن إعمال النص ومفهومه ومقصده من أهم أعمال رجال العدالة.  ؛الموضوع يعتبر في غاية الأهمية

يعتبر إرباكاً للمجتمع في تعدد مخرجات أحكام القضايا ، من عدم وجود منهجية للتفسير ،وخلاف ذلك
 بالرغم من أن القانون الحاكم على وقائع القضايا المتشابهة واحد.

لف المحاكم في الدول في طريقة تفسيرها حسب الإطار  المتعارف عليه والسائد في المحاكم للتفسير، وتخت
يعظم من النص  ، وهو النصي الحرفي،في المحاكم اً سائد اً بين الاتجاه النصي والمقاصدي. فنجد اتجاه

لة وإن كانت النتيجة ستفضي القانوني ويسعى لتفكيكه وتحليله وتعريفه ليطابق الواقعة المعروضة أمام العدا
إلى مشقة أو ظلم ظاهر أو عدم تحقيق للعدالة، وتعتذر المحاكم لانتهاجها لهذا المنهج بحجة أن القانون 

رف به ويجدر به أن يكون صحيحاً وهو التشريع المقبول تهو القانون المعالصادر من السلطة التشريعية 
وأن المحاكم يجب عليها أن لا تجاوز سلطتها في  القوانين، لأنه صادر من السلطة التشريعية المخولة بسن

في القضاء البريطاني ؛ وهذا الاتجاه هو الغالب على القضاء الأنجلوسكسوني .القضاء إلى سلطة التشريع
وهذا امتداد لمدرسة القانون الوضعي؛ التي ترى بأن السلطة التشريعية هي الوحيدة  والكندي والأمريكي

بتحديد القانون وما تقوم بتشريعه هو القانون الواجب التطبيق، وإن كان قد يسبب ظلماً ظاهراً، فإن المخولة 
إيجابيات التسليم للسلطة التشريعية وقوانينها يفوق سلبياتها. ومن أبرز أنصار هذه المدرسة هم: جون 

ن القانون هو انعكاس للحالة أوستن وجيرمي بنتام والفقيه الإنجليزي هارت وكيلسن وغيرهم، الذين يرون أ
 السياسية ولا يهم هل هو أخلاقي أم لا بل يجب الفصل بين الأخلاق والقانون  مقدمة بقلم د. فهد الزميع.

وهذا كان المنهج السائد في القضاء الأمريكي تحديداً، ،                      (٥٩-٥٦: ٢٠٢١)باوند، 
عن تأثير السوابق القضائية الممتدة من القضاء البريطاني في جهودها الرامية إلى محاولة الانفصال 

واتجاه نصي آخر يأخذ بالسياق وطريقة  كمظهر من مظاهر الاستقلال الأمريكي عن الماضي البريطاني.
 (64)نفس المصدر السابق :عمل المحاكم عند تطبيق ذلك النص. 

أو منهج  ،وهو المنهج المقاصديسنة الماضية؛ مغايراً تماماً وأصبح هو السائد في الخمسين ثم نجد منهجاً 
.الذي يحاول فهم روح القانون التفسير من خلال استنباط نية المشرع، 
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ويمكن تحديد هذه الاتجاهات السائدة في التفسير القانوني للمحاكم في الدول الأنجلوسكسونية )لاسيما 
أمريكا، بحكم ظهور آثار هذه الاتجاهات في تفسير الدستور الأمريكي في أهم القضايا الساخنة مثل حمل 

كما قسمها الفقيهان القانونيان  من خلال عدة اتجاهاتالسلاح، الإجهاض، المثلية الجنسية وغيرها( 
وإن كان تقسيمهما فيه                       .(Eskridge Jr & Philip P, 1990)ايسكردج وفيليب 

عمومية. فلا يحددان نوع الاتجاه الثاني هل هو نصي حرفي أم نصي يأخذ بالسياق القضائي والسياق 
لثاني( بأنه نصي حرفي متحجر غير مواكب للتطور، النصي للقانون نفسه. ووصم هذا الاتجاه )الاتجاه ا

أصبحت وصمة تلاحق هذا الاتجاه بالرغم من منافحة الكثير من رواده وأكثر من كان ينافح عنه وينفي 
عن هذا الاتجاه صفة الحرفية هو القاضي في المحكمة العليا الفيدرالية الأمريكية أنتونن سكاليا، وسنقوم 

التفسير  حسب ايسكردج وفيليب هي لمبحث الأول. فاتجاهاتبتوضيح أهم أفكاره في ا

يطبق النص كما هو حرفياً ويتقيد به ويرى ذلك هو الأسلوب  ؛(Textualists) نصيال تجاهالا-１
الأمثل الصحيح حيث إن ما صدر من السلطة التشريعية هو القانون الرسمي ويجب عدم تجاوزه إلى 

..(Literal Textualist) الحرفيينويسمون أيضاً بالنصيين  مصدر آخر
يأخذ بالنص ولكنه يأخذ بتطبيق واضع النص الأصلي في زمنهم والسياقخر؛ الآنصي التجاه الا -２

القضائي الذي يطبق هذا النص في ذلك الوقت كطريقة لفهم النص، وهم من يسمون بال 
((Originalists. 
النص يجب أن يكون من خلال الرجوع ( يرى أن تفسير Intentionalismمقاصدي؛ )التجاه الا-３

لنية واضعي النص الأصلي  ولهم بذلك وسائل لمعرفة فهم نية ومقصد المشرع، مثل مراجعة تاريخ 
  .التشريع والأعمال التحضيرية ومقترح اللجنة المقدمة للقانون وغيرها

يرى أن النص الأصلي هو المرجع ولكن فهم مقصد ؛ (Purposivismخر )الآ مقاصديالتجاه الا-４
لا وهذا الاتجاه مع مرور الأيام واختلاف المعطيات والظروف.  متطلب وغيرالمشرع ونيته متعذر 

إعادة تفسير النص بطريقة قد تكون مخالفة لمنطوق النص يتقيد بالنص ولا بفهم واضع النص، وله 
ويختلف هذا الاتجاه عن الاتجاه  .ويعتبر الدستور حياً متغيراً   عتماماً متأثراً بتغير المفاهيم في المجتم

الثالث بأنه يقوم بافتراض نية المشرع وفق ما يراه من معطيات اجتماعية وسياسية واقتصادية، فهو 
ينشئ مقصداً يساعده على تحليل النص وتطبيقه بطريقة ديناميكية متغيرة وإن كانت تفضي أحياناً إلى 

تغيير معنى النص تماماً.
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قد يختلفان في التسمية والأدوات، إلا أنهما يجتمعان في النتيجة، بحيث  انخير الأ الاتجاهانإن كان 
ل إليه و المحصلة النهائية لهذين الاتجاهين هو نية جديدة أو مقصد جديد مفترض أو مسكوت عنه تم الوص

وسنقوم بتفصيل هذه الاتجاهات ومحاولة توضيح نماذج من أدواتها من خلال التاريخ التشريعي. 
إلا أنه تجدر الإشارة أن المحاكم في الدول العربية قد لا . في الواقع العملي للمحاكم والمفعلةتخدمة المس

تختلف عن مناهج المحاكم في الدول الأنجلوسكسونية، من حيث الاتجاه النصي أو الاتجاه المقاصدي، 
وع إلى القواعد الفقهية الرجإلى قوانينها  بعض ولكن تختلف الدول العربية من حيث أنها قد أحالت في

والأصولية في تفسير النص القانوني. ولا يخفى أن القواعد الفقهية والأصولية هي أدوات يستطيع أن يصل 
، ويكون قد سلك المنهج النصي ثم تنزيله وبذلك يكون قد التزم بالنص هبها المفسر إلى فهم النص وتحليل

النص وروحه فينفتق النص عن معنىً جديد وبذلك تتغير أو تعينه هذه الأدوات والقواعد على فهم مغزى 
، وقد نص القانون المدني الأردني في مادته الثالثة على ويكون قد سلك المنهج المقاصدي النتيجة النهائية

 .(١٩٧٦)القانون المدني الأردني،  ما يشبه ذلك

مشكلة الدراسة
تفسير النصوص يعتبر من الأمور المهمة والواجبة لاسيما في الإطار القانوني الذي يسعى للعدالة والذي 
يتعاطى مع النص القانوني في إصدار أحكامه. والأدوات الموضوعة للتفسير وتحليل النص في غاية 

فتكون وسيلة لهدم قيمة الأهمية حيث قد تكون وسيلة دعم وبناء لقيمة العدالة وقد تكون بالعكس من ذلك، 
النص والخروج بنتائج عكسية قد لا يريدها النص. وتظهر هذه الإشكالية مع الاتجاه المقاصدي )الذي 
يفترض مقصد المشرع أو الذي يبحث عن نيته من خلال التاريخ التشريعي( إذا ظهر وزاحم الاتجاه النصي 

طيله. كما أن التزام المنهج النصي قد يوحي دون وجود قواعد وإطار ينظمها من التعدي على النص وتع
بالانضباط والحياد إلا أنه قد يكون أيضاً هادماً لقيمة النص إذا كان تطبيقه يؤدي إلى نتائج غريبة وشاذة 

 وظالمة بحجة عدم تعدي المحاكم لسلطتها القضائية والدخول في السلطة التشريعية. 
مشكل ويحتاج إلى موازنة بين المنهجين لمعرفة أي الاتجاهين مشكلة البحث تكمن في أن كلا الاتجاهين 

 أليق عند معالجة قضية بعينها. وعدم وجود آلية ملزمة واتجاه مفروض على المحاكم في طريقة التفسير.

أهمية الدراسة
تكمن أهمية البحث في تلمس وتصنيف منهجيات التفسير القانوني في الدول الأنجلوسكسونية صاحبة 

لقانون العام والسوابق القضائية المغايرة للمنهجيات الموجودة في نظام دول القانون المدني. وبالرغم نظام ا
من ذلك إلا أنه هناك تقاطع وتوافق كبير يمكن تصنيف المنهجيات في جميع الأنظمة القانونية إلى منهج 
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ا مدى إمكانية الاستفادة نصي ومقاصدي على الرغم من اختلاف المسميات الموحية لاختلاف المناهج. م
والتوفيق بين المنهجين والآليات المتبعة في تطبيق كلا المنهجين للوصول لشكل أقرب من أشكال العدالة 

 لا سيما في اهم مواضيع القانون ألا وهي تفسير النص القانوني.

 المنهج المتبع في الدراسة
م بدراسة تشريعات قوانين الدول الأنجلوسكسونية تقوم هذه الدراسة على منهجية علمية تحليلية مقارنة، تقو 

الخاصة بالتفسير ومقارنتها ببعضها، ثم دراسة واقع أحكام الدول الأنجلوسكوسونية لا سيما كندا ثم التركيز 
على أمريكا في أحكام المحكمة الفيدرالية العليا لا سيما في القضايا التي شكلت منعطفاً في مسيرة تفسير 

ت تغيراً جوهراً منهجياً. كما تم اتباع المنهج النقدي من خلال تتبع الكتابات العلمية القانون وأحدث
للأكاديميين والقضاة في القانون الأمريكي للوصول لفهم أعمق للإشكالات والحلول المقترحة والإجابة على 

 التساؤلات المثارة.

 تمهيد
أهم عمل يقوم به القضاة هو معالجة النص القانوني سواء كان تشريعاً أو دستوراً وتفسيره وممارسة حق  إن

 السلطة القضائية في ذلك دون تجاوز لهذا الحق.
فنجد أن القاضي يحتاج إلى التوفيق بين نصين متعارضين، أو تفسير كلمة مبهمة أو عامة وغيرها من 

ل واجتهاد؛ وفي هذه الأحوال يكون بحاجة لإعمال قواعد في الاستدلال الأحوال التي تحتاج إلى تحلي
 والتفسير للوصول إلى نتيجة توافق أحكام القانون.

على اختلاف مناهج التفسير القانوني في الدول الأنجلوسكسونية، نحتاج أن نتلمس القواعد والأدوات التي   
ها بتمعن. في المقابل، نجد أن من العلوم والأدوات يستخدمها أرباب كل منهج لكي نقوم بتحليلها ودراست

المفيدة لنا في الدول الإسلامية لتفسير النصوص الشرعية وغيرها بما فيها النصوص القانونية؛ قواعد 
في النصوص  والقاضي وإن كانت في أصل الوضع من أجل ضبط اجتهاد الفقيه ، وهي أصول الفقه

نصوص عربية وقواعد عقلية، لذا فهي صالحة لمعالجة سائر  الشرعية، إلا أنها قواعد مستمدة من
إذا تمت مراعاة الشروط المعتبرة في تفسير النصوص  القانونيةالنصوص العربية بما في ذلك النصوص 

 القانونية.
( من القانون المدني 3وقد أشارت لهذا المعنى تجارب قانونية عربية، فمن ذلك ما ورد في المادة )    

"يرجع في فهم النص وتفسيره وتأويله إلى قواعد وأصول الفقه الإسلامي" وجاء مثل هذا النص في  الأردني:
 ( من قانون المعاملات المدنية الإماراتي.2المادة )
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 القضائي للقوانين في التفسير تجارب الدول الأنجلوسكسونية
 والكندي الانجليزي تجربة القانون 

المؤسس للنظام القضائي الأنجلوسكسوني، فلذلك فهو يتقاطع كثيراً مع هو  الانجليزي يعتبر القانون     
الأمريكي كذلك، يتقاطع كذلك مع القانون القانون الكندي )باعتبار أن كندا هي جزء من التاج البريطاني( و 

ما يسمى في العام وآلياته في القضاء الانجليزي إذ يستمد القانون الكندي والأمريكي كثيراً من فلسفة القانون 
 . بالسوابق القضائية

)كذلك الكندي( بإصداره لقانون  الانجليزي أما ما يتعلق بتفسير النص القانوني، فيتميز المشرع   -５
الذي صدر ليحدد آلية تفسير المحاكم للقوانين  "Interpretation Act 1978يسمى قانون التفسير "
 والملامح العامة لهذا القانون هي: (Interpretation Act, 1978) .الانجليزي التي يصدرها البرلمان 

 قسم عام للتعريفات وآلية التطبيق. -١
 التفسير وبناء الحكم. -٢
 السلطة التي يمنحها التشريع والمسؤوليات.-٣
 النصوص الناسخة.-٤
 قواعد متفرقة.-٥
 ملحق وجداول للتعريف بالمصطلحات المتكررة في القوانين وتحديد معناها.-٦

 مجموعة من القواعد في التفسير أهمها:كما يتضمن 
 الكلمات الدلالية على الأداة النظامية. -
 وقت سريان القانون. -
 .قواعد التفسير -
 التعريفات. -
 نسخ القانون، ونسخ النسخ. -
 ش.تتحديد مفهوم الوقت الوارد في النص القانوني بتوقيت غرين -

وتحتوي قواعد التفسير في التشريع الإنجليزي، كما في التشريع الكندي، على قواعد مثل: القانون لا يسكت 
أبداً ويعتبر ناطقاً بصيغة المضارع، والتشريعات تعويضية بحيث تكون جابرة للضرر، الديباجة تعتبر جزء 

لالة الملكة باستثناء ما نص عليه من التشريع والملاحظات والهوامش لا تعتبر، أن التشريع غير ملزم لج
التشريع نفسه، كيفية تحديد الأيمان المطلوبة للشهادة علي حق ممنوح في التشريع، الشركات وأنها مخاطبة 
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مثل مخاطبة الأفراد من خلال وجود ممثل لها وختم وشعار واسم، حساب المواعيد والأيام، صيغة الجمع 
 ر تدل على الأنثى كذلك.تشمل الفرد والألفاظ الدالة على الذك

 ولكن من خلال استعراض معالم قانون التفسير، فهو لا يلبي حاجتنا المباشرة في تحديد اتجاهات المحاكم
ما بين النصي والمقاصدي والقواعد التي يفعّلها القضاة عند التصدي لتحليل النص القانوني، فهو قانون 

أشبه ما يكون بأنه يعطي تعريفاً عاماً للمصطلحات المتكررة في  يقوم بتوضيحات عامة لجميع التشريعات،
كافة القوانين بحيث يكون هذا القانون مرجعاً في فهمها دون الحاجة لإعادة تعريف المصطلحات في كل 

ولكن العملية العقلية التي يقوم بها  قانون بالإضافة إلى قواعد عامة في دلالات الألفاظ والنسخ وغيرها،
من  أظهرت أهم الاتجاهات القضائيةفي التحليل النصي موجودة في أحكام المحاكم المنشورة التي  القضاة

-تفسير القوانين  )( الذي قدم في كتابه١٩٨٥خلال ما قام به أستاذ القانون الكندي إيلمار دريدجر )ت 
حدة التي تشمل دلالات ( إطاراً عاماً لتفسير النصوص في قاعدته المو -النص والسياق والتفسير المقاصدي

وأن  (٤٣: ٢٠٢١)دريدجر،  الألفاظ والسياق والمقاصد، وجعلها في قاعدة واحدة تطبق لفهم مقصد النص.
قواعد التفسير المتعلقة بالنص والمقاصد تقوم كمجموعة واحدة على رفع الغموض في النص ابتداءً من 

)نفس  ي أرادها والمفاسد التي قصد إلى إزالتها.النص نفسه وسياقه ومقاصد القانون وغاياته والمصالح الت
 (10: السابق المصدر

وقد خلص دريدجر إلى خلاصاته من خلال استقراء الكثير من القواعد التي نص عليها القضاة في 
والكندية وبعض المحاكم الأمريكية. وكان كتابه هذا مرجعاً للكثير  الانجليزيةأحكامهم من خلال المحاكم 

لا سيما فيما  ،ومن أكثر الكتب استشهاداً في الأحكام الانجليزيةمن أحكام المحكمة العليا الكندية  والمحاكم 
 (12: السابق )نفس المصدر .يتعلق بقواعد التفسير

، خالف فيها م(٢٠١٦)ت  الأمريكية؛ أنتونن سكالياكما أن أعمال قاضي المحكمة العليا الفيدرالية  -６
)الباحث عن نية المشرع من خلال التاريخ التشريعي(  المقاصديالسائد والاتجاهين الطاغيين، 

-textualism) والمقاصدي )المفترض للمقصد(، ورجع إلى اتجاه التفسير النصي الأصلي
originalism)  المحاكم في فترة وضع النص.  تطبيقمن خلال سياق النص القانوني ككل وطريقة

 ،نستطيع فهم النص وتطبيقه تطبيقاً صحيحاً، وهذا النص الذي بكلماته هذا المنهجمن خلال ويرى أنه 
قصده المشرع وليس من خلال التاريخ التشريعي الذي يشوبه  عماومن خلال كلماته فقط، هو المعبر 

، في حين أن أكثر من ثلث المجلس ةت؛ فقد يكون التشريع تم التصويت عليه بالأكثرية النيابيإشكالا
من خلال افتراض مقصد للمشرع الذي يبني  المشرع، أوفكيف نقول إن هذه هي نية  !النيابي لم يوافق
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جتماعية افتراضات لا يدعمها النص القانوني ويحرف مسار القانون وفق الاتجاهات السياسية أو الا
مخالفاً ما كان يطبق في المحاكم فترة كتابة النص، مثل قضايا الإجهاض أو الإعدام أو الشذوذ، فقد 
كتب الدستور الأمريكي في نهايات القرن الثامن عشر ولم يخطر ببال واضعيه أن يأتي أحد ويقول بأن 

وحرية. فالإجهاض في فترة الإجهاض جائز أو الإعدام ممنوع ويعتبر عقوبة وحشية أو الشذوذ جائز 
وضع النص كان عملًا مجرماً لدى المحاكم في فترة اعتماد الدستور، كذلك الحال بالنسبة لعقوبة 

 الإعدام كانت تطبق ولم تكن تعتبر عقوبة وحشية، كما أن الشذوذ كان مجرماً كذلك
(Scalia, A matter of interpretation, 2018: 46,120-122, 132, 145-147).  

حتى أنه وصل به الحال )سكاليا( واصفاً التخبط في التفسير في المحاكم الأمريكية أنها ليس لديها منهجية 
 (١٤)نفس المصدر السابق:  القضاة، وهو التفسير! مبتكرة في أكثر عمل يقوم به

 تجربة القانون الأمريكي
وغيرها من المحاكم الأدنى درجة  أمريكا(-كندا-انجلتراتعتمد المحاكم العليا في الدول الأنجلوسكسونية )   

 في تفسيرها للنصوص القانونية على عدة طرق مبنية على ثلاثة اتجاهات:
لحقه من التعديل من خلال القاعدة  وما "Literal"" أو المعنى الحرفي Textualistالاتجاه النصي "

عليها الزمن وواجهت  عفيالاتجاهات التي  منالذهبية الذهبية. يعد الاتجاه النصي قبل التعديل بالقاعدة 
الكثير من النقد بسبب حرفية أرباب هذا التوجه وهم من أنصار القانون الوضعي. ولمنظري هذا التوجه كما 
أسلفنا مستنداً قوياً في تبني هذا الاتجاه؛ وهو أن السلطة التشريعية هي صاحبة السلطة الوحيدة في التشريع 

وإلا كانت التكلفة في  ويجب الحكم به، نها سواء كان منطقياً أم غير ذلك فهو قانونيفلذلك كل ما يصدر م
هذا الاتجاه في  أثر ويظهرعدم الانصياع للقانون الصادر من السلطة التشريعية هو الفوضى العارمة. 

 النص، القضايا التي تفصل فيها المحكمة العليا حينما يتصدى لها قضاة ذوي توجهات مختلفة في تفسير
هذا الاتجاه سائداً وشائعاً في الاتجاهات المتعاطية للنص القانوني  وكان لا سيما في القضايا الدستورية،

بحجة أن المحاكم لا يحق لها أن تعدل عن النص التشريعي حتى لا تقوم بدورٍ ليس من صلاحياتها وهو 
 ث وتنظر في السياق النصي للقانون ، ولكنها تقوم بهذا الدور بطريقة حرفية مغالية ولا تبحالتشريع

(Eskridge Jr & Philip P., 1990: 340-342). 
م هذا الاتجاه على التأكيد على مجموعة من الضوابط في طريقة استخدام المنهج النصي: أولًا: أن اوق 

  (٥٣ :٢٠٢١)دريدجر،  حو المعتاد والمعنى الواضح المفهوم.الن ىالنص يجب أن يفسر عل
 دريدجر أن هناك إشكاليات في المنهج النصي:وأوضح 
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أن النص والكلمات والألفاظ في حد ذاتها لا يمكن الاستناد إليها في معالجة الواقعة  -１
 دون قراءة كامل القانون ومعرفة سياق الكلمة. ؛المحكمة ثم الحكم ىالمعروضة عل

خلال اللجوء إلى أن الألفاظ يصعب أن تكون دقيقة ومحددة وأحادية الدلالة، إذ من  -２
 المعجم يمكن تعريف كلمة واحدة بأكثر من معنى.

كيف لنا أن نحدد المعنى النحوي المعتاد للكلمة إذا وجد لها أكثر من تعريف، ويمكن ذلك  -３
 )نفس المصدر من خلال حيازة المعنى الأولي القبول لدى مستقبليه ممن يطبق عليهم القانون.

ر من خلال هذا المنهج في تفسير دلالات الكلمات الشاذة في وقد يظه            (٦٥ :السابق
سياق النص القانوني أو بما يسببه تفسيرها النصي من حرج أو ظلم ومشقة إلى نتائج غير عادلة 
ولكن أرباب هذا المنهج متمسكين به بالرغم من اعتراضات المتضررين واستئنافهم للعديد من 

على أحقية البرلمان في تشريع نص الإنجليزية ن المحاكم الكثير م رأيولكن استقر  ،القضايا
 .(٧٠-٦٥ :السابق )نفس المصدر قانوني لا يحتمل سوى هذا التفسير

أما إذا احتمل تفسير الكلمات لأكثر من احتمال معقول من ناحية الدلالة اللغوية فإن الترجيح يكون من 
الداخلي لهذا التفسير مع باقي أجزاء النص القانوني، كذلك خلال المعقولية والأقرب للعقل والأقرب للتوافق 

النص شموله واستيعابه صراحة أو  ةاستبعاد المعنى الواضح المباشر للنص من خلال استنباط ما يسع دلال
ضمناً وبذلك يمكن من خلال هذه الطريقة استنطاق نية المشرع من خلال النص الذي وضعه المشرع أو 

 (٨٩-٧١ :السابق )نفس المصدرة الدلالة الضمنية.استنطاق النص لمعرف
ثم تطور المنهج النصي بعد توجيه العديد من النقد في النتائج المخزية التي قد يصل إليها في التفسير 
الحرفي واعتبار حصانة السلطة التشريعية في ملكية النص وتفسير مقصده حتى وإن أدى ذلك إلى مجانبة 

اعدة الذهبية، وهي كما يقول القاضي فينسليديل: "طالما أعجبت بعمق الحكمة العدل، فظهر ما يسمى بالق
في هذه القاعدة، وأعتقد الآن أنها متبناة عالمياً حقيقة... حيث يلزم إعمال المعنى النحوي والمعتاد 
 للكلمات، إلا إذا أدى ذلك إلى نوع من مجافاة المنطق أو العقل، أو إلى الوقوع في التناقض أو عدم

الاتساق مع سائر أجزاء الوثيقة، بما يلزم معه في هذه الأحوال تعديل المعنى النحوي والمعتاد للكلمات في 
 .(٩٣ :السابق )نفس المصدرحدود تجنب هذه المجافاة أو عدم الاتساق، دون زيادة على ذلك

ة وأحد أدوات مقد الفهم المقاصدي للنص ليس من خلال الكلمات والألفاظ ودلالاتها، إذ هي مجرد وسيل
 :السابق )نفس المصدر المشرع، بل من خلال تفسير النص وتوضيح مقصد المشرع من النص نفسه

١٣٧).  
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ويندرج هذا الاتجاه تحت المنهج  "Original Understandingاتجاه الفهم الأصلي للنص " -1

" ولكنه ينظر للنص من خلال فهم وعمل المحاكم في وقت إقرار النص التشريعي Textualistالنصي"
ولهذا الاتجاه في فهم النص مشابهة بما يأخذ به المذهب المالكي في الاحتجاج بعمل  أو الدستوري. 

: ١٩٩٤ )الزركشي، وما يعمل به أهل المدينة أو إجماع أهل المدينة في بيان دلالة النص الشرعي
٤٨٦-٤/٤٨٥).  

إليه أقل مقارنةً بالمنهج  ةلذلك وإن كان هذا الاتجاه تابعاً للمنهج النصي إلا أن سهام النقد الموجه -2
الأساسي الموصوم بالنصي "الحرفي". إلا أنه لم يسلم من بعض الاتهامات بأنه حرفي، ولكن نافح 

لقاضي بالمحكمة العليا الفيدرالية سكاليا. فقد عنه أربابه  وفندوا هذه الادعاءات كما فعل ذلك كثيراً ا
" المتعلق first amendmentفالتعديل الدستوري الأول " ؛نفى كثيراً هذه التهمة في كتاباته ولقاءاته

 ، يرى وغيرها من الحريات منع السلطة التشريعية من تقييد حرية التعبير عن الرأيوالذي بالحريات 
ي زمن التعديل الدستوري كانت حرية التعبير من خلال الكتب فف مثال لعدم حرفية منهجه، أنه سكاليا

والجرائد، أي بالكتابة، أما الآن فلا يمنع أن تكون من خلال الإنترنت والتلفاز أو المذياع أو غيرها من 
  الوسائل، راداً بذلك على اتهامات الحرفية للمنهج النصي

(Scalia, A matter of interpretation, 2018:  23-24) (Scalia & Garner, Reading 

Law: The Interpretation of Legal Texts, 2011: 15-16)  
حسب للمنهج النصي المربوط بالفهم الأصلي الموجه  الوجيهو  الوحيد أما النقد الموضوعي الحقيقي

بالقوالب والمباني وليس بالحقائق سكاليا؛ أن المنهج النصي بالفهم الأصلي هو منهج شكلي يهتم 
والمعاني. يورد القاضي سكاليا بأن هذا صحيح وبالتأكيد المنهج الصحيح في تفسير النص يجب أن 
يكون كذلك من خلال إعطاء الأهمية الكبرى للكملة ودلالاتها والإجراءات القانونية واتباعها، وضرب 

بالجريمة ومشاهدات  رفقتل وتم القبض عليه واعت على ذلك مثالًا: فذكر لو أن مجرماً ارتكب جريمة
؛ فالمتهم مجرم بما لا يدع مجالًا للشك موجودة ومثبتة للجريمة تسجيلات أجهزة التصوير للجريمة

 كمته وإصدار حكم بالإعدام، أليس هذا إجراءً اوباعترافه أيضاً ولكن لا نستطيع قتله مباشرة إلا بعد مح
 التصوير؟!  وأدلة في ظل اعتراف المجرم اً شكلي

لا يسري  ؛كذلك، أليس سريان القوانين لا يكون إلا بعد اكتمال كافة الموافقات الرسمية لذلك؟ فمثلاً 
القانون في أمريكا إلا بعد تصويت الكونجرس "السلطة التشريعية" واعتماد الرئيس لذلك، فلو أن  قانوناً 

بالرغم من تصويت الكونجرس  ،س الأمريكي بعديالرئبمنع بيع التكنولوجيا إلى دولة خارجية لم يعتمده 
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، وإن كانت السلطة التشريعية المنتخبة من الشعب تمنع ذلك وهي له، فإن عقد البيع ذلك يعد قانونياً 
نائبة عن المجتمع، فمعنى ذلك أن المجتمع يرفض هذا النوع من العقود وقد يكون الرئيس كذلك موافقاً 

مده بعد، فإن ذلك العقد يعتبر قانونياً وصحيحاً طالما لم تكتمل الدورة على القانون ولكنه لم يعت
التشريعية ولم يعتمد ويسري القانون بعد، وبذلك تظهر الشكلية القانونية بأنقى صورها ولا أحد يبدو أنه 

 .(Scalia, A matter of interpretation, 2018: 25) !يعترض أو يرفض ذلك
 بالتصويتيحافظ على الدولة كدولة قانون وليس كدولة رجال، فالدستور قام  يرى سكاليا أن هذا المنهج

عليه الشعب ولكن قضاة المحكمة العليا الفيدرالية تم تعيينهم من غير انتخاب، فلا يحق لهم أن يقوموا 
حيث أصبحت أمريكا دولة يحكمها  ،بإعادة تفسير الدستور وتغيير مفهومه، فهذا مخالف للديمقراطية

وهذا تقويض لحق الشعب الذي قام بالتصويت على الدستور  ،غير منتخبين تسعة قضاة ونياً قان
وانتخب ممثلين له للتشريع. يرى سكاليا أن التفسير القانوني الصحيح للدستور والتشريع يجب أن يبدأ 

فهم  عرف هدف المشرع ونيته من خلال عباراته وعباراته فقط، ومن خلالوي   بالنص وينتهي بالنص،
السياق العام للنص والقانون ككل لتوضيح أي إبهام في العبارات، وهذا هو المنطق العملي المنضبط 
الذي يزيل أي توجه لدى القاضي، فأي اتجاه آخر غير الاتجاه النصي فهو قابل للتفسير الغير 

 Scalia & Garner, Reading Law: The) منضبط وقابل للتوجيه الأيدلوجي حسب تعبير سكاليا

Interpretation of Legal Texts, 2011: 15-19) 
التقديس المبالغ فيه للنص الذي قد يقوض تطور  وقد يرد إشكال جوهري في هذا المنهج، ألا وهو

مثل  ؛في حال أراد المجتمع من خلال المشرع تغيير قانون ساري وتعديل اجتماعيف المجتمع وتغيراته،
ت والانتخاب وغيرها، التي كانت حسب فهم المنهج النصي بالفهم إعطاء الحقوق للمرأة في التصوي

الأصلي كان غير قانونياً حين وضع الدستور الأمريكي، فالدستور الأمريكي حين وضع في نهايات 
القرن الثامن عشر، لم تكن المرأة حاصلة على الحقوق الممنوحة لها في هذا العصر، فيجيب سكاليا 

توري والقانوني وإحداث التغيير الاجتماعي لا يكون من المحاكم بل من أن التعديل الدس :عن ذلك
خلال السلطة التشريعية التي انتخبت لفعل ذلك، فحق المرأة أعطي لها من خلال التعديل الدستوري 

" فهذا هو الطريق الصحيح للتغيير الذي نضمن أنه nineteenth amendmentالتاسع عشر "
 Scalia, A matter of) نوحة لكل سلطة من سلطات الدولةيحافظ على الصلاحيات المم

interpretation, 2018: 47). 

الفيدرالية الأمريكية وغيرها من  العليا كثيراً أحكام المحكمة إليهاولهذا الاتجاه أدواته التي أشارت  
قواعد للتفسير وبناء  يقصد بها" قوانين البناء؛ و canons of constructionوتسمى " ، المحاكم
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" في اللغة الإنجليزية واللاتينية تأتي من الأصل الإغريقي والتي cannonوكلمة " .المعنى من النص
 .(Balkin & Sanford, 1998: 968) بمعنى: قاعدة أو نظام أو قرار من الكنيسة

ولكن وهي قواعد منطقية ولغوية تعارف عقلاء العالم على استخدامها لتفسير معاني النصوص والعبارات،   
بالرغم من قدم قوانين البناء هذه على مدى أكثر من أربعة قرون في القضاء الأنجلوسكسوني وتعاقب 

ا إذا عرفنا أنه لا يحفل بها سوى الأجيال القضائية عليها إلا أنها لاقت نقداً واسعاً في القرن الماضي لا سيم
 .(Brudney & Corey, 2005) النصيون، أما المقاصديون فهم لا يحبذون هذه القواعد

 Scalia, A matter) وقد تكون موضع استهجان واستنكار بسبب أصلها اللاتيني، حسب وصف سكاليا 

of interpretation, 2018: 25-26)  . 
 "canons of construction" القواعد الخاصة ببناء المعنى من النصومن العجيب والمثير أن هذه 

معروفة قديماً منذ القرن الثالث الهجري لدى علماء الشريعة الإسلامية فيما يعرف بعلم أصول الفقه؛ المعني 
بمعرفة الدليل وشروطه وطريقة الاستدلال من الدليل ومواصفات المستدل وقدرته. وأصل علم أصول الفقه 

 المنطق.  مستمد من اللغة العربية، نحوها وصرفها وبيانها، بالإضافة إلى علم
 canons ofوالمثير أن بعض القواعد التي تستخدم في استنباط الحكم من النص الدستوري أو القانوني "

construction مطابقة تماماً لما ذكر في كتب أصول الفقه لا سيما في مباحث دلالات الألفاظ، إلا أن "
وثمرات هذه القواعد سواءً في  كتب الأصول فصلت هذه القواعد بشكل أعمق وناقشت الكثير من لوازم

تطبيقاتها الفقهية أو حتى العقدية )فيما يعرف بعلم الكلام(. كذلك من العلوم الإسلامية التي تتشارك في 
علم القواعد الفقهية، الذي يختلف  "canons of constructionاحتواءها على قواعد شبيهة بقوانين البناء "

استقرت كثير النصوص الشرعية من القرآن والسنة ويضع قواعد كلية عن علم أصول الفقه في أنه يستقري 
من أحكام الشريعة عليها وأصبح يمكن التوصل بها إلى الحكم مباشرة وتطبيقها على الواقعة المعروضة، 

 بخلاف قواعد أصول الفقه التي تعرض على الدليل ثم يستخرج منه الحكم. 
في موطنها، ولكن يحسن التنبيه أن علم أصول الفقه قد زاد على وسأقوم بالإشارة إلى القواعد المشابهة 

القانونيين لاسيما أرباب المنهج النصي  ع أنواع الدليل التي لا تناقش لدىقواعد البناء بأنه تطرق لموضو 
ممن يعتقدون أن القانون الوضعي الخارج عن السلطة التشريعية هو المصدر الوحيد، بخلاف الشريعة التي 

أكثر من مصدر؛ القرآن والسنة والإجماع والقياس. كذلك، مما زاد به علم الأصول أنه تكلم عن لديها 
  درجات وشروط المستدل؛ وهو المجتهد بكثير من التفصيل. 
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كما ذكرها القاضي سكاليا في كتابه  يمكن تقسيم هذه القواعد المستخدمة لتفسير النص على عدة أقسامو 
 ,Scalia & Garner, Reading Law: The Interpretation of Legal Texts))قراءة القانون( 

، الذي يعتبر أول من قام بجمعها في دفة واحدة كأول جمع لأغلب وأشهر قوانين البناء التفسيري (2011
وقد قدم فيه لصحة وأهمية المنهج النصي بالفهم الأصلي لتفسير النص  التي يرى صحتها من وجهة نظره.

شريعي، ثم أعقبها بمجموعة من القواعد "قوانين البناء" وختمها بأبرز الانتقادات والمغالطات الدستوري والت
 لهذا المنهج.

": وتعني بأن Presumption Validity(، مثل: قاعدة "Fundamental Canonsقواعد أساسية )
 Scalia & Garner, Reading) التفسير الذي يقرر صحة النص مقدم على التفسير الذي يخالف النص

Law: The Interpretation of Legal Texts, 2011: 66) . 
ويشبه هذه القاعدة ما نص عليه الفقهاء في القواعد الفقهية من قاعدة "إعمال الكلام أولى من إهماله" أي 

ليه من ترتيب الأحكام والالتزامات على الكلام وإعطاؤه حكماً مفيداً أولى من إلغاء لوازم الكلام وما يترتب ع
الكلام في مقام التشريع أو الكلام من . والمقصود بالكلام هنا (٣١٤ :١٩٩٦)البورنو،  أوامر أو غيرها

 البالغ العاقل المدرك لما يقول.
 Mandatory/Permissive(، مثل: قاعدة "Semantic Canons) قواعد لغوية أو دلالية )دلالة اللفظ(

Canon نفس  الإلزام تقتضي الوجوب، وعبارات الجواز تقتضي الإباحة": والتي تعني بأن عبارات(
وهذا ما نص عليه الأصوليون عند الحديث عن الأمر في الأصول بماذا يعرف  (.١١٢المصدر السابق: 

الأمر وماهي مقتضياته؛ مثل: الوجوب والفورية والتكرار وغيرها، وكذلك في الإباحة عند الحديث عن أقسام 
 .(١٦٨-١٥٦ :١٩٩٣)الغزالي،  يةالأحكام التكليف

-Last(: مثل: قاعدة "Syntactic Canonsقواعد نحوية أو )قواعد تركيب الكلمات في الجملة نحوياً( )
Antecedent Canonنفس  ": والتي تعني بأن الضمير في الكلمة أو الصفة الظاهرة تعود لأقرب مذكور(

وهي قاعدة "الأصل في الضمير وقد ذكر هذه القاعدة واستخدمها كثيراً المفسرون  .(١٤٤المصدر السابق: 
وقد فصلوا فيها من حيث إذا لم يكن هناك قرينة فإنه يعمل بها، أما إن لم يكن  ،أن يعود إلى أقرب مذكور"

 .(١٥٥ :٢٠١٠)الطيار،  هناك قرينة فيرجع إلى المذكور الأنسب، وأصل هذه القاعدة هو اللغة ودلالاتها
": والتي تعني بأن النص Whole-Text Canon(: مثل: قاعدة "Contextual Canonsقواعد سياقية )

 Scalia & Garner, Reading Law: The Interpretation of Legal) ًً  يجب أن يفسر كاملا

Texts, 2011: 167). 
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كل الأحكام الواردة في النص : والتي تعني أن التفسير الذي لا يهمل (Surplusage Canonة )قاعد -
)نفس المصدر  القانوني أولى من التفسير الذي يثبت جزء من أحكام النص ويسقط جزء من أحكامه

 .(٣٣٤ :٢٠٢١)دريدجر،  على التشريع الواحد د  ر  وهذه القاعدة ت   (.١٧٤السابق: 
المعاني أو ما كان : المستخدمة لتفسير الكلمات متعددة (Ejusdem Generis Canon)قاعدة  - -

 ,Scalia & Garner) جنساً لأنواع متعددة فيفسر النص من خلال استخدام الاستدلال الاستقرائي

Reading Law: The Interpretation of Legal Texts, 2011: 199). 
: والتي تعني بأن النص الخاص مقدم على النص العام في (General/Specific Canon) قاعدة -

وهذا ما نص عليه الأصوليون في باب دلالة الألفاظ؛  (.١٨٣)نفس المصدر السابق:   تعارضاحال 
 .(٣٤٠-٣١٨ :١٩٩٣)الغزالي،  ، والعمل بالخاصوأقسامه في دلالة العام ومخصصاته

: ويقصد بها نسخ القانون  (Leges Posteriors Priores Contrairias Abrogant )قاعدة  - -
، في باب تعارض الأدلة السابق إذا تعارضا، وهو ما يسميه الأصوليون النسخ الضمنياللاحق القانون 

المطلقة، فورد في الآية الأولى أن عدتها سنة  المرأة  مثل ما ورد في آيات عدة ،وطرق دفع التعارض
 فتكون ناسخة لأنها ؛ثم ورد في الآية الثانية من نفس السورة أن عدتها أربعة أشهر وعشرا ،كاملة

وذكرها  (٣٣٠-٣٢٩ :٢٠٢١)دريدجر،  ، كما ذكرها المترجم في تعليقاتهوردت بعد ذكر الآية الأولى
ولا يلزم من أنهما في نفس السورة أن . (١١٨-٣٥ :١٩٩٣)الغزالي، كذلك الغزالي في كتاب النسخ 

آية أخرى من الآيتين قد نزلتا في وقت واحد، فقد تكون آية من نفس السورة نزلت في زمن متأخر عن 
 نفس السورة في القرآن.

 ؛من نفس التشريع ينولا تطبق إذا تناقض حكم ،على تشريعين مختلفين في القانون  وهذه القاعدة تطبق
لأنهما صدرا في نفس الوقت، فكأن المشرع قد قال نعم ولا في نفس الوقت وهذا غير صحيح، فعند 

 .(٣٣٣-٣٣٢ :٢٠٢١)دريدجر،  ذلك يجب تدخل المحكمة لحل التناقض
 
(: مثل قاعدة Expected Meaning Canonsقواعد خاصة بالقوانين ذات الصفة الحكومية ) -1

يشكك في  تفسير(، والتي تعني بأن أي Constitutional Doubt Canonالشك الدستوري )
 Scalia & Garner, Reading Law: The) دستورية التشريع يجب أن يستبعد

Interpretation of Legal Texts, 2011: 247). 
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": Rule of Lenity(: مثل قاعدة "Private Right Canonsقواعد متعلقة بالحريات الشخصية ) -2
  أي قاعدة التيسير، وهي تعنى بأي غموض أو خطأ فإنه يفسر لصالح المتهم.

؛ وهو بقاء الحكم السابق على وقد ذكر الأصوليون مثل هذه القاعدة عند الحديث عن الاستصحاب
كان حتى يأتي الدليل بتغيره، وذكر في علم القواعد الفقهية في قاعدة اليقين لا يزول بالشك وله  ما

 .(١٦٦ :١٩٩٦)البورنو،  أمثلة فقهية كثيرة جداً 
" الباحث عن Purposivism" الباحث عن نية المشرع أو "Intentionalism" الاتجاه المقاصدي -3

  المقصد من التشريع:
البحثية القانونية في نظرية التفسير الدستوري والتشريعي بين النوعين، إلا أنهما تفرق الأدبيات 

يتشاركان ويتقاطعان كثيراً لا سيما في النتائج والآثار، إنما يختلفان في أن الاتجاه الذي يبحث عن نية 
ى التاريخ المشرع يرجع إلى التاريخ التشريعي، بينما الأخير، الباحث عن مقصد المشرع، لا يرجع إل

التشريعي بل يفترض مقصداً أراده المشرع. ويلقى الاتجاه الأول )الباحث عن نية المشرع( رواجاً في 
التفسير القانوني الأمريكي، بحيث يصفه أنصاره بأنه الاتجاه الوحيد والصحيح للتفسير التشريعي 

 .(Eskridge Jr & Philip P., 1990: 325-326) والدستوري 
التي تعنى بفهم مقصد المشرع وأهدافه من  )الباحث عن نية المشرع( اهات المعاصرةوهو أحد الاتج

من خلال فهم الأعمال التحضيرية والوثائق التي سبقت وضع الدستور إما  النص الدستوري 
أو من خلال  والتصريحات التي قام بها واضعوا الدستور في التعبير عن مقصدهم من النص القانوني

 تخيل مناقشة السلطة التشريعية وطرح أسئلة افتراضية حتى يتبين للمفسر النية من وراء التشريع.
وتعرض هذا الاتجاه إلى نقد من قبل أنصار الاتجاه النصي أو حتى من قبل أنصار الاتجاهات 

لة بتأطير عقلية الجديدة التي تنادي برفض أي نظرية للتفسير لأن هذه النظريات والاتجاهات كفي
  (٣٤٥)نفس المصدر السابق:  .القاضي والقانوني ولا يفتح المجال للتفسيرات الحديثة

لا يمكن للباحث عن التاريخ التشريعي أن يتلمس ويعرف نية المشرع من خلال المباحثات والمداولات 
ير اللجان التي قدمت التي تمت أثناء جلسات إقرار التشريع أو الدستور، ولا يمكن ذلك من خلال تقار 

التشريعات قام بالتصويت وتأييدها أكثرية ممثلي السلطة التشريعية لنقل  دالمقترح التشريعي، فلو أن أح
٪ من الأعضاء لم يصوتوا له ولم يوافقوا عليه، فكيف يقال بأن ٤٩٪ فإن نسبة ٥١مثلًا ما نسبته 

صلًا منقسم ولم يمرر هذا التشريع إلا التاريخ التشريعي يكشف عن نية المشرع إذا كان المشرع أ
بالأكثرية البسيطة، فنيات أعضاء السلطة التشريعية مختلفة تماماً حيال هذا التشريع. كذلك يقال 
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بالنسبة تقارير اللجان المقترحة للقوانين، حين يكون هناك استقطابات سياسية بين عدة أحزاب وتكتلات 
حول قراءة التقارير المقدمة من اللجان التي تقترح  يدور الشكوحشد لأجل مكاسب حزبية، فإن 

 Eskridge) التشريعات، فالتصويت من قبل الأعضاء في الغالب يكون لأجل تعاضد حزبي لا أكثر

Jr & Philip P., 1990: 325-332) 
(Scalia, A matter of interpretation, 2018: 29-36). 

مقصداً للمشرع أراده من النص  الذين يفترضون ( Purposivismأما أنصار الاتجاه المقاصدي )
جاً في السنوات الأخيرة كاتجاه متطور االدستوري أو النص التشريعي، فإنهم وإن كانوا لاقوا أيضاً رو 

 عن اتجاه الباحث عن التاريخ التشريعي، فإنهم يصفون التشريع أو الدستور بالنص الحي.
حسب التغير الحاصل في المجتمع، فهو نص غير جامد أي القابل للتغير  ؛ويعنون بالدستور الحي 

وغير مقيد للتحولات التي تطرأ على المجتمع في كثير من القضايا التي لم تظهر في عهد واضعي 
 . (Eskridge Jr & Philip P., 1990: 332-339) النص الدستوري 

به، فيحاول إنشاء مقصد أو ولكنه لا يتقيد وهذا الاتجاه لا ينكر النص التشريعي أو النص الدستوري   
تلمس المقصد من العبارات المنصوص عليها ومن ثم الوصول إلى نتيجة جديدة قد تخالف النتيجة أو 

يعتبر النص الدستوري هو الملزم وليس فهم واضعيه،  طريقة تطبيق المحاكم سابقاً لنفس النص. فهو
تنزيل النص على الواقع المعاصر وفهمه في ضوء لاختلاف السياق والظرف التاريخي، بل يجب 

. وينتقد على هذا الاتجاه أنه قد يتناقض مع نفسه أحياناً لا سيما حينما تواجه متطلبات العصر
المحكمة الفيدرالية العليا الأمريكية قضايا حول القيم التي أسسها الدستور الأمريكي ولا يزال يحافظ 

مناقشة هذه القيم فإن المحكمة تعرض عنه وترفض ذلك وتطلب  عليها المجتمع، فلو أراد أحد ما
 الالتزام بالنص الدستوري لاستخراج المقصد دون غيره من الوسائل.

هذا الاتجاه بشدة لأنه الغريم لمنهج النصيين، فيضرب مثالًا لإشكالية  سكالياويناقش القاضي 
الإشارة الحمراء، وقام شخص ما بقطعها في لو أن نظاماً في البلد يمنع مجاوزة "المقاصديين فيقول: 

ساعة متأخرة من الليل حيث لا يوجد أحد في التقاطع، فيمكن لقاضي يفترض مقصداً للمشرع بأن 
الحفاظ على السلامة العامة، وحيث لا يوجد سيارات ولا مشاة في التقاطع في  ؛من هذا النظام المقصد

رة لم يخالف مقصد المشرع، ومن خلال هذا الاتجاه يفلت الساعة المتأخرة من الليل، فإن قاطع الإشا
قاطع الإشارة من العقوبة. بينما قد يكون القاضي السابق قد حقق مقصداً مفترضاً، إلا أنه أهمل 
مقصداً عاماً وشاملًا وهو الوقاية؛ بحيث يجب الوقوف عند الإشارة الحمراء دائماً، نحن لا نثق بتقديرك 

عامة. بينما لو قامت البلدة أيضاً بإصدار قانون يمنع دخول السيارات للحدائق بمتطلبات السلامة ال



 

75 

العامة حفاظاً على سلامة المتنزهين، فإن المقصد العام للقانون ممكن أن يتجاوز النص ليستثني 
 "الإسعاف في الدخول للحديقة لنقل الحالات الطارئة

(Scalia & Garner, Reading Law: The Interpretation of Legal Texts, 2011: 20-

21). 

العبارات المنصوص عليها في التشريع أو الدستور يجب أن تعطى حقها من التحليل والتعريف، وإن 
. )نفس كانت السلطة التشريعية لا تقصد العبارات التي نصت عليها في التشريع، فيجب أن تقول ذلك

  (٢١المصدر السابق: 

 خلال المنهجين المقاصدي والنصيمثال لقضية واجهت حكمين من 
التفسير، سنستعرض مثالًا لقضية من القضايا الساخنة في  مناهج وفي ختام استعراضنا لاتجاهات

حيث كانت هذه القضية  وحتى يومنا هذا، المجتمع الأمريكي من السبعينات الميلادية للقرن الماضي
حين  ر الأمريكي حسب تغيرات المجتمع،من الانتصارات التي حققها المقاصديون في تفسير الدستو 

أصدرت المحكمة العليا الفيدرالية الأمريكية الحكم فيها وصار حكمها قانوناً سارياً إلى النصف الأول 
حيث أعيدت القضية من جديد على السطح وتصدت لها المحكمة العليا  م٢٠٢٢من هذا العام 

 ق الذي حكمت به.الفيدرالية الأمريكية مرة أخرى ونقضت حكمها الساب
م عندما تقدمت امرأة اسمها روي لترفع قضية ضد ولاية ١٩٧٣عام  (Roe v. Wade)القضية هي 

تكساس الأمريكية التي ينص قانونها على تجريم الإجهاض إلا في حال دعت الضرورة لحماية حياة 
وقد كانت هذه المرأة حاملًا من  .(Roe v. Wade, 1973) المرأة الحامل من أي خطر أثناء الحمل

غير زواج، وأرادت الإجهاض في ولاية تكساس ولكن الطبيب لم ير  هناك أي خطر على حياتها لتقوم 
بالإجهاض، فحكم ضدها في محاكم تكساس ثم رفعت القضية للمحكمة العليا الفيدرالية الأمريكية ضد 

ستوري ومخالف للحريات الشخصية  وغيرها من الولاية بكاملها مدعية أن قانون ولاية تكساس غير د
الحرية المنصوص عليها في الدستور الأمريكي وتعديلاته، ولكن المحكمة لم تنظر إلا في حق 

 الحريات الشخصية. 
حكمت المحكمة حينها بأن قرار الإجهاض هو من الحريات الشخصية المكفولة في الدستور، ولا يوجد 

الإجهاض في بدايات الحمل قبل تكون الجنين، ولكن من حق الولاية  في السوابق القضائية ما يجرم
تقييد الإجهاض حسب مراحل الجنين والسماح به في المراحل الأولى وهي الثلث الأول من الحمل، 
وترك القرار لرأي الطبيب في الإجهاض من عدمه حسب الخطر المحدق بالأم الحامل أو الجنين قبل 
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في المرحلة  الثانية تنظم الولاية الإجهاض حسب صحة الأم والصحة العامة نهاية الثلث الأول، ثم 
كما تقدره الولاية، ثم في المرحلة الأخيرة تركت المحكمة للولايات إمكانية حظر الإجهاض في المراحل 

 الأخيرة من الحمل. 
غير  صدر هذا الحكم بالأغلبية واعترض عليه قاضيان، حيث نصا في اعتراضهما أن الإجهاض

مقبول عالمياً؛ وعليه يكون الإجهاض ليس حقاً شخصياً وغير متضمن في الدستور، وقال القاضي 
المعترض الآخر أن المسألة سياسية وخاضعة لرغبة الناس ويجب أن تترك الولايات لتشريع ما يراه 

 الناس مناسباً. 
حكمة وصاروا يضربون به مثالًا عارض كثير من القانونيين النصيين من القضاة والأكاديميين حكم الم

على أن الدستور حين وضعه كان يجرم الإجهاض وهذا هو الذي يجب أن يكون القانون وهذا هو 
الدستور، وأي تغيير لهذا الحكم يجب أن يكون من خلال التعديلات الدستورية أو التشريع، ودار 

 ة وغيرها من المسائل التي أثارها الحكمالحديث عن إمكانية نقض الحكم وعدم الالتزام بالسابقة القضائي
(Scalia & Garner, Reading Law: The Interpretation of Legal Texts, 2011: 345, 

413). (Scalia, A matter of interpretation, 2018: 132). 
موضوع كان ذلك الحكم انتصاراً لأنصار الإجهاض من النساء والحركات النسوية واليسارية، وأصبح 

الإجهاض ورقة سياسية بين المحافظين والليبراليين تطرح دائماً في الإعلام والحملات الانتخابية، حتى 
أعيدت قضية الإجهاض مرة أخرى في قضية أخرى ضد ولاية ميسيسيبي الأمريكية التي كانت تحظر 

محافظين في  جميع أنواع الإجهاض بعد الأسبوع الخامس عشر من الحمل، ولكن بسبب وجود قضاة
الشهير في ( Roe v. Wadeهذه الفترة من ورود هذه القضية للمحكمة، قامت المحكمة بنقض حكم )

السبعينات الذي أسس لحرية الإجهاض، ونصت في حكمها أن الإجهاض ليس حقاً دستورياً منصوصاً 
على الإطلاق،  عليه في الدستور ولا حرية شخصية وليس من ضمن حقوق المساواة بين الرجل والمرأة 

 ويجب ترك الأمر في تجريم الإجهاض أو تقييده للولايات لتقوم بذلك
 (Dobbs v. Jackson Women's Health Organization, 2022).  

العجيب أن أحد القضاة المؤيدين لرأي الأغلبية )توماس( راح أبعد من ذلك، حيث ذكر أن على 
يجب أن تراجع أحكامها بخصوص موانع الحمل ( Roe v. Wadeنقض هذه السابقة ) المحكمة بعد

والسماح بالشذوذ وزواج المثليين! فهل نلحظ تحولًا على يد المحافظين في أحكام المحكمة العليا 
 الفيدرالية الأمريكية؟! وهل هي عودة للمنهج النصي وأفول العقود الذهبي للمقاصديين؟!
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 الخاتمة 
(، الذين يلتزمون بحرفية النص ويرون أن النص هو Textualistأصحاب المنهج النصي )يتميز 

الحاكم على الأفعال لا شيء سواه ويتفرع عنهم النصيين ما يسمى بالنصي ذوي الفهم الأصلي 
(Originalists الذين يبحثون عن فهم واضعي النص وطريقة تطبيقهم للنص في ذلك الزمن وكيف )

كان النص يعمل لاسيما في القضايا الغير متغيرة مثل: عقوبة القتل، تفتيش المنازل واقتحام الحريات 
بلا إذن، الإجهاض والشذوذ وغيرها، مثل ما ينص عليه سكاليا وغيره، يتميزون بمنهجية منضبطة 

للتفسير ورواج وتأثير في الآونة الأخيرة لا أدل عليها سوى حكم المحكمة العليا الفيدرالية في  وقواعد
م بحماية الدستور الأمريكي لحق الإجهاض. ومنطلق ١٩٧٣عدم دستورية حكم المحكمة العليا عام 

يمقراطية هذا المنهج الذي يعتبر هو الأشهر ومن أكثر المناهج انضباطاً هو منطلق الحفاظ على الد
رئيس وعدم فرض حكم قانوني ملزم من أعضاء المحكمة العليا الغير منتخبين )المعينين من قبل 

مصادقة الكونجرس( على رغبة الأكثرية التي قامت بالتصويت على الدستور. إلا أن النقد بعد  الدولة
النص وتقديس النص الموجه لهذا المنهج من حيث الحرفية والشكلية وعدم التجديد ظاهر في التزام 

التشريعي والدستوري، فالضغط من قبل المقاصديين قوي ويلقى قبولًا واسعاً لاسيما في تبني التغيرات 
المجتمعية التي يتصادم معها النصيون. إلا أن المقاصديون يفتقدون للأدوات والمنهجية المنضبطة في 

ة مطلقةً بلا خطام يقودها ولا إلى بر التفسير، فلا يمكن أن تكون النصوص التشريعية أو الدستوري
أمان الوضوح والمعنى الراسخ المنطقي، مما أدى ببعضهم إلى انتقاد كل المناهج والترويج لعدم 
الحاجة إلى منهجية للتفسير مطلقاً، فضمير القاضي وإحساس العدالة ومتطلبات المجتمع والوضع 

 نهجية فكل منهجية فيها إشكال.السياسي هي من يحتم توجه التفسير ولا داعي لوضع م
فنجد مثلًا أن عقوبة الإعدام في الولايات المتحدة من القضايا الساخنة كذلك، والبديل بطبيعة الحال 
هو السجن المؤبد لأن عقوبة الإعدام هي عقوبة وحشية لا يليق بالمجتمع المتحضر أن يقترفها، هذا 

حكم متوافق مع الدستور من غير منهجية منضبطة توجه المقاصديون ويرون أن منع عقوبة الإعدام 
أوصلتهم لهذه النتيجة سوى تغير المزاج الاجتماعي في عدم تقبل هذا النوع ن العقوبات. في المقابل، 
أصحاب المنهج النصي يجيبون عن هذه العقوبة من خلال منهجيتهم في الرجوع لفهم واضعي النص 

ل منهجية واضحة، فيذكرون أن الدستور الأمريكي لم حين وضعه وطريقة تطبيق المحاكم من خلا
ينص على أن عقوبة الإعدام عقوبةٌ وحشية بل غاية ما في الأمر أن الدستور الأمريكي في التعديل 
 الثامن نص على أن" العقوبة يجب أن لا تكون قاسية ولا وحشية ..." 
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دستور تعترف وتطبق عقوبة الإعدام وفي حقيقة الأمر كانت كل الولايات في السياق الزمني لوضع ال
(، ولذك فإن سكاليا يقول إن أغلب القضاة felonyلجريمة القتل بل كان الإعدام هو تعريف الجناية )

الآن يعتقدون أن عقوبة الإعدام هي عقوبة وحشية وقاسية وغير دستورية فهذا خطأ، لأن الدستور لم 
تطبيقهم لهذه العقوبة. ثم يستدل أيضاً بالدلالة  ينص على ذلك ولم يكن ذلك مفهوم واضعيه بقرينة

اللغوية من الدستور نفسه، حيث نص الدستور  في التعديل الخامس والرابع عشر في الفقرة الخاصة 
بالإجراءات القانونية العادلة التي هي حق للجميع بدون استثناءات أن لا يجوز سلب حياة أي شخص 

. فهذا (Scalia, A matter of interpretation, 2018: 46) لةمن غير الإجراءات القانونية العاد
يدل على عقوبة الإعدام بنص الدستور عقوبة مترف بها ولا يعتبرها الدستور عقوبة قاسية ولا وحشية، 

 إذ لو كانت كذلك لما نص عليها.
تتدخل فيه، بل ولو كانت المحكمة الآن ترى أنها عقوبة قاسية ووحشية، فهذا ليس قرارها ولا يجب أن 

يجب علي المشرع أن يصدر تشريعات )مثل ما فعلت بعض الولايات( بمنع عقوبة الإعدام ثم بعد ذلك 
 تقوم المحاكم بتطبيق هذا التشريع وهذا القانون.

 النتائج
 من خلال ما تم استعراضه يمكننا الوصول لأبرز النتائج التالية:

الأنجلوسكسونية تندرج تحت المنهجين  أغلب المناهج التي تتجاذب القضاة في الدول -１
 النصي والمقاصدي.

كان المنهج النصي هو السائد قديماً ثم أفل نجمه في الخمسين سنة الماضية، وها هو يعود الآن  -２
من خلال انضباطه وقواعده التي يلتزم بها في التفسير والمنهجية الواضحة وقوة حججه في مقابل 

 المنهج المقاصدي.
دي برز مع التغيرات المجتمعية التي حصلت بعد الحرب العالمية الثانية، وأصبح المنهج المقاص -３

مستنيراً في تفسيره للدستور، ولكنه أصبح يتماهى مع تغيرات المجتمع بلا انضباط، مما أدى به إلى 
مجاوزة الدستور والمنطق وفتح الباب على مصراعيه لتفسير التشريعات والدستور من غير منهجية 

منضبطة، وهذا خطر على العملية التفسيرية للقانون فيجب معالجتها وتحليلها بشكل أعمق واضحة 
 للوصول إلى آلية منضبطة في فهم مقاصد القانون.

يحتاج المنهج النصي إلى نظرة مستنيرة في فهم التشريعات والدستور من خلال منهجيته وأدواته  -４
والتخفيف من تقديس النص التشريعي والدستوري واعتماد المصادر الأخرى للقانون كالدين والعرف 
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خلال  وغيرها، فيمكن التوفيق بين المنهجين من خلال الوصول إلى أهداف ومقاصد القانون وروحه من
نصه وسياقه ومجموع نصوصه الأخرى وعدم تهميش دور الدين والعرف ليصل إلى تفسير أنضج وأعمق 

 ومتطور غير جامد. 
" المستخدمة من قبل أصحاب المنهج cannons of constructionقواعد البناء "    -５

يز العلوم النصي هي أشبه ما تكون بعلم أصول الفقه والقواعد الفقهية التي هي من أهم ما يم
قرن ونضجت بشكل كبير ومفصل أكثر بكثير من ما  ١٢الإسلامية التي كتبت عبر أكثر من 

ذكر في قواعد البناء التي جمعها القاضي سكاليا أو قوانين التفسير الإنجليزية والكندية. علم 
مكن القول أصول الفقه والقواعد الفقهية استفاد منها الفقهاء والقضاة في الكثير من أحكامهم، وي

بأن المنهج النصي لا بد له من هذه الأدوات التي من خلالها يستطيع تفسير النص تفسيراً 
 صحيحاً منضبطاً.

نستطيع أن نقول بأن علم أدوات التفسير من أصول الفقه أو قواعد البناء هي من المشترك  -６
يبدو أن هذا الإنساني الذي طوره عقلاء كل أمة وأحتاج إليه في تفسير النصوص، والذي 

العلم كان له الحظ الأوفر من النصيب في البحث والتحرير والتفصيل في علوم الإسلام 
 والقضاء الإسلامي.

 التوصيات
محاولة المزج ونشر المنهج النصي المرن المتفهم للواقع والناظر لمقصد المشرع من خلال  -1

التفسير من غير الخروج  النص والاستفادة من المنهج المقاصدي المنضبط في التجديد وحسن
 عن مقصد المشرع أو الخروج عن السلطة القضائية وانتزاع سلطة التشريع.

إبراز قواعد أصول الفقه ومحاولة تفعيلها في القضاء كمصدر ثري معين لكلا المنهجين  -2
النصي والمقاصدي يفيد في ضبط الإشكال الحاصل لدى أرباب المنهجين في عدم حرفية 

 راف المقاصدي.النصي وعدم انح
المزيد من حركات الترجمة للبحث العلمي القانوني الغربي وما يقابله من ترجمة للأعمال  -3

تحسين توجهات المفسرين للقانون وتوجد بيئة خصبة في  جهود تدعمالعربية والإسلامية 
 المشترك الإنساني في الفهم القانوني وآلية تفسيره. 
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Abstract 

 
The study aims to measure and analyze the financial, economic and social feasibility indicators for 

operating the refractory materials factory in Baghdad during the period 2024/2033. 

The results of measuring each of the financial feasibility indicators (simple rate of return, payback 

period, financial profit, dinar return rate, Costs of Production unit, gross profit margin, Rate of capital 

turnover, rate of return on invested capital, Break-even point), and economic feasibility indicators 

showed  (Net Present Value, Present Value of Revenue / Costs, Internal Rate of Return), as well as 

Social Feasibility Indicators (Value Added, Employment Cost, Utilization of Foreign Exchange), 

Commercial Profitability and Significant Economic and Social Benefits Resulting from Operating the  

Said Factory, Which Encourages and Enhances the Initiation Process  In its operation being of great 

financial, economic and social feasibility. 

key words :   Project evaluation           Economic feasibility         Refractories Factory 

 
 

 المستخلص
الميلتدددا ماصاديدديالاا ماصيدميتتددا لدندددلاا جيدد   المددد اا  مى ال راسددا الدددس وتدديل متشراددا جد ددد ا  ال دد تهدد   

   .2033 /  2024 ددددددددددددددددددددددد    ددددددددددددددددددددددد   ال دددددددددددددددددددددددد    الش اريدددددددددددددددددددددددا  ددددددددددددددددددددددد   لددددددددددددددددددددددد اا
الد ح  المديل    , نديئج وتيل كا جن جد د ا  ال د مى الميلتدا دج د ع ال يئد  ال، دتر    دد   اصسدد ااا  ظه  أم 

ج دد ع ال يئدد  , ج د ع امرا  رأل المدديع    كر دا ال ددد   الم د ددا   اديجح الدد ح  اصيمدديل   ج د ع ايئدد  الدد   ير 
مجد د ا  ال د مى اصاديديالاا ديدي   ال تمدا الشيلتدا   ال تمدا  ( , ارس رال المديع الم ددرم    نة دا الد دياع

, الم دي ا  اميتتدا د ال تمد  د ا  ال د مى اصيدمكدلل  ج( ,  الشيلتا لر يئ  / الدكيلتف   ج  ع ال يئ  الد الر 
د دددل ال حشتدددا الد يريدددا مالم دددي   اصاديددديالاا ماصيدميتتدددا  ( ,  اصسدددد يان جدددن ال ةددد  اصي  ددد , كر دددل الد ظتدددف 

ع  د  تندلارل ك نهدي  ا  يد مى ارس تنلاا الميد   المدلك ر جمدي لاند   مي دلي امرتدا الند م  ،االمد ت االهيج
 . ماادييالاا مايدميتتا ك ا   اجيلت
 

 جي   الش اريي                اادييالاا مى ي               تةاتل جنيري   الكرمي  الم ديدتا: 
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 المقدمة

يط اصاديياي  ي ر  ايجدا مالد متدا اليد يتتا  نتشظس ي ياا الم اا الش اريا  أامتا ك ا      ت  اا يلل ال
 ج ديص  ت لاد  ال ديو   الشد اري مالمد اا الش اريدا  د  ي ر  لييا نظ اً لد د ا انمديط اسدد ميص  ج د يتهدي جدن 

 . مال ك      ال،لاا مانديج ال ا ا مال  يء الدشد  ال ياا

 اهمية الدراسة

 

  ددددددال راسا جن ال مر الشا ي لي ياا الم اا الش اريا    ت ست  ايا   اصنديج الي يا  مالخ ج امتا،  ا  ت
يتهي اصجيجتا مالخرفتا طال   را  اصادييالاا ال ييما ان تني   ارت،يالس يينب تشةاق , للاادييا ال ط   

 اددددددددددددالمش كا مال ا   ال   يجتامكن ا  تل م تر  الي ياا  مري ا الة   لا  يئ  الة ياي  اصادييالاا ددس 

  .ل  لا  الد متا اصادييالاا لر ر  
 

 الدراسة مشكلة

 

نا الش اريا جنيكا   انديج ال يو   الش اري ماننيء ل   انديج الخ سينا مالمت ايل امرتا تأااا متنلاا لر 
يلشييا لم ظ جا ل جي  مح س تشدتا جدكيجرا الد هال المتين م الكه حيء مال ا ا ماصط يء كيما    تا ماادييالاا

 ل  تأجان  ة ي  ل  ط اصنديج ماص  ا  مال  يلاي  مالمخيي  جمي لا د ا  كا مالام  ارس دييدهي ل  
 . خ  ط انديج المي   كي الاا مالدنلاا االدخيتيي  الميلتا اللايجا لدل تا ن ةي  الدأ

 فرضية الدراسة

ق دددددددددددددددت  رق ال راسا  س   ضتا ج يااي : ا  تدنلاا ل  ط انديج جي   الم اا الش اريا     ل اا ستشة
ارس ي ا  المي   الملك ر ام ارس ي ا  اصادييا الة ج  ج اماا  جيلتا ماادييالاا مايدميتتا ايجا س اء 

 .ككا

 هدف الدراسة

الميلتا ماصادييالاا ماصيدميتتا لدنلاا جي    ال  مى ته   ال راسا إلس وتيل متشراا جد  ا  
تا الد يريا مالم ي   اصادييالاا ماصيدميتتا المد ت،ا ارس شلر ا   ارس د ل ال ح الش اريا     ل اا    الم اا

ن مع    تأااا ماننيء م تنلاا الخ  ط اصندييتا لرمي   أم لي الد يتا  يد  س ل ي    ض ءا  ل     مي 
 جن ا جهي ؟
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 المدة الزمنية للدراسة

 اا م ل  دددددددددددديا     لار الم اا الش  ل م  اصنديي  لمي    أاد،يراي تمرا ا 2033 - 2024   ال راسا الم   لت
   الي ياا مالم يا د ميار    ٪ 5مال،يللا  تا ولالم  ٪  10اادميااً ارس ن ،ا اصن ثير ال   ي لرمكيئن مال،يللا 

 لر انديج لدأاااا  اللجن المد ا   2023م  2022  جاد،ير ا  اياص ظ  وكلل  الألل  (7:  2021
 .الش اريا  انديج الخ سينا مالم نا  يء لننال يو   الش اري مص

 منهجية الدراسية

 لدنلااالد يريا ماصادييالاا ماصيدميتتا  ال حشتا  ت ال راسا الم هج الدشرار  جن للاع وتيل جد  ا ت 
مارتل تل تة تل ال راسا إلس لم ا جشيمر: اني    . 2033 - 4220جي   الم اا الش اريا     ل اا لر د   
 ال  مى  ا   ن المي     فتمي ت يمع المش ر الرين  وتيل متشراا جد االمش ر اصمع الس اا يء ن ل  ايجا 

 ر ال ا   مش ج الاب المش ر الريلث ارس وتيل متشراا جد  ا  ال  مى اصادييالاا   وا مي يمان , الميلتا
اصسد دييي     ا  ال  مى اصيدميتتا   مجن ثل اسد  ضت ال راسا    جش راي اصلا راا جد تشارس وتيل م 

 . مالد يتي 

 الدراسات السابقة

اراسا ي مى جي   الم اا الش اريا /  ددريي  لش ااال يجا لرلييج م  كا نت   اراسا ميار  الي ياا مالم يا  / ال
مالد  ديملت ت ظتف   ض جد  ا  اراسا  ال راسا ال دا   المد     د ع الم ض ع (( ,    2021 ل اا 

ا ماد    ةر مجن ثل ت يرت    ض ء  ل . الس ال  مى الميلتا    الملك ر مل ي ال  مى اصادييالاا لرم
 . اا المي   دنلل

ل لاةدي  اصادميم ارس ال ينب لان ال راسا االان  يلنم لتا    ال تيل مالدشراا   ا      دان تمال  اراسد ي
رمي   اا  ل الميل   ش ب انمي اني  ت لدنختص الم ي   اصادييالاا م اصيدميتتا طارا  د   ال م  اصنديي 

 . ال راسا

 نبذة عن مصنع المواد الحرارية -1

للدد    1994ليدد ياا الش اريددي  ادديم  تأسددم جيدد   المدد اا الش اريددا  دد   لدد اا كأددد  جيددين  الندد كا ال يجددا 
طدديو   اص ددكيع الخييددا   طدديو   الندديا    طدديو    دانددديج ال دديو   الشدد اري ارددس الدددلا  ا ددكيلل مأن ااددل 

ماد   د ع الميد    يصندديج ج دل اديم .  م ل  ل   دييا ال د   المشرتدا ود صً جدن اسددا اان جدن الخديرج  (الة جا  
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ي  ال  دك يا الددد   دده اي  مرتددلد  ضددل إلدس أامدديع سدرب منهددب أ دي  ال 2003 اد  انددل ت اد   دد  اديم  1995
 . ال  ا  آنلاك

  اري  ش ددب مانمدديشددادديا  تأااددا متنددلاا لددر انددديج ال دديو   المت دد س ميار  اليدد ياا مالم دديا  ديلتدديً لددتم لأ 
اليدد ياا  ميار  د سدد دي ا الش اريددا الا دديً  دد  ا دد   نددنددديج الم  صيددا ملددر ر  اشصنددديج الخ سددينا الصنندديء لددر 

يمرددا ا دديلاي   تددا مااديدديالاا ايجددا : املهددي   تدد     مددي لا ددلي ن دديا تردد  الم دديا ج( . م 2:2021الم دديا    م 
 كدلاجددجشرتدديً ا دد  ت هالاددي جددن جيددين  الش اريددي   دد  ال ر يددا. مثيناهددي  ا يدد  المدد اا ال ملتددا الددد  لاشدييهددي الم

ن مح ديء د، ال  ا  كيفتا    الدنلاا ماليتينا مااميع الجيين  الن كا الملك ر  ك اار   تا جدخييا تمدر  
الد ا ي   ان لكيجا كمتي  اصنديج لرمي     لاً ي   اسدت يب ال    المشر  ه  مثيلر الش ارياال  ايع ماص  ا  

ش ددي  ت لادد  كمو يدد ا ييدديا   دد  ال رددب ارددس اصنددديج جددن ا ددا الندد كي  اليدد يتتا ما ياددي  دك جتددا الدد ى 
 .(4:  2:2021الم يا    م الي ياا  ميار  د م ا اي  ممد ا  ت كال اصنديج ال   الكه حيء 

  التحليل المالي للمصنع -2

 شتا الد يرياحالميلتا ام ال   اصسدرميريا ارس وتيل الم اماا    يب الدشراا الميل  لرمن ماي 
نظ  ايشيوهي . ملل   جن ميها  اي اصنديي  م امرا طالدر  المن ماي  (  Commercial proftbility د

  : ان  يلمد  ا  اصتتاد ن    ل اا س     لتا لدنلاا جي   الم اا الش ارياال ا   ارس الم اماا  المي
 

 (Simple Rate of Return) : سيطبمعدل العائد ال 1)- (2

 د  ملموتما اصسدرمير الأج  ع ال يئ  ال، تر ا  ت،ير  ان ال  ،ا المئ يا وان يي   ال ح  ال   ي لرمن مع 
 2017يما    ا ال ييضتا الآتتا دل. ميدل ادد يب ج  ع ال يئ  ال، تر ط،ةيً لريت(  70:  2022,  الم م ري 

 :27 : ) 

𝑺𝑹𝑹 =

            
𝑵
𝑰°

∗ 𝟏𝟎𝟎 

 داث ا  : 
        SRR = ج  ع ال يئ  ال، تر 

         C    =  يي   ال ح 
          𝐼˳   = اصسدرمير اصمل كر ا  
         N   =  ج   اصسدرمير 
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( ن   ا  ج  ع ال يئ  ال، تر لمي   الم اا 1تيني  ال  مع رال د ال ييضتا االان مح يتلاما   اصسد ينا  يل

ال   ير ال  اا  اللي لا درم     . مالا لا    ا   2033 - 4220للاع ال د    % 76 الش اريا     ل اا ورغ 
تنلاا ا لدأااا مح يء م ارس ال  مى الميلتا الم يس،  ل جي  دك   اً    رحشيً جيلتيً ك ا   الملك ر س   لاالمي   

ن  اللك  ا  أارس آ ال، ترلادظ ا  ج  ع ال يئ  ن   ل الخ  ط اصندييتا لرمي   اا  ال،شث. الام  ارس  
ال يئ  المد ا  جن تنلاا المي   الملك ر  كرا  جن جد سر ج  ص  ال يئ   ال يئ      ال    جمي   ع ارس 

 .تل اصسدرمير    ال  يا ال   را ل  يمأارس  كرا  جن نظا ن فت

 (1ي مع رال د
 الم اا الش اريا     ل اا لمي   ، ترال ئ ج  ع ال ي

 دأل  ا  ير(                         2033-2024لر د                                          
 ج  ع ال يئ  ال، تر رال الميع الم درم  ج   اصسدرمير دس ا( يي   ال ح  المي  

 % 76 8000000 10 61060000 جي   الم اا الش اريا
 ( في الملحق الاحصائي4( والجدول رقم )3المصدر : الجدول رقم )  

  ( Payback Period) ستردادلإفترة ا 2)- (2

 اع الم درم  فتل   داث جد  لا دل اهي المن مع اصسدرميري صسد ااا اصتا الج الل ا   د   اصسد ااا إلس الم   تن
 د   (  اي ff periodo-cutد   اصسد ااا مالد  ت مس  د   الة   ج دل جةيرندهي  يل د   الد  لامكن للالهي ا  ع 

     ااا جن  د   الة    ناسد اااميلتا ا  جي تك    د   سد ااا الةي ى  مي   المن مع جة  ع جن ال يدتا الاص
جي  لرمن ماي  الد  (. م   الا الي ا  ن   أ  جد    د   اصسد ااا لاشةق ا راً جن الأ8:  2022 ,د ا  مي
ارس اسد ااا وتما   ً ا  لاش ص الم درم  ايا  ا مالدك  ل يتا مال  تا ال  ي ا اميلهي  يلدةر،ي  اصادييالاتدأث  ا 

 .  (75:  2008ك امي , د  ب المخيط  المشدمرا    الم دة ااصسدرميرا   أس ع مات جمكن لد 

 ( : 67:  2022, ا د الم م ري تتال ييضتا اص يتلاميدل ادد يب  د   اصسد ااا ط،ةيً لر

            Payback Period = 𝐶𝑜𝑠𝑡𝑠 𝑜𝑓 𝐼𝑛𝑣𝑒𝑠𝑡𝑚𝑒𝑛𝑡

𝐴𝑛𝑛𝑢𝑎𝑙 𝑛𝑒𝑡 𝑝𝑟𝑜𝑓𝑖𝑡
 

 
( 1.3د    ل اا ورلت الش اريا (  أ   د   اصسد ااا لمي   الم اا 2ا   ال ي ع الس وتيني  ال  مع رال دم 

 ثلاثا اي س ا م ج  س   لا د ا رال الميع الم درم  فتل للاع  د   ايا   اي س ا  مالا ج  ين ا  الا الم
 .  ه ا
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 (2ي مع رال د

 الم اا الش اريا     ل اا لمي   رال الميع اسد ااا د   
 دأل  ا  ير(                        2033-2024لر د                                          

 ال   ي  يي   ال ح  رال الميع الم درم  المي  
  د   اصسد ااا

 دس ا( 
 1.3 61060000 8000000 جي   الم اا الش اريا

 . ( في الملحق الاحصائي4( والجدول رقم )3المصدر : الجدول رقم )      
 
 (Financial Profit) المالي حالرب 3)-2(

  
ل ايميل  الدكيلتف جن ايميل  اص  ااا  لييل  لرمن مع اصسدرميري  يي   ال لا     مال   د رس ال ح
 . (73,  2004, د ج  م  لرمن مع 

  :ا  اي
The total Costs -Net Profit = The total Revenues             

      غ الش اريا     ل اا ور الم االمي   ا ا يميل  اص  ااا  المد  (   ا  ا3د رال   ل ي جن ال  مع يدم  
         أل  ا  ير (  66 440 000ي ورغ ايميل  الدكيلتف نش  د م( أل  ا  ير   فت 127500 000د 

أل  ا  ير طارا  د    ( 61 060 000 جة ارن د حشيً جيلتيً ر مارتل ست    المي   .   2033-2024ال د   
 اا المي   الملك ر.دنلالميلتا ل   مى الإنديي  اصج  اللي لانا  إلس الام ن 

 (3ي مع رال د
 ال ح  الميل  لمي   الم اا الش اريا     ل اا

 دأل  ا  ير(                        2033-2024لر د                                          
 ال ح  الميل  ايميل  الدكيلتف ايميل  اص  ااا  المي  

 61060000 66440000 127500000 جي   الم اا الش اريا
 ( في الملحق الاحصائي3على بيانات الجدول رقم ) ا  الباحثين اعتماد اعمالالمصدر : من       
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  inarD( Rate of Return) معدل عائد الدينار (4 - 2)
يل  لرمنيري  مر ا   ارس الأااء اللا جيهأد  المد  ا  الميلتا الكير ال اد   ج  ع ايئ  ال       ظ  إلس جد 

  :تاتا الآل أسدخ ام اليتير  ال  لم  ع ايئ  ميدل الد يا  خدر ا . يريا المدرماصس
         Rate of Return Dinar = The Total Revenues / The total Costs   

  دددددددددددال   ير أك   جن ما ئ وتما ج  ع اين مع ج  لايً جيلتيً ا  جي تك   مط،ةيً لرمد   االان   لاك   الم 
 . يرا  (  9.1ورغ د  الش ارياالم اا  لمي  ال   ير ا   ال ي ع إلس وتيني  ال  مع ال يوق  أ  ج  ع ايئ  م 

       س  ييً جة ارن  اً لا    ايئ س    ل اا    الش اريالا درم     جي   الم اا  الليال   ير  ا   ين مالا ج
 .ميدك     ال ات  اتل ارس ال  مى الميلتا لدنلاا المي     يً   لاج   لاا  ير مالا (  1.9د 

 ( Costs of Production unit) : دة الانتاجحو  تكاليف ( 5 – 2)  
 تتا :مط،ةيً لريتلا الآ    اصنديج كر ا ال د   الم د ا لرمن معديلتف م تكلاة ر جد   

                  ctiondus of Production unit = total Costs / value of Protsoc                                                         

 :  تال  مع الآ مارس ال ش  الم ان   

 (4ي مع رال د
 لمي   الم اا الش اريا     ل اا تكيلتف مد   اصنديج

 دأل  ا  ير(                        2033-2024لر د                                          
 كر ا ال د   الم د ا وتما اصنديج ايميل  الدكيلتف المي  

 0.52 127500000 66440000 جي   الم اا الش اريا
 .( في الملحق الإحصائي3( والجدول رقم )1ادا  على بيانات الجدول رقم)ممل الباحثين اعتعمن  صدر:الم

انتير. م    ( (0.52 ورلت الش ارياال د   الم د ا لمي   الم اا  تكيلتفا   الان , مع ا  ال جنل ي  لاظه 
لامكن مجن ا ي ,    يرا( 52جة اراي د تكيلتفی لشديج الا   يرا(  100د   اا و   ي  تشةاق انديج   ل  ض ء

 .المد   لهلايً  ةلدنلاا المي   الملك ر م  الميلتا الم يس،ا   مى ل ي أ  ن د دج ج ى ال
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  Gross Profit(margin ) الربح الإجمالي هامش6)-2 (

اصسدرميري    تشةاق الم ت ي  الم دة رتا  اصيميل  إلس  يارتا مك يء  المن مع  نا  جد   ايجح ال حلا
 : ا الآتتايتلمم ةيً لر

                         Gross Profit margin = total Profit / Sales   
 للاع (0.478د الم اا الش اريا ورغ ي  لم اصيميل  ل ح    أ  ج  ع ايجح ا (5ميظه  ل ي ال  مع رال د

 .0332-2024ال د   
 (5ي مع رال د

 ايجح ال ح  اصيميل  لمي   الم اا الش اريا     ل اا
 دأل  ا  ير(                        2033-2024لر د                                          

 اصيميل ايجح ال ح   وتما الم ت ي  ال ح  الميل  المي  
 0.478 127500000 61060000 جي   الم اا الش اريا

 .( في الملحق الإحصائي3( والجدول رقم )1ادا  على بيانات الجدول رقم)ممل الباحثين اعتعمن  صدر:الم

 

  Rate of capital turnover )(معدل دوران راس المال ( 7 - 2)

المنيري  اصسدرميريا    ت ظتف رأل جيلهي الم درم  ل ال   ج  ع امرا  رال الميع ل تيل ك يء   لا دخ م جد 
  ى جة ر  مك يء  تر  المنيري    ير  ال ى   لا    الا المد   ان جع،ج د يي  ج ا ا جن الم ت ي .  

ج  ع امرا  رال الميع م ةيً  ميدل تة    ال  ائ  . اسدللاع رأل الميع لد لا  الم ت ي  محيلديل  ت لا  اصرحيا ام 
 : تتالا الآتلري

 
                         invested. capital / Sales value = Rate of capital turnover 

م  لمي   الم اا الش اريا لاة ر رالم د ع(  أ  ج  ع امرا  رال المي6  لاكن  ل ي ال  مع رال د  مح يء ارس  ل
لد لا  م  فتل رالمي      اسدخ ام رال الميع الم د لة ر ال يلتا  ك يء ارس الي   ع م  ج(  15.937و ش  د 

 رحيا .الم ت ي  ماص
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 (6ي مع رال د

 ج  ع امرا  رال الميع الم درم  لمي   الم اا الش اريا 
 دأل  ا  ير(                  2033-2024    ل اا  لر د                                        

 ج  ع امرا  رال الميع رال الميع الم درم  وتما الم ت ي  المي  
 15.937 8000000 127500000 جي   الم اا الش اريا

 ( في الملحق الإحصائي.4( والجدول رقم )3بيانات الجدول رقم)وفقا  لالمصدر: من عمل الباحثين 

 ( invest capital Return onRate ofمعدل العائد على راس المال المستثمر)  (2-8)

لا دخ م جد   ج  ع ال يئ  ارس رأل الميع الم درم  لدةاتل موتيل ك يء  المن مع    تخيتص رال جيلل 
 ا :تتالآ تلاالي ادمياميدل ادد يب الا الم  ع  ي. شا ح   اسدرميرا  ج  

        rate of capital turnover * Profit margin =Rate of Return on investment          

يع الم درم     جي   الم اا ن   ا  ج  ع ال يئ  ارس رأل الم ,( 7م   ض ء وتيني  ال  مع رال د
  (7.617دالش اريا ورغ 

 (7ي مع رال د
 لمي   الم اا الش اريا     ل اا ج  ع ايئ  اصسدرمير

 دأل  ا  ير(                        2033-2024لر د                                          
 ج  ع ايئ  اصسدرمير ج  ع امرا  رأل الميع ايجح ال ح  اصيميل  المي  

 7.617 937.15 0.478 جي   الم اا الش اريا
 . (6( والجدول رقم )5المصدر: الجدول رقم)
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 ( Even Point -Break)نقطة التعادل ( 2-9)

الكرتا مالدكيلتف الكرتا ا   ج د ى ج ان  نة ا الد ياع ا  ال ة ا الد   دشةق ا  اي الد يمي وان اص  ااا 
تل   فتل الإ  ااا    ل يتج المن مع اصسدرميري . مي كل جد   نة ا الد ياع ارس تش    ااا ج د ى انديي

ل ير  . ميدل ادد يب نة ا الد ياع      ا      الا  ا المن مع ص لاشةق اي رحشيً ام الا ميج كرتاتف الدكيلال
ا مالم يا    ي ياميار  الد ا الآتتا تل  ا  اراسد ي م   ض ء ال تيني  المد     سادل اسدخ ام اليص   ملكن
2021  :8       : ) 

 دددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددددنة ا الد ياع = 
 

 محيصسد ينا  يل تيني  ال ارا     ال  مع الآت :

 (8ي مع رال د
 الم اا الش اريا     ل االمي   نة ا الد ياع 
 دا  ير(                        2033-2024لر د                                    

 نة ا الد ياع الدكيلتف المدلا   وتما اصنديج الدكيلتف الريودا المي  
جي   الم اا 

 الش اريا
1654000000 12750000000 4990000000 0.213 

 .في الملحق الاحصائي (2( والجدول رقم )1المصدر: الجدول رقم)

مالا ج  ين ا  المي   ( 0.213درلت و الش اريالمي   الم اا ال  مع االان   ا  نة ا الد ياع ي جن ل  د ان 
/ ن ط 1491 ياع لاجي  ي% جن طيادل اصندييتا المخ  ا ا3.21الملك ر لاشةق نة ا الد ياع ا   اسدللاع 

 رت يع ايجح اصجي  لل  ل  صالميلتا لدنلاا ل  ط انديج المي   اا  ال راسا م   مى ارس ال  ل ع   مي . ال  ا

 : داث ا 
 اع ا الد ي كمتا نة - ا  خمال ياا اصندييتا ال =صجي  اجح اي

  1491 – 7000= ايجح اصجي 
 طن / س ا . 5509= ايجح اصجي 

 .ما  تمرا كمتا اصنديج الد  سد ر ارحيديً س  ييً لرمي   
 

 الدكيلتف الريودا
 الدكيلتف المدلا   –وتما اصنديج 
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 التحليل الاقتصادي للمصنع  - 3

 اصادييالاا ام ال حشتا اصادييالاا ري  اصسدرميريا   تيل الم اماا  هدل الدشراا اصاديياي لرمني
)  Economic Prefitability( وان ال  ائا  لدر  المنيري  ارس ي ا  اصادييا ال ط   وه   الم يضرا

مالدتير ال   ا اص  ا. مي دم  الدشراا اصاديياي    تةاتل ال  مى سدخ ام الم ارا اصادييالاا المديدا ص
   ال يج ائ دا   ادد يب جد  اتهي الآتتا(Shadow Priceدادييالاا لرمنيري  ارس اس ير الظااص

1982 : 45( : 

  Present value (Net:(صافي القيمة الحالية 1)- (3

 يئ ا اصسدخ ام    اراسا ال  مى اصادييالاا لرمن ماي  لا   جد   يي   ال تما الشيلتا جن المد  ا  
لاا ال الرا لرمن مع مج م ع  ة ج م ع ال تل الشيلتا لرد  ةي  الاصسدرميريا . ميمكن ت  ي ل ارس انل ال    وان 

 دي  ال ة لاا الخيريا جن المن مع ج ل و الاا  د   اصننيء مددس نهيلاا ام  المن مع   ةال تل الشيلتا لرد
 ال ييضتا الآتتا ايتلمكمي    ال(   125:  2004 , ج  م 

𝑁𝑃𝑉 = ∑ =
𝐶𝐹𝑛

(1 + 𝑟)𝑛 

𝑛

𝑛=0

 

 داث ا  : 
NPV = Net present value  

                CF = cash flow 

           Y = Discount Rate 

Years                         N =               
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 : الآت د ان  يل  مع ن الش ارياالم اا  مي  المد   ل ارد    ارس اللم 
 (9ي مع رال د

 لمي   الم اا الش اريا     ل اا الييفتاال تما الشيلتا 
 دأل  ا  ير(                        2033-2024لر د                                          

 ج م ع ال تما الشيلتا لر يئ  المي  
ال تما الشيلتا ج م ع 

 لردكيلتف
يي   ال تما الشيلتا لرد  ق 

 ال ة ي
 17305296 44161165 61466461 جي   الم اا الش اريا

 . ( في الملحق الإحصائي5تمادا  على بيانات الجدول رقم )ع: من عمل الباحثين االمصدر

  غ ددددددددور اددددددالم اا الش اري   يأ  يي   ال تما الشيلتا لرد  ةي  ال ة لاا لم , ن د   جن ال  مع االا
ل مرتا ى اصادييالاا الم يس،ا م  مي لا كم  ل  ال ج  2033-2024 ( أل  ا  ير للاع ال د   17305296د

الد يا لر تما    االان كن ل ي جن للاع اصسد ينا  يلمد   لام  ل   لًا ان  . تنلاا المي   الملك ر 
 :( 17 : 2022 ,ا  مي  دس ال ش  الآت  المي   مار الشيلتا الييفتا صرحيا

                     𝐼° -  ∑
𝐶𝐹𝑛

(1+r)𝑛
𝑛
𝑛=0=  of profit NPV 

 = تكر ا اصسدرمير اصملتا  °𝐼          داث ا  :

 ا    ي  :

        dinnar  thousand8000000 = 9305296  -17305296  NPV of profit =  
 دل ا  ع  ك   تنلاا ل  طل  لرمي   اا  ال راسا ج ي،ا للارحيايلتا شالمحيل ظ  لك   يي   ال تما 

 . ير  جرتير ا 9.3ي    نهيلاا ج   دتيتل اصندييتا د ال   ة اصندييتا داث  د ا  ا  لاك   ال يئض ال

 

  cost Rate (Benefit(التكاليف:/  الية للعائدحالقيمة ال  2)-(3

تا   نياب كا ا  ير جن  حش  جي لا رق ارتل ادتينيً و لاا ال/ الدكيلتف  ما لاةي   مد   ال تما الشيلتا لر يئ 
 مع محيلديل  اا يء  ك   ان نيريا جن يي   ال تما الشيلتا الد  لاشةةهي المرمردكيلتف اصسدليلتا شال تما ال

  ( . 42:  2018 , نة لاا ج درم   د يما    د  اا جن كا م اص
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ة لاا ال الرا ارس ال تما ال يئ / الدكيلتف ا  دييا ا ما ال تما الشيلتا لرد  ةي  ال  ع،ير  ال ى   ا  ن ،ا 
 :ا لرمن مع اي ا الشيلتا لرد  ةي  ال ة لاا الخيري

B/C Rato = 
∑

𝐵𝑖

(1+𝑟)𝑛
𝑛
𝑖=1

∑
𝐶𝑖

(1+𝑟)𝑛
𝑛
𝑖=1

 

 داث ا  :
 

                                                               Benefit / cost. =C/B 

                                                                                  annual benefits. = Bi 

.                                                                annual costs=  Ci   

                                                                                     discount Price = Y 

n= number of project years                                                       
 كيلتفالد / يلتا لر يئ شالنلادظ ا   ال ي ع الس وتيني  ال  مع ال يوق  أ  ن ،ا ال تما , م   الا الي ا 

  ح  ع ارس ا  المي   الملك ر ج  مي ج  2033-2024( للاع ال د    391.1لمي   الم اا الش اريا ورلت د 
 . ا أك   جن ماد ،ا نظ اً لك   تر  ال  ،اادييالاا ج يسم م ي مى 

    Internal Rate of)(Return: العائد الداخلي معدل3)-3 (
ال الرا ج  ال تما الشيلتا لرد  ةي  ال ة لاا  اللي تد يمى ا  ن ل ال الر  إلس ج  ع الخيلانا  ج  ع ال يئ  

.  ع،ير  ال ى ا  ج  ع الخيل اللي لاك   ا  ن يي    ال تما الشيلتا لرد  ةي  ال ة لاا الخيريا لرمن مع
ال  مى اصادييالاا لرمن مع ال تما الشيلتا لرمن مع ج يمييً إلس الي  . محم يب الا المد    دل الشكل ارس 

لاك   الا الم  ع اارس جن س   ال يئ   ال يئ   ام تكر ا رال الميع   ام تكر ا ال  يا ال   را. ميدل  جيا  
 (130: 2004ج  م    د ادد يب ج  ع ال يئ  ال الر  ط،ةيً لريتلا الآتتا

 
IRR = r1 + (r2-r1) * [ 𝑁𝑃𝑉𝑟1

𝑁𝑃𝑉𝑟1−𝑁𝑃𝑉𝑟2
 ]  

 :داث ا  
IRR= Internal Rate of Return. 

r1 = Minimum discount rate 

R2 = Highest rate of deduction  

NPVr1 = Net Present value at minim rate. 

NPVr2 = Net Present value at highest rate 
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  لرال يئ  ال الاظه  ل ي  أ  ج  ع ( 10دتا االان ارس وتيني  ال  مع رال ا ال ييضتلما   ت  اق الي
يا ر  اش  الم اا الي م محنكا ماض  ال  مى اصادييالاا لممي لا ك%( ج 38.2لمي   الم اا الش اريا ورغ د

  .ارسل الأيمررهي س   الخلا   را صسدرمير رال الميع مالد  لك نل أارس جن تكر ا ال  يا ال
ا   %  38.2 ع ايئ  االر  جة ارن   الملك ر ج ي %    دان دةق الم20يئ  الم ر ب محمي ا  ج  ع ال 

 % .18.2س  ييً ييفتيً جة ارن اً ستشةق الا المي   ايئ 
 (10ي مع رال د 

 لمي   الم اا الش اريا     ل ااج  ع ال يئ  ال الر  
 دأل  ا  ير(                        2033-2024لر د                                          

 r 1 r 2 NPVr1 NPVr2 IRR المي  
 %38.2 25599400 44941377 %20 %6 جي   الم اا الش اريا

 ( في الملحق الإحصائي .6المصدر : من عمل الباحثين اعتمادا  على بيانات الجدول رقم )
 
 التحليل الاجتماعي للمصنع - 4

 ماصيدميتتا جن ميها نظ ادييالاا   ي   الدشراا اصيدميا  لرمن ماي  اصسدرميريا إلس وتيل آثيراي اص
يينب تة    آثيراي  ا  الس  Social Profitability )  (دهي اصيدميتتااالم دم  وه   الد    ارس رحش

 ( :38:  1992  ا  الآتتا د النميع  خرق   ص ال ما مت  ا  ال مرا اصي  تا م ل   أسدخ ام المد كالم،ي    
 ( :The added value) القيمة المضافة (4-1) 

 مع اصسدرميري متأثا ن ارس ن( ل تيل آااء المVAلة  ايااا    الأمنا الألا   اسدخ ام جد   ال تما الم ي ا د
  :د ل ال لا الة ج  . ميدل ادد يب الا المد   كيلآت 

The total added value = The total value of production - The value of production 

supplies 

 مان لاايً جن ندت ا ال تما الم ي ا ن د دج : 
    م م ي مى ايدميتتا ملل وتما       الن الشيلا لامكن الة ع ا  المن مع نيي  VA > 0 ا ا كينت  -

 ج ي ا ج ي،ا .
 جن اج اع .  ة ر جي اسدرم  فتل ج هلا لا    ا  المن مع ا  اند  VA = 0 اجي ا ا كينت  -
الا لا    ا  المن مع دةق وتما ج ي ا سيل،ا   اي انل ص لاشةق ارحيديً ايدميتتا   VA < 0 ما  جي تك    -

 . وا لا د ل  ال لا الة ج  جن للاع اله ر    الم ارا اصادييالاا متآكا    ث م  ال،لاا
لمي   الم اا الش اريا ورلت (  أ  ال تما الم ي ا اصيميلتا 11م   الا الخي ص     ض  ال  مع رال د

مارتل  أ  ال  ا  ير ( 7090000د  فتمي ورلت ال تما الم ي ا الييفتا  ( ال  ا  ير 7760 000دش   ن
 . 2024  %    ايم 88.6ن ،ا ال تما الم ي ا لرمي   تة ر و ش  
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 (11ي مع رال د
 مالييفتا ال تما الم ي ا اصيميلتا تة    

 دأل  ا  ير(               2024ل يم   ل االمي   الم اا الش اريا                               

ي  
الم

 

 وتما اصنديج
وتما ج درلجي  

 اصنديج
ال تما الم ي ا 

 اصن ثيرا  اصيميلتا
 د**(

ال تما الم ي ا 
 الييفتا

جي   الم اا 
 الش اريا

12750000 4990000 7760000 670000 7090000 

 الإدييئ  .    المرشق( 2مال  مع رال د( 1دال  مع رالجن اما ال،يدران اادمياااًرس وتيني   :المي ر
 سدرميرياكر ا اصالييفتا / الال تما الم ي ا  = ن ،ا ال تما الم ي اد*( 

 . اصن ثيرا  –ال تما الم ي ا اصيميلتا  =ال تما الم ي ا الييفتا *(*د
  ( Employment cost)كلفة التوظيف ( 2 - 4)

 أامتا ك ا      اراسا متشراا ال  مى اصيدميتتا لرمن مع اصسدرميري مص ستمي   كر ا الد ظتف  ی جد لاشظ
جن ت يال جنكرا ال، يلا مج هي اصادييا ال  اا  . ا  لا يا  الا المد   ارس      اصادييالاي  الد  تنك

  :لرم يالا الآتتا تة    الكر ا اصسدرميريا اللايجا لد  ا    يا اما ي     مط،ةيً 
Rate of Employment = value Investment / staf group Cost     

 

اريا ش    يا اما ماد   لمي   الم اا ال(  أ  كر ا لرق 12ماسد يااً لرم يالا االان   لاظه  ال  مع رال د
 . 2024   ايم    ير( أل  ا 80000تة ر و ش  د 

  
 (21ي مع رال د

 الم اا الش اريا     ل ااجي      تة    ج  ع كر ا   يا ال ما 
 دأل  ا  ير(                            2024 ل يم                                       

 كر ا   يا ال ما ا ا ال يجران وتما اصسدرمير المي  
 80000 100 8000000 جي   الم اا الش اريا

 :المصدر : من عمل الباحثين اعتمادا  على بيانات 
 2021ميار  الي ياا مالم يا  , الن كا ال يجا لرلييج مالش اريي  ,اراسا ي مى جي   الم اا الش اريا /  ل اا ,  -

 . 64, ص 
 (    المرشق الإدييئ  .4ال  مع رال دددددددد      
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  (BenefitExchange  Foreign) من النقد الاجنبي الاستفادة3)-4 (

مالد   يتت تنكا نةيط  ت ين  جن جنكرا ال ةص الشيا    ال ة  اصي    ص      ا  ا رب ال ر ا  ال يجتا
  جن ياميا    ي نظ اً ل اق ايا   اندييهي ال ر   ط يق ت  راي اصادييا  ( Bottlenecks ) ي الد

يم  يلمن ماي  اصسدرميريا الد  مت ا ر طيادهي الدي   يا جن ياميا ال ى   متأست يً ارس  ل    يير اصادم
الم د ي   جشاق تي    ج د يتهي ام ادلالهي ن ط ياا  جمكن جن ال ملا  اصي  تا س اء  أك    رت

 . لدر  ال ر ا الم د را  جن امل يي  الد متا اصادييالاا 
  :ميدل ادد يب  ل  ط،ةيً لرم يالا الآتتا

Foreign Exchange Benefit = Production quantity * Selling Price 

صي  تا المد ا  ت  ا اي س  يي (  أ  ج م ع ال مرا ا 13الم يالا االان     ان ال  مع رال د ءم   ض  
 .امصر(  8000984  د نش ت رغ امي   اا  ال راسلر
 

 (13ي مع رال د
 (امصرد        2024ل يم  الش اريا     ل االمي   الم اا اصسد يا  جن ال ة  اصي                

 المي  
 د*( كمتا اصنديج

 ال   
 دطن / امصر(

اصسد يا  جن ال ة  
 اصي   

 طن / س ا الميا 

 جي   الم اا الش اريا
 500000 500 1000 الم نا الش اريا

 3999000 1333 3000 الخ سينا الش اريا
 3999000 1333 3000 طيو   د اري 

 الإدييئ  . (    المرشق1جن اما ال،يدران اادمياااًرس وتيني  ال  مع رالد المي ر:
 . ال اد  لر مصرا  ير  1500يا س   الي   ال سم  مال،يلغ ادمتل ا د*(  
 

 : ياتوصتاجات والتالاستن
 :الاستنتاجات (1 - 5) 
  تنلاا جي   الم اا الش اريا    أوتيل جد  ا  ال حشتا الد يريا   ي نديئج لأظه   (: 1 - 1 – 5د

ا جكيلالمي    جمي لا يا   ل  ارس اسد ااا (% 76س   لاشةق ج  ع ايئ    تر ج ت     رغ د  ل اا
   الملك ري  ه  الس يينب ي   المال  ا مثلاثا ا   فتل   د   ايا   ص تد يميرمرال الميع الم د
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ارت يع ج  ع ايئ  ال   ير م , 3320 – 2024للاع ال د     ير ا يرت( جر61ديئرا جة ارايط يلتاج لأرحيا
جن ال يدتا م  . (0.478ارت يع ج  ع ايجح ال ح  اصيميل  مال،يلغ د مالا يً ,   ير ( ا 9.1 ال اد  ج رغ د

انخ ي  ج د ى   لا ان ر   ا  ي( 0.52جة اراي دم  الأل ى   تمال  كر ا ال د   الم د ا  يصنخ ي 
% جن طيادل اصندييتا 321.اسدللاع ا    ستيا المي   الس نة ا الد ياعاث الد ياع دا نة 

 ات يع ج  ةا ال ح  ال يئ   لل .   ع ارس جميالمخ  ا 
ا الدس جيهاصلا يوتا ال رثيالآ كلل  امضشت نديئج وتيل جد  ا  ال حشتا اصادييالاا (:2 - 1 – 5د

يرت يع يي   ال تما   اصادييا ال ط   مالد  ت    ال راسا ارس ي ا   ا ا  ي ساد كهي تنلاا الم
ا  ير للاع ال د   جشا ال راسا    يلإضي ا إلس ارت يع ن ،ا ال تما  جرتير( 3.9الشيلتا للارحيا مال،يللا د

ن ارت يع ج  ع ال يئ  ال الر  مال،يلغ ا  نيهت (391.1الدكيلتف مالد  تة ر و ش  د / يئ  الشيلتا لر
 يصسدخ اجي   اً جةيرناصنديج لرمي   اللي لاكن  ان تشةاق اصسدخ ام اصجرا ل  يي   %( اصج 38.2د

 اصل ى . ال   را
  
ارس نديئج وتيل جد  ا  ال يشتا اصيدميتتا داث اظه    اراشي  ي ن م ج  ق الدم (: 3 - 1 – 5د

لم ي ا الييفتا الد  سا ل اي ال تما ا تورل  ا   إلا يوتا ص تةا اامتا ان سي ةدهي نديئجا  الأل ى 
  يا اما     (100د  نش  مي سا    الن ال , كلل ( ال  ا  يرس  ييً 7090000نش  د  ي الم

ا  مري تة ر الملر  يا ال اد     فتا  ير  ال ( 80000داي  ا جة ار رمحك ل     ال  ا اصملس لدنلار
  . امصر س  ييً  (24498000دنش    ي دنلاا الموهي ج   سد يااصدل ااصي  تا الد  س

 ا  ,  3320 – 4220  د  للاع ال  ل اايا    ش ار اا الم  تنلاا جي   ال ارتممللايا الة ع  ت   ا
 . ي مى جيلتا ماادييالاا مايدميتتا ايجا ما  جي  ر ت يشا   ضتا ال راسا

  :التوصيات(  2 – 5)  
اسد ي    مر  ت ل  ميار  الي ياا مالم يا  جهما تنلاا جي   الم اا ار      ض ء كا جي تة م   ت ي

الش اريا     ل اا  أطير يج   ص  د يمي ال  دان مط،ةيً لكن  ي  الم   الما ان  مال  يلاا ال يئةا لمدي  ا 
  الد  ال ارس ا  لاةد    ل  ود ل  المدس ي  الشك جتا الأل ى  ا  ال لااا امرتا    الد ياي   ،کي

تميم امرتا تنلاا الخ  ط اصندييتا لرمي   جشا ال راسا مارس مالكه حيء مال ا ا ماصتييص  صالميء 
  .ال يل الأكما
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 المصادر
 : الكدب  أمصً 
    امي .2008ن       اار التييمري ال رمتا لر ماريةثتقييم القرارات الاست (.2008د  طلاع مي اك  .1
مالد يي     اار ي يء لر ن  يم المشروعاتيدراسات الجدوى الاقتصادية وتق (.2004دج  م    ا  تير  .2
 .  امي  ,

   ما بين النظرية والتطبيق دراسات الجدوى الاقتصادية والمالية (.2022دريي  ي اا کيظل  ,الم م ري  .3
 . امي    مالد يي    لر ن ج ا اار

 . ج ، ا الخر ا    الإدارة المالية (.1992د جشم  د ن لراا ,ع ميالن .4
 : ال،ش ث ال رمتا: نتيً ثي
   في تقييم المشاريعالاقتصادية لجدول الجدوى النظرية الاقتصادية  (.1982دل ار ا  ي ا ,  ئ يج اال. 5

 ( . 111 دال،ش ث مال راسي  ال  حتا   ال  ا ج را ج ه 
 

 :  ال سمتا  هي : الم   اي  ماص شيث الييار  ان ال ثيلريً 
ال لائ    , الات تطبيقية (حمطبوعة مقياس تقييم المشاريع ) محاضرات مع  (.2018داميا  ,يما    -6

 . ادييالاا مالد يريا مار م الد اا ييج ا  يت ا  كرتا ال ر م اص
  2022 –ا   ي  م  ال ة  ال  ح   لمشروعات الاستثماريةلالتقييم المالي  (.2021دا  مر  ا   الك يل   -7
 . و  ظ  أ
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 جداول الملاحق الاحصائية

 
 (1ي مع رال د

 2024تة    اصنديج ال   ي لمي   الم اا الش اريا /  ل اا ل يم 

 الميا 
 اصنديجكمتا 

 د طن / س ا(
 ال   

 د طن / ا  ير(
 وتما اصنديج

 د ا  ير(
 750000000 750000 1000 المونة الحرارية

 6000000000 2000000 3000 الخرسانة الحرارية

 6000000000 2000000 3000 طابوق حراري

 12750000000  7000 المجموع

 المي ر : ميار  الي ياا مالم يا    الن كا ال يجا لرلييج مالش اريي    اراسا ي مى 
  5  ص  2021, جي   الم اا الش اريا /  ل اا 

 
 (2ي مع رال د

 2024تة    تكيلتف اصنديج ال   يا لمي   الم اا الش اريا /  ل اا ل يم 
 الم رغ دا  ير( ا يي  الدكيلتف

 متنما : الدكيلتف المدلا    
 الم اا اصملتا   
 مالكه حيء  لميءال ا ا ما   

  الخ جي  الدنلارتا    
 
 متنما : الدكيلتف الريودا  

 اتب ماصي رم ال       
 ان ثيرا  المكيئن مالم،ين      

            4990000000 
     3940000000   
     1000000000 
     50000000 

 
         1654000000 

     984000000  
     670000000 

 6644000000         التكاليف الكلية
 المي ر : ميار  الي ياا مالم يا    الن كا ال يجا لرلييج مالش اريي    اراسا ي مى        
 . 8  ص  2021, جي   الم اا الش اريا /  ل اا        

 
 (3ي مع رال د
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 لمي  تة    الإ  ااا  مالدكيلتف ال   يا 
 3320  -  2024ر د   ل /  ل اا يا ر  اشالم اا ال

 يي   ال ح  الدكيلتف ال   يا اص  اا ال   ي  ال   ا 
2024 12750000ِ 6644000 6106000 

2025 12750000ِ 6644000 6106000 

2026 12750000ِ 6644000 6106000 

2027 12750000ِ 6644000 6106000 

2028 12750000ِ 6644000 6106000 

2029 12750000ِ 6644000 6106000 

2030 12750000ِ 6644000 6106000 

2031 12750000ِ 6644000 6106000 

2032 12750000ِ 6644000 6106000 

2033 12750000ِ 6644000 6106000 

 61060000 66440000 127500000 المجموع

            ( 2مال  مع رال د (١ال  مع رال دالمي ر : جن اما ال،يدران اادميااً ارس وتيني  
 المرشق اصدييئ  .   

 (4ي مع رال د
 اا لمتن لدأااايا    ر يمتة    الدكيلتف اصسددى

 جي   الم اا الش اريا /  ل اا
 الم رغ الدخما   د جرا   ا  ير(  ة ا  الديااا مالدنلاا

 2800 جكيئن مآص  مج  ا 

 2000 ج ة  ج  ك ين ي  ي 

 1300 ا  ا  د   مت فتف

 750 الة اب ياب ج  ا لييا  يلدتااميع ج ن

 600 جخل  ال، ياا ال يال  ماو تا اصاار  مالمخد  ا 

 300 ج ظ جا ت  ئا متلرتف لرم اا ال ي ا

 150 آلتي 

 100 ن ااا مادلجا نيارا

 8000 الم م ع

اراسا ي مى جي   الم اا  ,يي  ر  اشلرلييج مال  الن كا ال يجا  يا  المي ر: ميار  الي ياا مالم
 . 6 , ص 2021 ,الش اريا 
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 ( 5رال دي مع 

 ال تما الشيلتا لر  ائ  مالدكيلتف لمي   الم اا الش اريا /  ل اا
 دأل  ا  ير(                     2033 – 2024لر د                           

 ال   ياالدكيلتف  اص  اا ال   ي  ال   ا 
د*( س   

 %6ليل 
ال تما الشيلتا 
 للا  اا ال   ي 

ال تما الشيلتا 
 لردكيلتف ال   يا

2024 12750000ِ 6644000 0.9434 12028350 6267949 

2025 12750000ِ 6644000 0.8900 11347500 5913160 

2026 12750000ِ 6644000 0.8396 10704900 5578302 

2027 12750000ِ 6644000 0.7921 10099275 5262712 

2028 12750000ِ 6644000 0.7473 9528075 4965061 

2029 12750000ِ 6644000 0.7050 8988750 4684020 

2030 12750000ِ 6644000 0.6651 8480025 4418924 

2031 12750000ِ 6644000 0.6274 7999350 4168445 

2032 12750000ِ 6644000 0.5919 7546725 3932583 

2033 12750000ِ 6644000 0.5584 7119600 3710009 

 44161165 61466461    المجموع

 .( 3اادميااً ارس وتيني  ال  مع رال د ر : جن اما ال،يدران المي  
  ياد،يرن لامرا س   ال يئ   لة م  المي   الي يا  .6تل اادميا س   ليل  % 
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 ( 6ي مع رال د
 الشيلتا للارحيا لمي   الم اا الش اريا /  ل اا .ال تما 

 دأل  ا  ير(          2033 – 2024% لر د   20% م 6 يسدخ ام س   ليل               

د*( س    ال ح  ال   ي  ال   ا 
 %6ليل 

NPVr1 
ال تما الشيلتا للارحيا 

 %6ا   س   ليل 

د**( س   
 %20ليل 

NPVr2 
ال تما الشيلتا 

ا   س   للارحيا 
 %20ليل 

2024 6106000 0.9434 5760400 0.8333 5088129 

2025 6106000 0.8900 5434340 0.6944 4240006 

2026 6106000 0.8396 5126597 0.5787 3533542 

2027 6106000 0.7921 4836562 0.4823 2944923 

2028 6106000 0.7473 4563013 0.4019 2454001 

2029 6106000 0.7050 4304730 0.3349 2044899 

2030 6106000 0.6651 4061100 0.2791 1704184 

2031 6106000 0.6274 3830904 0.2326 1420255 

2032 6106000 0.5919 3614141 0.1938 1183342 

2033 6106000 0.5584 3409590 0.1615 986119 

 25599400  44941377   المجموع

  ال،يدرانر : جن اما  المي    
         .   الي يا  لة م  المي اانس ما  جيلامرا س   ال يئ    يئ      ك% 6  يئ  تل اادميا س   د*(       

  ل ى الميير  ال  اوتا  اارس ما  جيلامرا اارس س    يئ    يئ      ك% 20  يئ  تل اادميا س   د**( 
 للاسدرميرا  الريودا ط يرا اصيا .
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 العوامل المؤثرة على أداء ميزان المدفوعات السوداني 
 (2015 – 2000خلال الفترة ) 

Factors affecting the performance of the Sudanese balance of payments 

(During the period (2000-2015  
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 المستخلص   
وأسباب فشل السياسات  (2015 – 2000)تناولت الدراسة العوامل المؤثرة على ميزان المدفوعات السوداني خلال الفترة 

التي تم إنتهاجها في سبيل إعادة التوازن إليه ، كما أوضحت الدراسة أهم العوامل التي أثرت على ميزان المدفوعات 
، إستخدمت الدراسة المنهج الوصفي التحليلي والأسلوب الإحصائي القياسي لإثبات فرضيات الدراسة خلال تلك الفترة 

  ( Eviews)من خلال نموذج الدراسة بإستخدام   برنامج التحليل الإحصائي 
، سعر أن المتغيرات الإقتصادية النقدية والمتمثلة في عرض النقود  ومنها توصلت الدراسة إلى العديد من النتائج 

 الصرف والتضخم والديون الخارجية ذات أثر كبير على ميزان المدفوعات خلال فترة الدراسة .
أوصت الدراسة بإتخاذ السياسات الإقتصادية المناسبة لمعالجة الإختلالات في ميزان المدفوعات والعمل على تحقيق   

  وعات رف لتحسين وضع ميزان المدفمعدلات تضخم متدنية وإستقرار سعر الص
 الكلمات المفتاحية 

 ميزان المدفوعات  ، التضخم  ، سعر الصرف ، الدين الخارجي ، السياسات الاقتصادية
 

Abstract 

The study dealt with the factors affecting the Sudanese balance of payments during the period and the 

reasons for the failure of the policies that were adopted in order to (2015 – 2000) restore balance to it. The 

study also showed the most important factors that affected the balance of payments during that period. 

The study hypotheses through the study model using (Eviews statistical analysis program).                        

The study reached several result, including that the monetary economic variables represented in the 

money supply, exchange rate, inflation and foreign debt have a significant impact on the balance of 

payments during the study period.                                                                                                                    

The study recommended that appropriate economic policies be taken to address imbalances in the balance 

of payments and work to achieve low inflation rates and exchange rate stability to improve the balance of 

payments situation.                                                                                                                                           

key words  

Balance of payments, inflation, exchange rate, external debt, economic policies 
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  المقدمة
نظريات وأراء الإقتصاديين من أن الأساس في الإقتصاديات هو التوازن والإستقرار وأن الإستثناء هو  إنطلقت كل

الأزمات ، ولكن تعارض الواقع العملي مع ذلك حيث أصبح الاستقرار الاقتصادي في أي دولة من المستحيلات وأن 
ر ميزان المدفوعات المرأة التي تعكس وبصورة القاعدة في أي إقتصاد هي الأزمات والإستثناء هو الاستقرار ، ويعتب

واضحة مدى التطور التي توصلت إليه الدولة من خلال النتائج التي تتضح من مكوناته ، وهذا يقوده إلى متابعة 
 ومعرفة مدى ثبات البنيان الاقتصادي للدولة ونتائج سياساتها الاقتصادية . 

هم المؤشرات الإقتصادية خطورة على الإقتصاد الوطني فيما يتعلق فالإختلال في ميزان مدفوعات بلد ما يعد من أ 
في معظم  ، حيث تلعب معظم العوامل  والسياسات الاقتصاديةبمركز ذلك البلد في المعاملات الإقتصادية الدولية

 ، وتحقيق التوازن فيها . بالغ الأهمية في معالجة الإختلالات الخارجية الإقتصاديات دورا  
 مشكلة الدراسة  

إن وجود إختلال في ميزان مدفوعات أي دولة يقود إلى تشوهات أخرى من خلال تأثيره على متغيرات إقتصادية ذات 
أهمية، فالإختلالات المتكررة لميزان المدفوعات والمتزايدة فيها إشارة واضحة إلى أن الإقتصاد يعاني من مشاكل كثيرة 

 ية مع العالم الخارجي . خاصة فيما يتعلق بالديون الخارج
 مشكلة الدراسة من خلال السؤال الرئيسي التالي : ويمكن صياغة 

هو أثر كل من عرض النقود، سعر الصرف، التضخم، الصادرات، الديون الخارجية على وضع ميزان ما  ) 
 (؟ المدفوعات

 أهمية الدراسة 
 يستمد البحث أهميته من الأتي : 

 إن توازن ميزان المدفوعات يعتمد على كفاءة مكوناته الأساسية لذلك يجب الإشارة إليها والإهتمام بها.  -1
 ميزان المدفوعات يوضح مدى التقدم الإقتصادي للدول ويساعد في تحقيق التنمية الإقتصادية .  -2
 تلافي المشكلة أو تقليل حجمها .  إن التعرف على العوامل المؤثرة في ميزان المدفوعات من شأنه إمكانية -3

 أهداف الدراسة 
  -إلى الأتي : الدراسة  تهدف 

توضيح العوامل المؤثرة في ميزان المدفوعات السوداني خلال فترة الدراسة بإعتباره المؤشر الأهم في أداء  -1
 الإقتصاديات الدولية والمحلية . 
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 لالها معالجة الإختلالات في ميزان المدفوعات . التعرف على السياسات والأليات التي يمكن من خ -2
   التعرف على أداء ميزان المدفوعات في السودان خلال فترة الدراسة.  -3

   الدراسة فروض 
 زيادة عرض النقود في الإقتصاد تؤثر سلبا على وضع ميزان المدفوعات.  -1 

 إرتفاع سعر الصرف يؤدي لإنخفاض العجز في ميزان المدفوعات.    -2
 زيادة حجم الصادرات يؤدي لإنخفاض العجز في ميزان المدفوعات . -3
 تؤدي الزيادة في معدلات التضخم إلى زيادة إختلال )عجز( ميزان المدفوعات. -4
 هنالك علاقة طردية بين حجم الديون الخارجية وميزان المدفوعات. -5

     الدراسة منهجية 
العوامل المؤثرة على ميزان  المنهج الوصفي  تم الإعتماد علىالمنهج الوصفي التحليلي،  حيث  إستخدمت الدراسة 

المنهج التحليلي  والأسلوب الإحصائي في تحليل دالة ميزان المدفوعات كميا لتأسيس  ثم الإعتماد علىالمدفوعات، 
تخدام طريقة المربعات الصغرى العادية،  وإثبات تلك العلاقات . وقد قامت الدراسة علاقة بين متغيرات الدراسة بإس

 على النموذج الإفتراضي الخطي الأتي : 
Y= B0 + B1X1 + B2X2 + B3X3 + B4 X4 + B5X5 + B6 X6 + µi 

Y   =  ميزان المدفوعات 
X1 =  عرض النقود 
X2 = الصرف  سعر 
X3  =  التضخم 
X4 = الصادرات 
X5  الدين الخارجي = 
X6 نسبة الإحتياطي النقدي القانوني =  
µ  =  )المتغير العشوائي )الخطــأ في القيــاس  

  مصادر بيانات الدراسة 
في المراجع والدوريات والمجلات  ( والمتمثلةالعربية والأجنبية)تم جمع بيانات ومعلومات الدراسة من المصادر الثانوية 

 على الجانب النظري للدراسة بالاضافة إلى الشبكة المعلوماتية العالمية )الإنترنت( . 
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على التقارير السنوية لبنك السودان المركزي والجهاز المركزي  فقد إعتمدت الدراسة أما على الجانب التطبيقي 
 للإحصاء ووزارتي المالية والإستثمار.

  البحث حدود
تتبع مسار أداء ميزان المدفوعات السوداني والعوامل المؤدية لذلك  ( وم2015 -2000 )على الفترة  الدراسة تإعتمد

 للإختلال في ميزان المدفوعات خلال تلك الفترة .
 

 أولا / الإطار النظري 
 الدراسات السابقة 

بالرغم من كثرة الدراسات التي أجريت في هذا المجال إلا أنها إفتقدت العديد من الجوانب التي تم إهمالها وهي من  
 الأهمية بمكان . 

أهملت بعض الدراسات جانب التحليل الكمي لدالة ميزان المدفوعات الشيء الذي يدعو الى ضرورة الإهتمام بذلك 
 من الدراسات السابقة ذات الصلة بموضوع الدراسة .  ،  وفيما يلي  نستعرض مجموعةالجانب

 م(2012دراسة  أحمد، / )1
تأتي أهمية الدراسة في أن السودان كغيره من الدول النامية التي تعاني من العجز في ميزان المدفوعات الذي يعكس  

ل الطرق لمعالجة هذا العجز من تكمن أهمية البحث في تحليل وإختبار أفضو  ، مدى فعالية السياسة الإقتصادية للدولة
    (م2011 – 2000)خلال الفترة خلال التركيز على تحليل السياسة النقدية

هدفت الدراسة إلى التعرف على السياسة النقدية وموقف ميزان المدفوعات وتقييم مدى فعالية السياسات النقدية في 
ومن أهم فرضيات الدراسة أن السياسة النقدية خلال  ، الدراسةإصلاح العجز في ميزان المدفوعات السوداني خلال فترة 

لأهداف ، تصحيح العجز في ميزان المدفوعات من خلال امعالجة العجز في ميزان المدفوعاتفترة الدراسة تؤدي إلى 
الفائدة وبالتالي ، ومن أهم نتائج الدراسة أن إستخدام أداة رفع سعر الخصم يؤدي إلى رفع أسعار النهائية للسياسة النقدية

تقليل الطلب على الإئتمان مما يساعد على تشجيع الصادرات وتخفيض الطلب على السلع الخارجية وقد أوصت 
الدراسة بالعمل على تقوية البنية الإقتصادية في السودان وذلك بزيادة النشاط الإنتاجي في قطاعي الزراعة و الصناعة 

 م(2012)دراسة أحمد ،  .
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 (2009،الطاهر دراسة)/ 2
وقد إفترضت الدراسة وجود  ، م2007 – 1978تناولت الدراسة العوامل المؤثرة في ميزان المدفوعات خلال الفترة  

، وقد تم إستخدام المنهج لديون الخارجية وميزان المدفوعاتا، التضخم، الواردات، علاقة بين كل من الصادرات
 (2009) الطاهر ، الوصفي والأسلوب الإحصائي القياسي لإثبات تلك العلاقات . 

توصلت الدراسة إلى العديد من النتائج أهمها الأثر السلبي الذي نتج عن إتباع سياسة التحرير الإقتصادي على ميزان 
الدراسة باللجوء إلى سياسة تغيير الإنفاق من خلال  ولقد أوصت،  المدفوعات وإيجابية إكتشاف البترول وتصديره

  لمعالجة الإختلالات في ميزان المدفوعات .السياسة المالية والنقدية وإتباع سياسة تخفيض قيمة العملة 
 ( 2008،)دراسة عبد العاطي/ 3
حدث في بنود الميزانية  هدفت الدراسة إلى تقييم أثر صادرات البترول على ميزان المدفوعات وتقييم التغيير الذي 

 وتعتبر الدراسة مقارنة في طبيعتها إذ أنها تتناول أداء ميزان المدفوعات قبل تصدير ، المختلفة بعد تصدير البترول
من أهم النتائج التي توصلت إليها الدراسة إن عائدات  (2004 – 1999)مقارنة بالأداء بعد التصدير للفترة  البترول

إلى تحسن في الميزان التجاري وبالتالي إنعكس ذلك على ميزان المدفوعات حيث أظهر فائض صادرات البترول أدت 
 في بعض السنوات نتيجة للتراكم الرأسمالي من الإستثمار في قطاع البترول والقطاعات الأخرى . 

كما أوصت   ،وقد أوصت الدراسة بالإستغلال الأمثل لعائدات البترول لينعكس ذلك على بقية القطاعات الأخرى 
الدراسة بتنمية الصادرات غير البترولية وإيجاد الوسائل التي تؤدي لتحسين مستوى المنتجات الزراعية وتطوير قطاع 

 (2008) عبدالعاطي ،  .إعتمدت الدراسة على المنهج التحليلي الوصفي ، الصناعة والقطاع الخدمي
 (2005 ،)دراسة   الفكي/ 4
أنه ونسبة لوجود الطلب الزائد على العملات الأجنبية فقد ظهرت مشكلة زيادة أسعارها أمام تمثلت مشكلة الدراسة في  

أما فرضيات  ، على الصادرات السودانية وبالتالي عجز ميزان المدفوعات  العملة المحلية )الوطنية( مما أثر سلبا  
المدفوعات وأن سياسة التحرير الدراسة فقد أشارت إلى أن سياسة تخفيض سعر الصرف تؤثر سلبا على ميزان 

إضافة إلى أن سياسات صندوق النقد  ، الإقتصادي التي إنتهجتها البلاد أثرت بصورة سالبة على ميزان المدفوعات
  .الدولي تجاه ذلك لم تأتي بنتائج إيجابية

طريق تشغيل وأكدت نتائج الدراسة أن سياسة سعر الصرف سياسة فاعلة إذا صاحب ذلك بزيادة في الإنتاج عن 
وأن سياسة تخفيض سعر الصرف لمعالجة الإختلال في  ، الموارد العاطلة مع إستخدام سياسة مالية ونقدية مناسبة

 م(2005) الفكي ،  تكون في صالح معظم الدول النامية وقد تنجح في معظم الدول المتقدمة . ميزان المدفوعات لا
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 قة الفرق بين الدراسة الحالية والدراسات الساب
معظم الدراسات التي تم إجراؤها إهتمت فقط بالميزان التجاري بإعتباره المؤثر المباشر في إختلال ميزان المدفوعات مع 
الإشارة إلى إمكانية حدوث توازن في ميزان المدفوعات حتى في حالة عدم توازن الميزان التجاري أو إختلال في ميزان 

في حالة توازن الميزان التجاري،  وإن أهم ما يميز هذه الدراسة عن غيرها من الدراسات تحليل العلاقة بين  المدفوعات
ميزان المدفوعات والعوامل المؤثرة فيه  من جانب إحصائي وقياسي و إقتصادي،  كما أن  الفترة التي إستهدفها الباحث 

وضع ميزان المدفوعات السوداني،  مثل الأزمة المالية العالمية  شهدت العديد من التغيرات الإقتصادية التي أثرت على
 م( 2011م( وانفصال الجنوب ) 2008 -2007)

 المفاهيم المتعلقة بميزان المدفوعات/ 1
العلاقات الإقتصادية الدولية هي علاقات تبادل فيما بين الدول وهذه العلاقات يترتب عليها قيام مديونيات على دول 

خرى،  فهي تنشئ حقوقا وديونا دولية حيث أن تصدير سلعة من دولة لإخرى ينشئ حقا يقابله دين، لمصلحة دول أ
 هذا الحق أو الدين يتم تقويمه بالنقود ويستحق الدفع في تاريخ محدد . 

ان لكن ذلك تهتم كل دولة سواء كانت دائنة أو مدينة أن تعرف حقوقها أو ديونها،  بإعداد بيان بجميع حقوقها وبي
بجميع ديونها الناشئة عن علاقاتها الإقتصادية الدولية حتى تحدد مركزها في ميزان التبادل الدوّلي،  وهذا البيان 

 المزدوج يطلق عليه ميزان المدفوعات 
  مفهوم ميزان المدفوعات

التي تتم بين يعرف ميزان المدفوعات لدولة ما بأنه سجل منظم أو بيان حسابي شامل لكل المعاملات الاقتصادية 
م 2000) يونس ، محمد ، . المقيمين في الدولة والمقيمين في الدول الأخرى خلال فترة زمنية عادة ما تكون سنة

:381) 
 ويبغي أن يكون واضحا من هذا التعريف ما يلي

يمين لدىينصب إهتمام ميزان المدفوعات فقط على المعاملات الاقتصادية الخارجية سواء تولد عنها حقوقا للمق -1
غير المقيمين، أو نتج عنها حقوقا لغير المقيمين يتعين على المقيمين أداؤها، أما المعاملات الاقتصادية الداخلية بين 

 المقيمين على إقليم نفس الدولة فلا شان لميزان المدفوعات بها.
فة عرضية على ارض الدولة لايعتبر الوطنيون هم المقيمون عادة على إقليم الدولة.فالأشخاص الذين يقيمون بص -2

يعتبرون من الوطنيين، كالأجانب الوافدين بغرض السياحة.
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( الذين يزاولون  يشمل مفهوم المقيمين كل الأشخاص الطبيعيين والأعتباريين) بنوك،  شركات،  مؤسسات  -3
لك السفن والطائرات التي تحمل نشاطهم داخل إقليم الدولة بما في ذلك مياهها الإقليمية ومجالها الجوي . يضاف إلى ذ

 علم الدولة وأساطيل الصيد في المياه الدولية التي تدار عن طريق رعاياها .
توجد قاعدة محددة في تحديد بداية الفترة الزمنية التي يغطيها الميزان . فعلى حين تبدأ بعض الدول فترة السنة  لا -4

ريل من كل سنة لتنتهي ابمثل اليابان تبدأ هذه الفترة مع بداية شهر وتنهيها في أخر ديسمبر،  فإن دولة  ينايرفي أول 
 في أخر شهر مارس من العام التالي .

بالإضافة إلي ذلك فإن بعض الدول تعد تقديرات لموازين مدفوعاتها لفترة تقل عن السنة )كل ثلاثة أشهر (، مثل 
وذلك لمساعدة السلطات المختصة علي معرفة حقيقة  ،الولايات المتحدة الأمريكية ومعظم الدول المتقدمة إقتصاديا

الوضع الإقتصادي الخارجي ومن ثم العمل علي إتخاذ الإجراءات المناسبة لتدارك الوضع بدلا من الانتظار حتى نهاية 
  العام 

تكون المديونية ويقوم إعداد ميزان المدفوعات علي مبدأ القيد المزدوج مما يجعله بالضرورة متوازنا دائما،  بمعني أن 
والدائنية متساوية في جميع الأحوال. وتوازن ميزان المدفوعات من الناحية المحاسبية لا يحول دون وجود إختلالات من 

 (159 :م 1999) مندور ،   الناحية الواقعية، إذ قد ينطوي توازنه الحسابي الكلي علي إختلالات في بنوده المختلفة.
 موازين المدفوعات في الدول المختلفة تخدم العديد من الأغراض،  أهمها :ومن الجدير بالذكر،  أن 

تتبع التغيرات في مركز الدولة،  بالنسبة للتجارة العالمية من خلال مقارنة سلسلة موازين مدفوعاتها عبر سنوات   -أ 
الضعف والقوة في الموقف متتالية،  وتساهم هذه المعلومات في تحديد السياسات التجارية الملائمة في ضوء نقاط 

 الخارجي للاقتصاد الوطني .
التغيرات في  تعتبر الصادرات والواردات من مكونات الدخل الوطني، ولذلك لابد من الأخذ بعين الاعتبار،  -ب

 أحجامها النسبية عند وضع السياسات التي تؤثر على الدخل والتوظيف.
م على ثالعملات الأجنبية على العرض المحلي للنقود، ومن  تؤثر التغيرات في المدفوعات والمتحصلات من  -ج

 السياسات المالية و النقدية الواجب إتباعها.
 إن عدم التوازن أو الاختلال المستمر في ميزان المدفوعات يكون مؤشرا لاتخاذ وسائل تصحيحية لإعادة التوازن. -د

 أهمية ميزان المدفوعات
دلالاتها الخاصة التي تعبر عن الأحوال الاقتصادية للبلد بغض النظر عن الفترة إن لبيانات ميزان المدفوعات 

الزمنية التي تغطيها دراسة هذه البيانات لذلك فإن تسجيل هذه المعاملات الاقتصادية الدولية في حد ذاتها مسألة حيوية 
 ِ(115 : 2002) الحسيني ،  . لأي اقتصاد وطني و ذلك للأسباب التالية
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إن هيكل هذه المعاملات الاقتصادية يعكس قوة الاقتصاد الوطني و قابليته و درجة تكييفه مع المتغيرات  -أ   
الحاصلة في الاقتصاد الدولي لأنه يعكس حجم و هيكل كل من الصادرات و المنتجات،  بما فيه العوامل المؤثرة عليه 

 وغيرها  اليف كحجم الاستثمارات و درجة التوظيف،  و مستوى الأسعار و التك
إن ميزان المدفوعات يظهر القوة المحددة لسعر الصرف من خلال ظروف الطلب و عرض العملات الأجنبية و -ب  

يبين أثر السياسات الاقتصادية على هيكل التجارة الخارجية من حيث حجم المبادلات و نوع سلع التبادل،  الشيء 
 البنيان الاقتصادي للدولة و نتائج سياساتها الاقتصادية .الذي يؤدي إلى متابعة و معرفة مدى تطور 

يشكل ميزان المدفوعات أداة هامة تساعد السلطات العامة على تخطيط و توجيه العلاقات الاقتصادية الخارجية   -ج  
ت المالية للبلد بسبب هيكله الجامع،  كتخطيط التجارة الخارجية من الجانب السلعي و الجغرافي أو عند وضع السياسا

و النقدية،  و لذلك تعد المعلومات المدونة فيه ضرورية للبنوك و المؤسسات و الأشخاص ضمن مجالات التمويل و 
 التجارة الخارجية .

إن المعاملات الاقتصادية التي تربط البلد مع العالم الخارجي هي نتيجة اندماجه في الاقتصاد الدولي و بدلك فهي  - د
 للقطر.تقيس الموقف الدولي 

 وظائف ميزان المدفوعات : 
تقديم بيانات هامة عن الدرجة التي يرتبط بها إقتصاد الدولة مع بقية إقتصاديات الدول الأخرى في العالم،  حيث أ/ 

يبين حجم وإتجاهات المعاملات الإقتصادية مع الدول المختلفة )سلع أو خدمات أو أصول مالية ( تصديرا و استيرادا،  
 . Opennessر مقياسا لدرجة الإنفتاح وبذلك يعتب

تعتبر البيانات الواردة في ميزان المدفوعات أداة للتقييم والتفسير لكثير من الظواهر الإقتصادية المرتبطة  ب/ 
 بالإقتصاديات العالمية . 

 .يمكن إستخدام إتجاهات هذه الأرقام كأساس للتنبؤات بالتغيرات المستقبلية في ميزان المدفوعات / ج
 والشكل العام لميزان المدفوعات  عناصر ميزان المدفوعات

بة و المتشابكة لأي بلد مع بقية العالم الخارجي،  فإنه من الصعوبة عنظرا لطبيعة المعاملات الاقتصادية المتش
ت و حصرها و تدوينها بصورة منفردة في ميزان المدفوعات و لذلك يمكنه إعطاء بيان موجز لهذا الحكم من المعاملا

تدوينها في فترات و أقسام مستقلة يضم كل منها نوعا متميزا من المعاملات ذات الطبيعة المتشابهة و المتقاربة 
  لك فإن ميزان المدفوعات يتركب من خمسة حسابات هي:ذالأهداف، ل
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 الحساب الجاري -1
 عنصرين: ل هذا الحساب على جميع المبادلات من السلع و الخدمات و الذي يتألف منشمي

و هو الفرق بين قيمة  يتعلق بتجارة السلع أي صادرات السلع ووارداتها خلال الفترة محل الحساب :أ/الميزان التجاري 
 و سمي أيضا ميزان التجارة المنظورة. ت،الصادرات و قيمة الواردا

احة و الملاحة و سي: تسجل فيه جميع المعاملات الخدمية مثل خدمات النقل و التأمين و الب/ميزان الخدمات
من التجارة الدولية هي تجارة  %70منظورة ) تجدر الملاحظة أن الو يسمى بميزان التجارة غير  ، الخدمات المالية

 خدمات(.
 حساب التحويلات من طرف واحد -2

يتعلق هذا الحساب بمبادلات تمت بين الدولة و الخارج بدون مقابل أي أنها عمليات غير تبادلية،  أي من 
جانب واحد و تشمل الهبات و المنح و الهدايا و المساعدات و أية تحويلات أخرى لا ترد سواء كانت رسمية أو 

 خاصة.
 :)العمليات الرأسمالية(حساب رأس المال -3

تدخل في هذا الحساب جميع العمليات التي تمثل تغيرا في مراكز الدائنية و المديونية للدولة لأن معاملات 
ارج لا تقتصر على تجارة السلع و الخدمات فقط،  بل هناك حركات رؤوس الأموال التي تنتقل من بلد الدولة مع الخ

 إلى آخر،  و التي تنقسم إلى نوعين:
و الاستثمارات المباشرة،  و السنة كالقروض الطويلة الأجل،   : و هي التي تتجاوزرؤوس الأموال الطويلة الأجل أ/

 و إلى الخارج. سندات( أي بيعها و شرائها منو الأوراق المالية )أسهم 
: و التي لا تتجاوز السنة مثل الودائع المصرفية و العملات الأجنبية و الأوراق ب/ رؤوس الأموال القصيرة الأجل

 . المالية القصيرة الأجل، و القروض القصيرة الأجل
مين من عمليات في حساب العمليات و تتم حركة رؤوس الأموال القصيرة الأجل لتسوية ما يحصل بين المقي

 .الجارية و حساب رأس المال الطويل الأجل
و تعد هذه الأشكال من التحويلات الرأسمالية بالنتيجة حقا أو دينا للقطر على الخارج أو العكس، أي أنها قد 

 تضيق أو تنقص تلك الحقوق أو الديون للبلد على العالم الخارجي .
عادة ما يطلق على ميزان العمليات الجارية و ميزان التحويلات من طرف واحد و  كما تجدر الإشارة إلى أنه

حركة رؤوس الأموال الطويلة الأجل مجتمعة لميزان المدفوعات الأساسي و لقد أخدنا بالتقييم السابق فقط من أجل 
 التوضيح و التبسيط.
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 ميزان حركة الذهب و النقد الأجنبي -4 
طريق التعاملات الأجنبية أو الذهب، و الذي كان من وسائل الدفع الأكثر قبولا في  يم تسوية المدفوعات عنيتق

الوفاء بالالتزامات الدولية،  فتسوي الدولة عجز ميزان مدفوعاتها بتصدير الذهب إلى الخارج،  كما يمكنها في حالة 
 وجود فائض بشراء كمية من الذهب من الخارج وفقا لقيمة هذا الفائض.

العجز و الفائض هو الذي يحتفظ به البنك المركزي أو السلطات النقدية كغطاء أو  يسوي و الذهب الذي 
 احتياطي، و هذا الميزان لديه جانب دائن و جانب مدين تقيد فيهما حركة الذهب و النقد الأجنبي.

 رة السهو و الخطأقف -5
ناحية المحاسبية ) أي تساوي جانب المدين مع تستعمل هذه الفقرة من أجل موازنة ميزان المدفوعات من ال

 جانب الدائن(، لأن تسهيل العمليات يكون تبعا لطريقة القيد المزدوج،  و تستخدم هذه الفقرة أيضا في الحالات التالية :
 الخطأ في تقسيم السلع و الخدمات محل التبادل نتيجة اختلاف أسعار صرف العملات. -

مي للبلد إلى عدم الإفصاح عن مشترياته العسكرية من أسلحة و عتاد لذلك تم إدراجها قد تؤدي ضرورات الأمن القو  -
 بفقرة السهو و الخطأ.

 البيانات في ميزان المدفوعات  تسجيل طريقة -6
أي تسجل مرتين في  المزدوجكما قلنا سابقا أن تسجيل العمليات في ميزان المدفوعات يكون طبقا لطريقة القيد 

 و في الجانب المدين . الجانب الدائن
 ( و يشمل :-بالنسبة للجانب المدين : يأخذ الإشارة السالبة )

 الاستيرادات من السلع و الخدمات     -1
 الهدايا و المنح و المساعدات المقدمة للأجانب ) التحويلات من طرف واحد(    -2
 رؤوس الأموال الطويلة و القصيرة الأجل المتجهة نحو الخارج     -3

 فهذا الجانب يأخذ إما زيادة الأصول الوطنية في الخارج أو تقليل الأصول الأجنبية في الداخل .
 أما الجانب الدائن : يأخذ إشارة موجبة )+( و يشمل:

 الصادرات من السلع و الخدمات     -1
 الهدايا و المنح و المساعدات المقدمة من الخارج ) التحويلات من طرف واحد(    -2
 رجارؤوس الأموال القادمة من الخ    -3
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تصميم ميزان المدفوعات يوضح  جدول
دائن )+( أو متحصلات ( أو مدفوعات -مدين ) نوع الحساب 

الصادرات السلعية إلى الواردات السلعية من الأجانب حساب التجارة السلعية 
 الأجانب

الخدمات المقدمة إلى الخدمات المقدمة من الأجانب حساب الخدمات 
 الأجانب 

حساب التحويلات من 
 طرف واحد

المنح والإعانات المقدمة من 
 الأجانب 

المنح والإعانات المقدمة إلى 
 الأجانب

تدفقات )صادرات( رؤوس حساب رأس المال 
 الأموال قصيرة وطويلة الأجل .

واردات الذهب للإغراض النقدية 
 إلى رصيد العملات الأجنبية 

 ول المقدمة للإجانب الأص

تدفقات )واردات( رؤوس 
الأموال قصيرة وطويلة 

 الأجل 
صادرات الذهب للإغراض 
النقدية من رصيد العملات 

 الأجنبية 
 الأصول المحولة للإجانب 

المدفوعات النقدية المحصلة من  حساب المدفوعات النقدية 
الأجانب 

المدفوعات النقدية المحولة 
 للإجانب 

إجمالي المديونية والدائنية 
الخطأ والحذف أو السهو 

( 461ــ  460:  2006)إبراهيم ،             

 التوازن والإختلال في ميزان المدفوعات
إن ميزان المدفوعات ميزان دائم التوازن فالجانب الإيجابي يساوي الجانب السلبي فيه . وتلك حقيقة لاتزال تثير التساؤل 

. فالتوازن قد يكون معناه ذا الميزان متوازن بمعنى التساوي فلماذا يكون ميزان المدفوعات متوازن دائما ؟ الواقع أن ه. 
. والسبب الأساسي لتساوي ميزان المدفوعات هو أن جانب الإيرادات يمثل زان في حالة زيادة أو حالة تساوي أن المي

وكل بيع يقابله شراء،  ومن هنا كانت كل المبيعات تساوي   ، يقابله بيع شراء للعملات الأجنبية بعملة وطنية وكل شراء
 المشتريات وتلك بديهية ولكنها لاتزال بحاجة إلى إيضاح .

فالواقع أن ميزان المدفوعات ميزان متوازن من الناحية الحسابية،  ومعنى هذا أن ما صدّر يساوي ما استورد من سلع 
ان ميزان العمليات الجارية قد حقق مثلا فائضا،  أي أن متحصلاته أكبر من مدفوعاته وخدمات وأوراق ونقود . فإذا ك
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. فإن هذا الفائض يمثل حقوقا للدولة على الخارج يجب إستلامها . وعندئذ يأتي ميزان العمليات الرأسمالية فيقيد هذه 
صفها ذهبا نقديا مستوردا لهذا البلد وهذا للبلد من الخارج وإما بو  لالمبالغ في جانب مدفوعاته،  إما بوصفها رأس ما

يعني أن ميزان المدفوعات يبين رصيد العمليات الجارية ثم يبين أيضا كيفية إستعمال هذا الرصيد وبالتالي يكون 
 .الميزان في مجموعه متوازنا دائما توازنا حسابيا بحيث يجب أن يكون مجموع المتحصلات مساويا لمجموع المدفوعات 

 ويمكن لنا التمييز بين نوعين من التوازن في ميزان المدفوعات  (  169: 1959شهاب ،  و) حشيش 
 أولا/ التوازن الحسابي لميزان المدفوعات 

إن القرارات المتعلقة بالاستيراد والتصدير السلعي، وكذا حركات رؤوس الأموال، إما تصدر عن العديد من الأفراد 
أن تتلاقى أهداف المصدرين مع المستوردين، وكذا أهداف مستوردي  الصعب والمؤسسات والهيئات، مما يجعل من 

ومصدري رؤوس الأموال، وبالتالي فإنه من الصعب تساوي أن تشهد الحسابات الفرعية لميزان المدفوعات توازنا بين 
 الجانب الدائن والمدين.

عية لميزان المدفوعات، إلا أن القيمة الكلية للجانب بالرغم من صحة القاعدة السابقة والمتعلقة بعدم توازن الحسابات الفر 
الدائن لابد أن تساوي القيمة الكلية للجانب المدين لميزان المدفوعات، وهذا التساوي يتم بفضل حركة رؤوس الأموال 
قصيرة الأجل وحركات الذهب، فإذا كان حساب العمليات الجارية يحقق فائضا فإن حساب رأس المال يحقق عجز 

س القيمة وحتمية التوازن الحسابي ما هي إلا انعكاس لنظرية القيد المزدوج "رصيد الميزان التجاري + ميزان بنف
 ".التحويلات من جانب واحد + رصيد ميزان رأس المال

وتعتمد حتمية التوازن الحسابي كما سبق على مبدأ القيد المزدوج  وذلك بقيد كل عملية إقتصادية مرتين : مرة في 
نب الدائن ومرة في الجانب المدين،  لذلك تقيد طبقا لذلك المبدأ قيمة كل سلعة أو خدمة تقدمها الدولة إلى الخارج الجا

في الجانب الدائن من ميزان المدفوعات،  وتقيد في الجانب المدين المدفوعات التي تتلقاها الدولة سدادا لقيمة هذه 
 السلعة أو الخدمة من الخارج . 

أما الخدمات التي تتلقاها الدولة من الخارج فتقيد قيمتها في الجانب المدين من ميزان المدفوعات ويناظرها في الجانب 
الدائن المدفوعات التي تؤديها الدولة وفاء بقيمتها إلى الخارج . ومن هنا كان لابد أن يتساوى المجموع الكلي للجانب 

ن،  أو بتعيين متكافئ فلابد أن يتساوى المجموع الكلي للإيرادات مع المجموع الدائن مع المجموع الكلي للجانب المدي
 ( 158 – 157: 2006) إبراهيم ، . بعد إضافة بند السهو والخطأ –الكلي للمدفوعات 
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 ثانياً: التوازن الإقتصادي لميزان المدفوعات 
يواجه صعوبات في المدفوعات بل على العكس، إن فكرة التوازن الحسابي لميزان المدفوعات لا يعني أن البلد لا 

فالتوازن الحقيقي )الاقتصادي( لميزان المدفوعات يستلزم فئات معينة من البنوك الدائنة والمدينة، فالفائض والعجز 
 يعرف بدلالة مجموعة معينة من البنود، ولكي نتعرف على هذه البنود لابد من التمييز بيم نوعين من العمليات:

ويعرف بالعمليات المستقلة وهي التي تنشأ من تلقاء نفسها وليس لظهور عجز أو فائض في ميزان النـوع الأول: 
وتتمثل في عمليات الحساب الجاري، وحساب رأس المال طويل الأجل، وحركة رأس المال قصيرة الأجل   المدفوعات )

  .لذهب للأغراض التجارية فقط(رض المضاربة فقط، وحساب التحويلات من جانب واحد وحساب اغب
ويعرف بعمليات الموازنة أو التسوية ويعرف كذلك بالعمليات التعويضية أو الوقائية وتظهر عند ظهور النوع الثاني: 

فائض أو عجز في ميزان المدفوعات بقصد الموازنة )... وتتمثل في حركة رؤوس الأموال قصيرة الأجل في شكل 
  .رصدة الأجنبية، وفي حركة الذهب للأغراض النقدية(قروض أو تغير في طبيعة الأ

ويوصف ميزان المدفوعات بأنه متوازن أو مختل اقتصاديا عندما تؤخذ بالحسبان العمليات التلقائية أو المستقلة أي إذا 
عتبر ميزان كان جانبها الدائن والمدين متساويين يعتبر متوازنا، أما إذا زاد الجانب الدائن أو المدين على الآخر ي

 المدفوعات مختلا، وللاختلال صورتان هما:
: وذلك عندما يزيد الجانب الدائن لهذه العمليات عن الجانب المدين، ويوصف الميزان بأنه موجب في صالح الفائض
 الدولة.
في غير  : وذلك عندما يزيد الجانب المدين لهذه العمليات عن الجانب الدائن، ويوصف الميزان هنا بأنه سلبيالعجز

 صالح الدولــة.
 الإختلال الإقتصادي لميزان المدفوعات ثالثاً: 

يلجأ عادة إلى تقسيم بنود ميزان المدفوعات وفقا لعناصره التي يمكن اتخاذها كأداة لقياس حالة التوازن الاقتصادي أو 
 عدمه إلى قسمين:

زان المدفوعات وهذا طبعا في حالتي الفائض حيث ينظر إليها كمصدر الخلل في مي معامـلات اقتصاديـة فوق الخـط:
 والعجز.

حيث ينظر إليها كمجموعة الإجراءات التي تتخذها السلطات العمومية لمعالجة  معاملات اقتصاديـة تحت الخـط:
 (158) المصدر السابق : الخلل، وهذا بناء على العمليات الاقتصادية فوق الخط.
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الخط تعد مصدر الخلل في ميزان المدفوعات سواء اكان في صورة فائض أو إن المعاملات الإقتصادية الواقعة فوق 
عجز . أما المعاملات الإقتصادية التي تقع تحت الخط تستخدم لإعادة التوازن )فائض أو عجز( للمعاملات 

الإقتصادية فوق الخط
 معايير تقدير الخلل الإقتصادي لميزان المدفوعاترابعاً: 

 ار العجز أو الفائض في ميزان المدفوعات.هناك عدة طرق لقياس مقد
 الميزان الصافي للسيولة  -أ

،  وطبقا لهذا المعيار فإن المعاملات ويعتبر أقدم المعايير في قياس مقدار العجز والفائض في ميزان المدفوعات
 الإقتصادية الواقعة فوق الخط تشتمل على كل من  الأتي : 

 ر المنظورة )ميزان المعاملات الجارية(الصادرات والواردات المنظورة وغي -
التحويلات من جانب واحد سواء أكانت في صورة متحصلات أو مدفوعات . -
حساب رأس المال طويل وقصير الأجل )حقوق وإلتزامات البنوك التجارية( .  -

أما المعاملات الإقتصادية الواقعة تحت الخط فتشتمل على الأتي :      
 ركزية من الذهب النقدي والصرف الأجنبي. الإحتياطات الم  -

وطبقا لهذا المعيار فإن ميزان المدفوعات يكون به فائض عندما تزداد الإحتياطات المركزية من الذهب النقدي 
والصرف الأجنبي أي يكون هناك فائض في ميزان المدفوعات إذا كانت المعاملات الإقتصادية الدائنة أكبر من 

ة المدينة للبنود فوق الخط مع إستبعاد تحركات الذهب النقدي والعملات الأجنبية الدائنة والمدينة المعاملات الإقتصادي
)تحت الخط(،  وبطريقة مماثلة يمكن القول أن هنالك عجزا في  ميزان المدفوعات إذا كانت المعاملات الإقتصادية 

عاد تحركات الذهب النقدي والعملات الأجنبية الدائنة المدينة أكبر من المعاملات الإقتصادية الدائنة فوق الخط مع إستب
 والمدينة )تحت الخط( . 

ويتم معادلة ميزان المدفوعات حسابيا عن طريق تغييرات مناظرة في الإحتياطي المركزي من الذهب النقدي والصرف 
  (159. )المصدر السابق :الأجنبي

 ب. الميزان الشامل للسيولة 
يعتمد هذا المعيار على الدور الهام الذي يمكن أن تلعبه الإحتياطات النقدية للبنوك التجارية من الذهب النقدي 
والصرف الأجنبي بإعتبارها إضافة هامة لإحتياطات البنك المركزي من الذهب النقدي والصرف الأجنبي . ويطلق على 

الكلية للدولة أو السيولة الشاملة،  وطبقا لهذا المعيار فإن  هذين النوعين من الإحتياطات إسم الإحتياطات النقدية
 المعاملات الإقتصادية الواقعة فوق الخط هي : 
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 الصادرات والواردات المنظورة وغير المنظورة . -
 التحصيلات من جانب واحد . -
 ة للبنوك التجارية تحركات روؤس الأموال طويلة وقصيرة الأجل مستبعدا منها الحقوق والإلتزامات الخارجي -

 أما المعاملات الإقتصادية الواقعة تحت الخط والتي يتكون منها الميزان الشامل للسيولة هي :      
 إحتياطيات البنك المركزي من الذهب النقدي والصرف الأجنبي  -
 إحتياطيات البنوك التجارية من الذهب النقدي والصرف الأجنبي  -

الخاصة عندما تخضع إحتياطيات الذهب النقدي والصرف الأجنبي لرقابة البنك المركزي ويكتسب هذا المعيار أهميته 
 من خلال أدوات السياسة النقدية 

 ج. الميزان الأساسي 
يعتمد هذا المعيار على التفرقة بين نوعين من المعاملات الإقتصادية . المعاملات الإقتصادية التي لها صفة الدورية 

 والتكرار،  والمعاملات الإقتصادية التي ليست لها صفة الدورية والتكرار . وتعرف بإسم بنود الموازنة . 
 قع فوق الخط تشمل  الأتي : وطبقا لهذا المعيار فإن المعاملات الإقتصادية التي ت

 الصادرات والواردات المنظورة وغير المنظورة .  -
 التحويلات من جانب واحد  -
 تحركات روؤس الأموال طويلة الأجل  -

 أما المعاملات الإقتصادية التي تقع تحت الخط تشمل الأتي : 
 تغيرات رؤوس الأموال قصيرة الأجل  -
 ي من الذهب النقدي والصرف الأجنبي . تغييرات في الإحتياطي المركز  -
 على ضوء هذا المعيار يمكن إستنتاج أن رصيد ميزان المدفوعات يتطابق مع رصيد الميزان الأساسي .  

 د. ميزان المعاملات الإقتصادية المستقلة 
ملات الاقتصادية م على التفرقة بين مجموعة المعا1949يعتمد هذا الأسلوب الذي اقترحه صندوق النقد الدولي عام  

 . المستقلة ومجموعة المعاملات الاقتصادية التابعة أو التعويضية
ويقصد بالمعاملات المستقلة تلك المعاملات التي تتم بغض النظر عن حالة ميزان المدفوعات وطبقا لهذا المعيار فإن 

الخاص طويل الأجل،وبعض  المعاملات الاقتصادية فوق الخط تشمل حساب المعاملات الجارية وحساب رأس المال
حركات رؤوس الأموال قصيرة الأجل بهدف المضاربة مثلا أو هروبا من عدم الاستقرار، بينما المعاملات الاقتصادية 

 تحت الخط فتتمثل في حساب رأس المال الطويل والقصير الأجل التابع وكذا حساب الذهب والصرف الأجنبي.
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 لة فوق الخط،  والمعاملات الإقتصادية التابعة تحت الخط         يتم وضع المعاملات الإقتصادية المستق
 تقدير الفائض أو العجز في ميزان المدفوعات بإستخدام المعاملات الإقتصادية المستقلة

 رصيد الميزان التجاري 
 رصيد ميزان التحويلات من جانب واحد 

 رصيد رؤوس الأموال طويلة الأجل وقصيرة الأجل 
 . رصيد ميزان المعاملات الإقتصادية المستقلة 4

(±) 
(±) 
(±) 
(±) 

 رصيد ميزان روؤس الأموال قصيرة الأجل 
 رصيد ميزان الذهب النقدي والصرف الأجنبي 

 . رصيد ميزان المعاملات الإقتصادية التابعة 7

(±) 
(±) 
(±) 

 (م2006،    أحمد إبراهيم، )              
وكقاعدة عامة يمكن القول أن ميزان المدفوعات به فائض إذا كان مجموع المعاملات الإقتصادية المستقلة الدائنة 
)المتحصلات المستقلة( أكبر من مجموع المعاملات الإقتصادية المستقلة المدينة )المدفوعات المستقلة( وبطريقة أخرى 

زان مدفوعاتها إذا كانت المعاملات الإقتصادية المستقلة المدينة مماثلة يمكن القول أن الدولة تعاني من عجز في مي
)المدفوعات المستقلة ( أكبر من المعاملات الإقتصادية الدائنة )المتحصلات الدائنة( . هذا المعيار وجد بعض 

صادية التابعة تقوم الإنتقادات من الناحية التطبيقية لإن التفرقة بين المعاملات الإقتصادية المستقلة والمعاملات الإقت
 على أساس الدافع أو الحافز من وراء المعاملة الإقتصادية . 

 خامساً: التوازن السوقي لميزان المدفوعات : 
ظهر هذا المعيار في ضوء الانتقادات الموجهة إلى المعايير الأربعة السابقة، حيث يقترح كبديل عن المعايير السابقة، 

 عايير قوى السوق ممثلة في الطلب وعرض الصرف الأجنبي.أن تخضع التوازن الاقتصادي لم
حيث أن ميزان المدفوعات يكون متوازنا اقتصاديا عندما يتساوى أو يتطابق عرض الصرف الأجنبي مع الطلب عليه 

 خلال الفترة محل الدراسة.
 سادساً: أسباب إختلال ميزان المدفوعات :
يحدث الخلل في   طريقة القيد المزدوج . إذن كيفازنا محاسبيا نظرا لإتباع لقد قلنا أنفا أن ميزان المدفوعات يكون متو 

 الميزان متوازنا؟ فيهكون يالوقت الذي 
إن الخلل يكون في أقسام معينة من الميزان و عادة ما يكون العجز في الحساب الجاري باعتباره من أكبر الحسابات و 

سلبا على قيمة العملة المحلية في سوق الصرف  ثرالوطني،  مما سيؤ الذي يؤدي عجزه إلى إضرار في الاقتصاد 
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الأجنبي نتيجة لعرض العملة المحلية أكثر من طلب الأجانب عليها لذلك تستخدم السلطات في هذه الحالة السياسات 
 و توجد أسباب عديدة تؤدي إلى حدوث هذا الخلل و لعل أهمها:النقدية و المالية لمعالجة الخلل.

توجد علاقة وثيقة بين ميزان المدفوعات و سعر صرف العملة  :لتقييم الخاطىء لسعر صرف العملة المحليةا -1
فإذا كان سعر الصرف لعملة بلد ما أكبر من قيمتها الحقيقية،  سيؤدي دلك إلى ارتفاع أسعار سلع البلد ذاته  ، للبلد

من وجهة نظر الأجانب مما يؤدي إلى انخفاض الطلب الخارجي عليها و بالتالي سيؤدي دلك إلى حدوث اختلال في 
 .ميزان المدفوعات 

  لك إلى توسع الصادرات ذا يجب أن تكون عليه سيؤدي إما إذا تم تحديد سعر صرف العملة بأقل مم
 مقابل تقلص الواردات مما يؤدي أيضا إلى حدوث اختلال في الميزان،  لذلك هذه الإختلالات غالبا ما 

 (64 : 2003) الحجاز ،  خمية و التي تساهم في استمرارية الاختلال في الميزان.ضينتج عنها ضغوط ت
الوطني و خاصة هيكل التجارة الخارجية )  للاقتصادو هي الأسباب المتعلقة بالمؤشرات الهيكلية  أسباب هيكلية : -2

سواء الصادرات أو الواردات(،  إضافة إلى قدرتها الإنتاجية و بأساليب فنية متقدمة،  و هذا ما ينطبق تماما على حالة 
عتمادها على سلعة أسلعتين أساسيتين ) زراعية أو الدول النامية التي يتسم هيكل صادراتها بالتركيز السلعي أي ا 

حيث عادة ما تتأثر هذه الصادرات بالعوامل الخارجية المتجسدة في مرونة الطلب الخارجي ،  معدنية أو بترولية (
عليها في الأسواق العالمية كتغير أذواق المستهلكين و انصرافهم عن هذه السلع أو عند حدوث تقدم فني في الخارج 

 ي إلى خفض أثمان السلع المماثلة لصادرات هذه الدول في الخارج.يؤد
و هي أسباب تتعلق بالتقلبات الاقتصادية التي تصيب النظام الاقتصادي الرأسمالي،  ففي فترات أسباب دورية :  -3

ي إلى حدوث الانكماش ينخفض الإنتاج و الدخول و الأثمان و تزداد معدلات البطالة، فتنكمش الواردات مما قد يؤد
فائض،  و في فترات التضخم يزيد الإنتاج و ترتفع الأثمان و الأجور و الدخول فتقل قدرة البلد على التصدير و تزيد 
وارداته مما قد يؤدي إلى عجز في ميزان المدفوعات و يلاحظ أن التقلبات لا تبدأ في نفس الوقت في كافة الدول،  كما 

و تنتقل هذه التقلبات الدورية عن الدول ذات الوزن في الاقتصاد العالمي إلى الدول تتفاوت حدتها من دولة إلى أخرى 
) الشركاء التجاريين( عن طريق مضاعف التجارة الخارجية،  و تتأثر بالتالي موازين مدفوعات هده الدول عن رى الأخ

 ل فيها.طريق ما يصيب مستويات الأسعار و الدخو 
باب عرضية لايمكن التنبؤ بها و قد تؤدي إلى حدوث اختلال في ميزان قد تحصل أسالظروف الطارئة :  -4

في أذواق المستهلكين محليا و  المفاجئمدفوعات القطر كما في حالة الكوارث الطبيعية و اندلاع الحروب و التغير 
الصادرات عنه انخفاض في حصيلة هذه  ينتجصادرات القطر المعني الشيء الذي  علىدوليا فهذه الحالات ستؤثر 
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المقدرة بالنقد الأجنبي خصوصا قد يصاحب دلك تحويلات رأسمالية إلى خارج القطر مما يؤدي إلى حدوث عجز في 
 ميزان المدفوعات.

من الأسباب الأخرى التي قد ينشأ عنها اختلال في ميزان المدفوعات كانخفاض الإنتاجية في أسباب أخرى :  -5
لذلك تقدم هذه الدول على برامج للتنمية الاقتصادية و الاجتماعية يزداد فيها  الدول النامية نتيجة قلة أدوات الإنتاج، 

غيرها من سلع التنمية لفترة طويلة و تهدف هده استيرادها من الآلات و التجهيزات الفنية و مستلزمات الإنتاج و 
الاختياري، و يترتب عن هدا  البلدان من هدا إلى رفع مستوى الاستثمار الذي غالبا ما يتجاوز طاقتها من الادخار

اتجاه مزمن إذ أنه سنة بعد سنة و نتيجة  هوالتفاوت بين مستوى الاستثمار و مستوى الادخار اتجاه نحو التضخم،  و 
و تمول  اا التضخم و نظرا لزيادة واردات هذه الدول المتطورة فإنها تعاني عجزا دائما أو مزمنا في ميزان مدفوعاتهلهذ

 هذه الواردات بقروض طويلة الأجل معقودة مقدما.
 سابعا: أنواع الإختلالات في ميزان المدفوعات 

 جدتها وهي كما يلي:يمكن التمييز بين عدة أنواع من الإختلالات حسب الأسباب التي أو 
وهو الذي ينجم عن حدث عارض لايتفق وطبيعة الأمور ولا يعبر عن القوى الإقتصادية الإختلال العارض :  -1

الحقيقية للدولة . ومثال ذلك العجز الذي يحصل في الدول الزراعية، نتيجة إصابة محصول التصدير الرئيسي بآفة 
جود إختلال سالب في الميزان التجاري بسبب إنخفاض المتحصلات من زراعية على سبيل المثال، مما يؤدي إلى و 

العملات الأجنبية، ومثلما يؤدي الحدث العارض إلى إختلال سلبي في الميزان التجاري، فقد يؤدي أيضا إلى إختلال 
صادرات الدول إيجابي ومثال ذلك ما قد تحدثه الحروب من زيادة في الطلب على المواد الأولية مما يؤدي إلى زيادة 

 المنتجة لها وبالتالي تحقيق فائض في الميزان التجاري قد يؤدي إلى إختلال إيجابي في ميزان المدفوعات في مجموعه.
يتوقف هذا النوع من الإختلال على المدة المأخوذة في الإعتبار عند النظر إلى ميزان الإختلال الموسمي :   -2

رة كلما كبر حجم إحتمال وجوده والعكس صحيح، ويظهر هذا الإختلال بنوع المدفوعات. كلما كانت هذه المدة قصي
خاص في الدول التي يقوم النشاط الإقتصادي فيها على الزراعة، ففي مواسم تصدير المحاصيل يتحقق لديها فائض 

 في معاملاتها مع الخارج، أما في آخر العام، فقد يتلاشى هذا الفائض وربما يتحول إلى عجز. 
سياسة معينة لمواجهته إذ من المحتمل أن تتعادل الإختلالات الموسمية على  بهذا النوع من الإختلال لا يتطل ومثل

 مدار السنة.
تجتاح النظام الرأسمالي عادة نوبات من الرواج والكساد ينعكس أثرها على ميزان المدفوعات،  الإختلال الدوري : -3

 جزا.وهذا الفائض أو العجز يطلق عليه تعبير الإختلال الدوري نسبة فهو تارة يحقق فائضا وتارة أخرى يحقق ع
 من خلال التجارة الخارجية .ى أخر إلى إلى الدورة الاقتصادية .ومثل هذه التقلبات الدورية تنتقل من دولة 
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الواردات  فالرواج الذي يحدث في إحدى الدول من شأنه زيادة وارداتها من الدول الأخرى ومن شأن هذه الزيادات في
العكس يحدث في و  زيادة الإنتاج والتوظيف في الدول المنتجة لهذه السلع، مما ينعكس أثره على موازين مدفوعاتها، 

 حالة الكساد.
وهو الإختلال الذي ظهر، في الميزان التجاري بصفة خاصة، خلال إنتقال الإقتصاد القومي الإختلال الإتجاهي :  -4

لة النمو، في حين تنعدم القدرة على زيادة الصادرات بنفس الدرجة.أما السبب في زيادة من مرحلة التخلف إلى مرح
الواردات،  فهو الطلب المستمر على السلع الرأسمالية والوسيلة التي تحتاجها الدولة لتكوين رأس المال اللازم للنمو 

 الإقتصادي.
صادر إختلال ميزان المدفوعات، فمن المعروف أن يعتبر التضخم المحلي في الواقع أحد م الإختلال النقدي : -5

الزيادة في الدخول النقدية في دولة ما تولد، في ظل ظروف معينة، طلبا متزايدا على الواردات في هذه الدولة. بل وقد 
 قد يشجع على التحول إلى أن إرتفاع مستوى الأسعار داخلياتقلل من السلع المتاحة لديها للتصدير، أضف إلى ذلك، 

وهذا  قورنت بأسعار المنتجات المحلية  الواردات البديلة للإنتاج المحلي حيث تكون أسعارها رخيصة نسبيا إذا ما
أيضا، فإن الطلب الأجنبي بين الواردات والمنتجات الوطنية،  بطبيعة الحال يتوقف على مرونة على مرونة الإحلال
قد يتحول إلى الدولة المنافسة ومن شأن كل هذا أن يؤدي إلى  على صادرات هذه الدولة، بسبب إرتفاع الأسعار فيها،

 عجز ميزان المدفوعات.
هو ذلك الإختلال الذي يكون مصدره تغير أساسي في ظروف الطلب أو العرض، مما يؤثر : الإختلال الهيكلي -6

 أو بعض العوامل التالية:في هيكل الإقتصاد القومي وفي توزيع المواد بين قطاعاته المختلفة، وهو يرجع إلى أحد 
نسبيا محل عنصر آخر نادر نسبيا مما يؤدي إلي إنخفاض تكلفة الإنتاج ومن ثم إلى زيادة إحلال عنصر متوفر -أ

 إمكانية التصدير.

التغير في الأصول المملوكة للدولة بالخارج. وذلك بسبب إستثماراتها الدولية، وهو مايؤدي إلى تغيير العائد الذي -ب
 يه من هذه الإستثمارات.تحصل عل

إلى ذلك قد يؤدي و  فع قوتها الإنتاجبة بنفس الدرجة. تحسن مستوى المعيشة الداخلية لسكان الدولة دون أن ترت-ج
 زيادة الطلب على الواردات بدرجة تفوق قدرة الدولة على التصدير.

سعر الصرف و لا تغيير سياسة الإنفاق أو ومثل هذا النوع من الإختلال ) الإختلال الهيكلي ( لا يصلح لعلاجه تغيير 
السياسة  الأسعار، مثل الإختلال النقدي أو الدوري، وإنما يلزمه الإرتقاء بالفن الإنتاجي والتنظيمي حتى تختلف تكاليف 
الإنتاج في الداخل، وكذا الإتجاه نحو فروع الإنتاج الجديدة. كما يلزم أيضا إعادة توزيع الموارد على القطاعات 

 لمختلفة المكونة للإقتصاد القومي، وتجديد شامل للطاقات الإنتاجية تدعيما لقدرة الدولة التنافسية.      ا
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  م(2015 – 2000)السوداني خلال الفترة ميزان المدفوعات ثانيا/ 
 م2015 –م 2000أداء ميزان المدفوعات في السودان في الفترة من  -:أولا

و  2003مليون دولار في عام  422.56مليون دولار و  300.03م فائضا قدرة 2002حقق ميزان المدفوعات في عام 
مليون  962.70ويعد ذلك بصفه أساسية لانخفاض العجز في الحساب الجاري إلي  2004مليون في عام  730.18
 على  التوالي: 2004 – 2003 -2002مليون دولار في الأعوام  18.23مليون دولار و  938.58دولار و 

 208.6إلي عجز قدرة  م2005مليون دولار في عام  530.5المدفوعات من فائض قدرة  نتحول الموقف الكلي لميزا
وقد انعكس ذلك سلبا  بنفس القدر على الأصول الاحتياطية بالنقد الأجنبي )تدفق( لدى  2006مليون دولار في عام 

إلي  2005مليون دولار في عام  2.7691البنك المركزي ويرجع ذلك لارتفاع العجز في الحساب الجاري من 
مليون دولا  353.1بالإضافة إلي مدفوعات غير مبوبة بمبلغ % 56.7م بمعدل 2006مليون دولار في عام  4.338.2

 %.84.7م بمعدل 2006مليون دولار ف عام  4.428.7إلي  م2005في عام 
 21.1إلي فائض بمبلغ  م2007مليون دولار في عام  282.5تحول الموقف الكلي لميزان المدفوعات من عجز بمبلغ 

إلي  2007ن دولار في عام مليو  1.156.8نتيجة لزيادة الفائض في الميزان التجاري من  م2008مليون دولار في عام 
% وبالرغم من الانخفاض في الحساب المالي والرأسمالي 1197.5بمعدل  م2008مليون دولار في عام  3.44.1
 مليون دولار. 1.465.9إلي  م2007مليون دولار في عام  2.925

م 2010مليون دولار في عام  54.2الي  م2009مليون دولار في عام  502المدفوعات من  نانخفض العجز في ميزا
م إلي فائض بمبلغ 2009مليون دولار في عام  2.177.4وذلك للتحول الكبير في الحساب الجاري من عجز بمبلغ 

على الرغم من ارتفاع العجز في حساب الخدمات  1046.8م بمعدل 2010مليون دولار في عام  2.564.9
 %%.80.4قات في الحساب المالي والرأسمالي بمعدل % وانخفاض التدف21.1والتعديلات بمعدل 

مليون  644.5إلي  2010مليون دولا في عام  54.2يشير الموقف الكلي لميزان المدفوعات إلي ارتفاع العجز من 
 .م2011دولا في عام 

 1.882.8إلي  2010مليون دولار في عام  661.1على الرغم من تحس فائض الحساب الرأسمالي والمالي من 
ويعزي ارتفاع العجز في الميزان الكلي إلي تراجع الفائض في الحساب  184.8م بمعدل 2011مليون دولار في العام 

م نتيجة لانخفاض الفائض في 2011مليون دولار في عام  86م إلي 2010مليون دولار في عام  157.2الجاري من 
بمعدل  م2011مليون دولار في عام  1.470.9إلي  م2010مليون دولار في عام  2.564.9الميزان التجاري من 

إلي  م2010مليون دولار في عام  872.5وارتفاع بند الأخطاء وأداء خدمات )مدفوعات غير ميدانية( م  42.6%
 .م2011مليون دولار في عام  2.804.2
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مليون  17.6ي إل م2012مليون دولار في عام  24.1يشير الموقف الكلي لميزان المدفوعات إلي انخفاض العجز من 
 م ويعزي ذلك لتحسن العجز في الحساب الجاري.2013دولار في العام 

   م( 2015 -2000الميزان التجاري في السودان خلال الفترة )أداء ميزان المدفوعات و والجدول التالي يوضح 
خلال الفترةوميزان المدفوعات  الميزان التجاري في السودان   

 م(2015 -2000)

الميزان  الواردات الصادرات العام
 التجاري 

ميزان المدفوعات)مليون 
 )دولار

2000 1806.7 1366.4 440.3 -114.43 

2001 1698.7 2024.8 - 326.1 162.30 

2002 1949.11 2152.83 - 302.72 300.00 

2003 2542.17 2536.10 6.07 422.60 

2004 3777.75 3586.18 191.57 730.20 

2005 4824.28 5945.99 -

1121.71 

530.50 

2006 5656.56 7104.69 -

1448.13 

- 208.60 

2007 8879.2 7722.4 1156.8 -282.00 

2008 11670.5 8229.4 3441.1 21.10 

2009 8257.1 8528.0 -270.9 -555.70 

2010 4404.3 8839.4 2564.9 -26.80 

2011 9655.7 8127.6 1528.1 -68.10 

2012 3367.7 8122.7 -4755.0 -24.10 

2013 478.7 8727.9 -3938.2 -17.60 

2014 4350.2 8105.9 -3755.7 -3.30 

 م2015، إدارة البحوث ، المصدر: بنك السودان المركزي 

( لم يحقق فائضا الإفي 2014 – 2000يلاحظ أن الميزان التجاري وخلال الخمسة عشر عاما الأخيرة )منذ العام 
ويمكن القول أنه وبالرغم من إستخراج البترول ،  2010،  2008،  2007،  2003  ،2000خمسة أعوام فقط هي 

وتصديره إستمر العجز في الميزان التجاري في معظم السنوات التي تلت ظهوره الشئ الذي يؤكد تزايد الواردات بصورة 
 كبيرة لم تستطيع الصادرات على مواكبتها 

 تعني العجز في الميزان الكلي .  الإشارة السالبة في قيم ميزان المدفوعات 
عجزا في  م2000حيث شهد العام  ، ملخصا لأداء ميزان المدفوعات خلال فترة الدراسةكذلك    يوضح الجدول أعلاه  -

فائض في  2005،  2004،  2003، 2002، 2001وقد شهدت الأعوام  ، مليون دولار 114.43ميزان المدفوعات بلغ 
الموقف الكلي لميزان المدفوعات وكان السبب الرئيسي وراء ذلك هو الإستقرار في مؤشرات الإقتصاد الكلي )معدلات 
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حيث بلغ العجز  2006ثم بدأ ميزان المدفوعات في التراجع منذ العام  ، أسعار الصرف( خلال تلك الفترة ، التضخم
 مليون دولار  208.6مبلغ 

وذلك بسبب الأزمة  ، مليون دولار 555.70جزا كبيرا في ميزان المدفوعات حيث كان العجز مبلغ ع 2009شهد العام  -
 المالية العالمية وإنفصال الجنوب وخروج البترول من الميزانية العامة للدولة  

إلى فائض بمبلغ  م2014مليون دولار في عام  3.3أخيرا تحول الموقف الكلي لميزان المدفوعات من عجز بمبلغ  -
 م2015مليون دولار في العام  38.40
 يمدى امكانية تطبيق المدخل النقدى لمشاكل ميزان المدفوعات السودانثانيا : 

فى كونها مشاكل  –كسائر معظم مشاكل موازين مدفوعات الدول النامية  -تتميز مشاكل ميزان المدفوعات السودانى 
كلى اكثر من كونها مرتبطة فقط بظاهرة محددة لاحدى مكونات الاقتصاد الكلى. ذات طابع هيكلى ترتبط بالاقتصاد ال

ولذلك فان الاختلال المتواصل فى ميزان المدفوعات السودانى لا يمكن تفسيره فقط من ناحية التأثير فى عدم التوازن 
المدفوعات السودانى هى فى بين العرض والطلب فى سوق النقود. قد يقودنا هذا المفهوم الى ان المشاكل فى ميزان 

الاصل ناتجة من الاختلال النقدى وبالتالى فان مجمل التصحيح يقع على عاتق الجانب النقدى كشرط ملازم للتوازن 
الداخلى والخارجى للاقتصاد السودانى. التركيز على هذا النوع من المفاهيم قد يعطى بعدا  غير صحيحا  وبالتالى عدم 

ل متكامل للمشكلة الاساسية لميزان المدفوعات السودانى. صحيح ان هنالك حلولا  مختلفة ) من امكانية الوصول الى ح
ضمنها الحلول النقدية( لمعالجة الاختلالات فى موازين المدفوعات لكثير من البلدان وذلك من خلال وصفات معينة . 

عكسية للتحركات فى الاسعار النسبية والتى فهنالك الدول التى ترى ان مشاكل ميزان مدفوعاتها هى فى الاساس دالة 
يمكن حلها عن طريق التسويات فى اسعار الصرف، وبعض الدول ترى ان التوازن فى ميزان المدفوعات يمكن ان يأتى 
عن طريق ارتفاع وتيرات معدلات النمو فى الدخل القومى ) بعوامله المختلفة( وبالتالى فان اى محاولة لتخفيض او اى 

 متواصل للعملة قد لا يساهم فى حل المشكلة برمتها. (Depreciationتآكل )
اساسى لمشكلة الاختلالات فى ميزان المدفوعات السودانى قد   ان البعد النظرى للمدخل النقدى ومحاولة طرحه كحل

الافتراضات لا يعكس الاسباب الاخرى والرئيسية التى تساهم فى هذه الاختلالات المتواصلة للميزان. هذا ونجد ان 
فاذا نظرنا الى  ، المطروحة فى نموذج " هاهن" السالف الذكر قد لا تستوعبها قوالب نموذج ميزان المدفوعات السودانى

كية الاقتصاد السودانى يالفرضية الثانية والمتعلقة بالتوازن فى العمالة التامة فى الاقتصاد فاننا نجد ان تركيبة ودنيام
اب التام للعمالة وذلك لظروف البنيات التحتية الضعيفة والتى هى الاساس فى تطوير ليست قى مقدورها الاستيع

العملية الانتاجية برمتها. اما الفرضية المتعلقة بتقارب مستوى الاسعار وسعر الفائدة المحلية ) هنا نسميها بمتوسط 
رضية تتطابق مع واقع لحال فى هوامش الارباح( مع المستوى العالمى فى المدى الطويل،  قد لا تكون هذه الف
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اقتصادنا نسبة لأن سعر الفائدة يمثل عاملا  هاما  فى مسألة التأثير على سعر الصرف ومستوى الاحتياطيات النقدية 
لاقتصاديات الدول الرأسمالية مقارنة باقتصادنا مع ملاحظة محدودية التحركات الكبيرة فى رؤوس الاموال الاجنبية 

 د الاجنبى داخل السودان والتى لها تأثيراتها السالبة فى توازن ميزان مدفوعاتنا.ومحدودية سوق النق
ان الرؤية النظرية للمدخل النقدى ومحاولة طرحها لحل مشكلة الاختلالات فى ميزان المدفوعات السودانى قد لا تعكس 

وبالتالى فان الطرح النظرى لهذه الرؤية قد ايضا  الاسباب الاخرى الرئيسية التى تساهم فى هذا التفاقم المتواصل للميزان 
 -لا ينجح فى حل هذه المشكلة من جذورها . عليه فاننا نطرح رؤيتنا حول ميزان المدفوعات السودانى فى الآتى:

ان تكون نظرتنا الى ميزان الدفوعات فى جانب الحساب الجارى وذلك لان الحساب الجارى يعكس امكانية  (1
ن خلال قسمة الدخل القومى ) الاستثمار والاستهلاك( لانجاح التوازن فى ميزان المدفوعات عن الاقتصاد السودانى م

طريق نمو الصادرات بوتيرة اسرع من نمو الواردات. إ ضافة لذلك فان عوامل بنود حساب رأس المال المؤثرة على 
يعنى التأثير السلبى على الميزان، مما  (Exogenous factors)ميزان المدفوعات السودانى تعتبر معظمها خارجية 

كما ان الاعتماد على حساب رأس المال فى توازن الميزان قد تكون له تبعاته المستقبلية والمتمثلة فى عدم التوازن فى 
هذا الحساب نفسه والناتج من النمو المتواصل لحجم الدين الخارجى وما يشكل ذلك من التزامات لمقابلة هذه الديون 

  فى حساب رأس المال وحساب الخدمات ) خدمة الدين(. من دفعيات
عن الدول المتقدمة فى ان   والتى تختلف -كسائر الدول النامية  –خصوصية مشاكل ميزان المدفوعات السودانى   (2

 المشاكل الهيكلية للاقتصاد السودانى تفرض عليه اتخاذ سياسات اقتصادية حقيقية ذات طابع هيكلى وبالتالى الحوجة
الى هذا النوع من الحلول لمشاكل ميزان المدفوعات والمتمثلة فى التنويع المتعدد للصادرات ) تغيير نوع الصادرات من 
مواد خام الى صادرات صناعية والذى يتطلب تطوير البنيات الانتاجية ...الخ( وربطها بالنوعية وامكانية ايجاد الاسواق 

ل قد توضع لاقتصاديات الدول المتقدمة قد لا تكون تلقائيا " وصفات جاهز" لها. عليه ومن هذا المنطلق فان اى حلو 
لاقتصاديات الدول النامية خاصة فى ما يخص مسألة التسويات فى اسعار الصرف وذلك للتباين الواضح فى تركيبة 

  الصادرات.
ريق اسعار الصرف لا يمكن ان ط  بصفة عامة، فان رأينا فى السياسات المتعلقة بتسويات ميزان المدفوعات عن   (3

يكتب لها النجاح التام فى تحسين التوازن الا اذا كان هنالك قدرا  معقولا  لهذه السياسات فى توازن سوق النقود. وعليه 
فان سياسات الاسعار فى التخفيض والانفاق يمكن ان تصحح العجز وذلك فى حالة تقليل او ارتفاع الطلب مقارنة 

فان نجاحات سياسات تغيير اتجاه الانفاق ) التخفيض كمثال لذلك( تشكل فى حد   ة على ذلك،بعرض النقود. علاو 
 -ذاتها مسكنات وقتيه وليست دائمة وذلك للآتى:
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وذلك لان الاسعار المحلية سوف ترتفع (  Traded goods)التخفيض لا يغير الاسعار بالنسبة لسلع الصادر    ( أ
ذلك،  فان خاصية سلع صادرات الدول النامية تعتمد فى الاساس على استيراد بقدر مستوى التخفيض. اضف الى 

 مدخلات الانتاج والتى ترتفع اسعارها بمستوى التخفيض.
سعار النسبية والمقيمة بالعملة المشتركة فى المعاملات الدولية ) مثلا  الدولار لأيضا  لا يؤثر فى اأالتخفيض   ( ب 

المرتفعة بين الصادرات، كما ان الدول جميعها تحدد مستوى اسعارها متأثرة بمستوى الاسعار الامريكى( وذلك للبدائل 
 العالمية.

) عكس مفهوم المدخل النقدى العالمى( لميزان المدفوعات فان  يالمحل ينطلاقا  من مفهوم المدخل النقدإ  ج(
اى زيادة فى الطلب على النقود والناتج من التخفيض لا يحسن من وضع ميزان المدفوعات بطريقة مستدامة وذلك لان 

التخفيض سوف يتوافق مع الزيادة المتساوية فى عرض النقود عن طريق التراكم فى الاحتياطيات وبالتالى فان الاسعار 
 سوف تزداد مقارنة بالزيادة فى مخزون النقود تاركين بذلك ميزان المدفوعات كما هو عليه الحال بدون تغيير.

  وأخيــراً : 
لقد كان الحديث عن اهم ملامح نظرية المدخل النقدى لميزان المدفوعات والتى ارتبطت بمسألة تسويات الميزان عن 

الظواهر النقدية. هذا وقد تعرضنا ايضا  للنموذج المتعلق بهذه النظرية وعن رؤيتنا للجانب النقدى لهذه   طريق مفهوم
ميزان المدفوعات السودانى. هنالك سؤال هام يطرح نفسه من خلال طرحنا لمفهوم  النظرية وعن مدى مواءمتها لواقع

هل  ; هذه النظرية والذى يتمثل فى الرؤى المختلفة لميزان المدفوعات وذلك فى ضوء او من خلال هذه النظرية
تبط بالشكوك المختلفة المتعلقة بالميزان فى ظل هذه الاطروحات ؟! الاجابة بالطبع سوف تر   ستختلف رؤيتنا الكلية

تجاه الميزان خاصة فى ما يتعلق بمسببات العجز الخاصة بميزان المدفوعات. فاذا كان العجز فى الاساس ناتج 
للظواهر النقدية فقد لا يكون ذلك سببا  قويا  للعلاقة بين التغيرات فى الاحتياطيات والتغيرات فى عرض النقود لان 

من ازالة الاختلال فى سوق النقود خاصة فى حالة عدم استقرار الطلب على التغيرات فى عرض النقود لا تض
صحيح ان نظرية المدخل النقدى تعطى اشارات للسلطات النقدية للاستفادة منها فى كبح الفائض الناتج من    النقود

ات النقدية ولا تحتاج التمدد النقدى وما له من تبعات فى الاقتصاد،  ولكن مثل هذه الظواهر معروفة ومعلومة للسلط
 ليتم عن طريقها فهم هذا المدخل. لنظرية جديدة

 توصيف وتقدير نموذج الدراسة ثالثا / 
وقد  ، م( 2015 - 2000ميزان المدفوعات السوداني في الفترة )على أداء  العوامل المؤثرة تناولت هذه الدراسة 

إفترضت الدراسة النموذج الإقتصادي المذكور أدناه والذي يمثل ميزان المدفوعات السوداني دالة في كل من عرض 
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النقود بإعتباره الأداة الأساسية والمهمة للسياسة النقدية بالإضافة إلى سعر الصرف ومعدل التضخم وحجم الصادرات 
 :القانوني . كما يبين ذلك النموذج التالي وحجم الديون الخارجية ونسبة الإحتياطي النقدي 

Y= B0 + B1X1 + B2X2 + B3X3 + B4 X4 + B5X5 + B6 X6 + µi 

 / توصيف النموذج 1
 سنتحدث في هذا المبحث عن التعريف بمتغيرات النموذج وتحديد الشكل الرياضي و الإشارات المتوقعة لمعالم النموذج 

النموذج عبارة عن مجموعة من المعادلات التي تشرح التركيب الهيكلي لقطاع معين أو التعريف بمتغيرات النموذج :  - أ
للإقتصاد ككل ويعد ترجمة للنظرية الإقتصادية مستعينا بالإدوات الرياضية والإحصائية أو أنه معادلة أو مجموعة من 

  (4. )الرشيد،ب ت:المعادلات يتم إيجاد تقديرات لمعاملاتها 
 وتتمثل متغيرات النموذج في الأتي :   

(iالمتغير التابع ) : وهو المتغير الذي تتحدد قيمته تبعا للقيم التي تتخذها متغيرات أخرى تسمى المتغيرات المستقلة 

 ( Yوهو ميزان المدفوعات )
(iiالمتغيرات المستقلة ) : وهي المتغيرات التي تحدث تغيير أو تؤثر في المتغير التابع ولا تتأثر بقيمة المتغيرات

 وتتمثل في :    الأخرى في المعادلة 
    X1عرض النقود  -
 X3التضخم  -
 X4حجم الصادرات  -
 X5الدين الخارجي  -
 X6نسبة الإحتياطي النقدي القانوني  -

 تحديد الإشارات المسبقة للمعالم  -ب
وهو يمثل قيمة ميزان المدفوعات عندما تكون قيم المتغيرات المستقلة في النموذج تساوي صفر ومن / الثابت : 1

 المتوقع أن تكون إشارته سالبة نسبة للعجز في ميزان المدفوعات 
النقود وميزان وجود علاقة عكسية بين عرض وذلك لمن المتوقع أن تكون أشارة المعلمة سالبة  :  B1/ المعاملات : 2

 المدفوعات
B2 :  وجود علاقة طردية بين سعر الصرف وميزان المدفوعاتوذلك لمن المتوقع أن تكون اشارة المعلمة موجبة 
B3  :  وجود علاقة طردية بين معدل التضخم وعجز ميزان المدفوعاتوذلك لمن المتوقع أن تكون الأشارة موجبة 
B4:وجود علاقة طردية بين حجم الصادرات وميزان المدفوعات وذلك ل من المتوقع أن تكون الإشارة موجبة 
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B5 وجود علاقة عكسية بين حجم الديون الخارجية وميزان المدفوعات وذلك ل: من المتوقع أن تكون إشارة المعلمة سالبة  
B6 :  نقدي القانوني وجود علاقة طردية بين نسبة الإحتياطي الوذلك لمن المتوقع أن تكون إشارة المعلمة موجبة

  وميزان المدفوعات 
 -ثانيا : تقدير وتقييم نتائج النموذج :

 تقدير النموذج :  -أ
( نتائج تحليل النموذج الإقتصادي لقياس أثر المتغيرات المستقلة على المتغير التابع خلال  1 -3جدول رقم ) 

 م( :2015 - 2000)الفترة 
Sig T- 

Statistic 

Std Error Coefficient 

(B) 

Variable 

0.66 0.454 1872. 01 850. 38- Constant 

0. 

86 

- 0.177 0.008 - 0.001 X1 

0.93 - 0.85 384. 43 32. 576 X2 

0.73 0.358 52.032 18.608 X3 

0.83 - 0.219 0.74 - 0.16 X4 

0.63 - 0.498 62. 987 31.382 X5 

0.85 0.191 55.716 10.629- X6 

 Eviewsالمصدر : إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات برنامج 
 حيث أن : 

Coefficient (B)  : يعبر عن المعالم المقدّرة للمتغيرات المستقلة للنموذج )توضح إذا كانت إشاراتها مطابقة للنظرية
 الإقتصادية أم لا ( 

Std Error :  . يعبر عن الخطأ المعياري للمتغيرات 
T- Statistic  :( إحصائيةT ويعبر عن الفحص الإحصائي لمعالم المتغيرات المستقلة ) 

Sig  يعبر عن إختبار معنوية المتغيرات المستقلة : 
يوضح بعض الإحصاءات الخاصة بنموذج الدراسة    جدول   

0.56 R 

0.31 R- Square 

0.670 F 

0.678 Sig 

1.937 D.W 

 Eviewsالمصدر : إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات برنامج 
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 حيث أن : 
R  : معامل الإرتباط وهو يعبر عن مدى الإرتباط وقوة العلاقة بين المتغيرات المستقلة والمتغير التابع 

R- Square  : معامل التحديد ويعبر عن مدى تأثير المتغيرات المستقلة على المتغير التابع 
F  :. )إختبار تحليل التباين )معنوية النموذج ككل 
 تقييم نتاتج التقدير )تقييم النموذج( : -ب

  -أولا : تقييم نتائج التقدير وفقا للمعيار الإحصائي :
 :  الأتي بإجراء الفحص الإحصائي يتضح 

 % . 5عدم ثبوث معنوية جميع معالم النموذج المقدّر حيث جاءت القيم الإحتمالية لجميع معالم النموذج أكبر من  -1
  (Sig = 0.678)   حيث نجد أن القيمة الإحتمالية  Fكما لم تثبت معنوية الدالة ككل من خلال قيمة  -2
 لمستقلة والمتغير التابع علاقة طردية متوسطة % إن العلاقة بين المتغيرات ا56وهي  Rيوضح قيمة معامل الإرتباط  -3
 % من التغيرات في المتغيرات التابع تفسر بواسطة المتغيرات المستقلة 31أن  R2يوضح قيمة معامل التحديد  -4
من معنوية الإرتباطات نلاحظ وجود إرتباط خطي قوي بين معاملات المتغيرات المستقلة وعليه فإن النموذج يعاني من  -5

 رتباط الخطي المتعدد . مشكلة الإ
 يوضح معاملات الإرتباطات بين المتغيرات المستقلة للنموذج :  جدول 

X3 X5 X1 X4 X2 X6  

-

.162- 

.526 -

.038- 

-

.097- 

-

.177- 

1.00

0 

X

6 

-

.700- 

-

.100- 

.001 .475 1.00

0 

-

.177- 

X

2 

.158 -

.674- 

-

.208- 

1.00

0 

.475 -

.097- 

X

4 

-

.154- 

-

.054- 

1.00

0 

-

.208- 

.001 -

.038- 

X

1 

-

.596- 

1.00

0 

-

.054- 

-

.674- 

-

.100- 

.526 X

5 

1.00

0 

-

.596- 

-

.154- 

.158 -

.700- 

-

.162- 

X

3 

 Eviewsالمصدر : إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات برنامج 
والتي توضح معاملات الإرتباطات بين المتغيرات المستقلة أن هنالك علاقة إرتباطات بين   نلاحظ من جدول 

يعني أن هنالك علاقة قوية بين حجم الصادرات  (X4  ،X6)فنجد ان هنالك علاقة قوية بين المتغيرين  ، المتغيرات
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( والدين X4قة أيضا بين الصادرات )وأن هنالك علا ، ونسبة الإحتياطي النقدي وإشارة السالب تعني عكسية العلاقة
 ( . X2( وسعر الصرف)X1وهنالك علاقة بين عرض النقود ) ، (X5الخارجي)

نستنتج من مصفوفة الإرتباطات أعلاه أن هنالك علاقة بين المتغيرات المستقلة وهذا يؤكد أن نموذج الدراسة يعاني من 
 مشكلة الإرتباط الخطي المتعدد . 

تم  Y( في تقدير معادلة الإنحدار الخاصة بدراسة المتغير OLSطريقة المربعات الصغرى )عند الإعتماد على  
 التوصل إلى النموذج ذو الصيغة الأتية : 

Yi = 850.378 – 0.001X1 – 32. 576X2 + 18.608X3 – 0.116X4 –31.382X5+10.629X6 

بالإعتماد  Yنلاحظ من نتائج التحليل أن النموذج لايستطيع تفسير أي من التغيرات التي تطرأ على المتغير التابع  
% 31عند التقدير بالطريقة الإعتيادية حيث نلاحظ أن قيمة معامل التحديد  Xiعلى مجموعة المتغيرات المستقلة 

هذا إضافة إلى ظهور مشكلة الإرتباط الخطي   ،0.678 حيث تبلغ قيمتها Fبالإضافة إلى صغر إحصاءة التباين 
نجد أن  (3-3)كما موضح في الجدول رقم  VIFالمتعدد المتعدد بالإعتماد على معيار معامل تضخم التباين 

 ، الأمر الذي يشير إلى وجود هذه المشكلة 5لها أكبر من  VIFكل معاملات  X2 , X3 , X4 , X5المتغيرات 
 ، تباط الخطي المتعدد عندما تكون هنالك علاقة خطية بين أثنين أو أكثر من المتغيرات التفسيريةوتحدث مشكلة الإر 

وتتمثل أهمية دراسة هذه المشكلة إذا كان هدف تصميم النموذج إيجاد تقديرات لمعلمات النموذج تصف التغيرات 
 خطأ المعاينة .  حدوثج كما تؤدي إلى المستقبلية حيث تؤدي المشكلة المذكورة إلى عدم إستقرار معلمات النموذ

حيث تقدم هذه الطريقة ( PCR)لتجاوز مشكلة الإرتباط الخطي تم الإعتماد على طريقة إنحدار المركبات الأساسية 
قدرا كبيرا من المعلومات عن مشاهدات المتغيرات الأصلية فيما يتعلق بالإرتباطات والمجموعات التصنيفية التي 

عادة يتم ترتيب المكونات الرئيسية وفقا لمقدار التباين حيث تكون المركبة الأولى ذات التباين  ، المتغيراتتحتويها هذه 
الأكبر ومن ثم يتم إعتماد عدد قليل من المكونات التي يتوقع أن تفسر أكبر قدر من التباين ويتم إهمال المكونات ذات 

 التأثير الأقل . 
متغيرات  (  (X1 , X2 ….. X6فإذا كانت ، رئيسية خطوة مهمة لإزالة الإرتباط الخطيتعتبر عملية إيجاد المكونات ال

 تفسيرية فيمكن تعريف توليفة متعامدة منها وفقا للمعادلة الأتية 
Z= XA 

عبارة عن مصفوفة متعامدة . ويعتمد  A( بينما المصفوفة n* pمصفوفة المكونات الرئيسية من الرتبة ) Zحيث تمثل 
 التالي  : مركبات الأساسية على دراسة مصفوفة الإرتباطات بين المتغيرات التفسيرية كما موضح بالجدول تحليل ال
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X6 X5 X4 X3 X2 X1  

- 

0.42 

0.76 0.32 0.73 0.68 1 X1 

-

0.14 

0.78 - 

0.22 

0.96 1  X2 

-

0.30 

0.89 -

0.007 

1   X3 

- 

0.61 

0.38 1    X4 

-

0.59 

1     X5 

1      X6 

 Eviewsالمصدر : إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات برنامج 
( X2 , X5 ( و )X3 , X5 ( و )X3 , X4( و )X2 , X3من الجدول نلاحظ أن الإرتباطات العالية بين المتغيرات )

 (  X4 , X5و )

إلى كفاية حجم العينة لإجراء نموذج تحليل المكونات الأساسية حيث تبلغ قيمة الإحصاءة  KOMتشير إحصاءة 
الأمر الذي يدل على أن حجم العينة الذي تمت دراسته كافي لتطبيق نموذج المكونات  0.3وهي أكبر من  0.724

 الأساسية . 
إرتباط كل متغير مع عامل معين ويتم إعتماد  إرتباطات العوامل بالمتغيرات التفسيرية درجة   يوضح الجدول التالي 

% لإعتماد تسمية المتغير ضمن العامل كما 70معيار أن درجة الإرتباط بين العامل والمتغير يجب أن لاتقل عن 
 بالجدول الأتي :

 المتغيرات العوامل
(2) (1)  

-0.049 0.865 X1 

0.536 0.827 X2 

0.344 0.926 X3 

-0.886 0.306 X4 

-0.069 0.978 X5 

0.764 -0.572 X6 

بينما يضم العامل الثاني  ، (X1 , X2 , X3 , X5) يضم المتغيرات F1نلاحظ من الجدول السابق أن العامل الأول 
F2 ( المتغيراتX4 , X6،)   ونلاحظ أننا  ، %70حيث أن الإرتباطات لجميع المتغيرات مع العوامل أكبر من

وعند إعادة إنتاج المصفوفة الخاصة بإرتباطات  ، %70إستبعدنا المتغيرات التي لم تبلغ درجة إرتباطها مع العامل 
 المتغيرات التفسيرية بإعتبار العوامل المستخلصة نجدها كما يلي : 
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X6 X5 X4 X3 X2 X1  

-

0.53 

0.85 0.31 0.78 0.69 0.75 X1 

-

0.12 

0.77 - 

0.22 

0.95 0.97  X2 

-

0.30 

0.88 -

0.02 

0.98   X3 

-

0.76 

0.36 0.88    X4 

-

0.61 

0.96     X5 

0.77      X6 

 Eviewsالمصدر : إعداد الباحث بالإعتماد على مخرجات برنامج 
 , X1( و )X3 , X5( و )X2 , X3نلاحظ من مصفوفة الإرتباطات أعلاه أن درجة الإرتباطات عالية بين المتغيرات )

X5 ) 
 وعند إعادة حساب مصفوفة التشبعات )إرتباطات المتغيرات مع العوامل( تتلخص كما يلي :

 المتغيرات العوامل
(2) (1)  

0.384 0.776 X1 

-0.169 0.971 X2 

0.046 0.987 X3 

0.936 -0.065 X4 

0.446 0.873 X5 

-0.835 -0.266 X6 

الملاحظ أن الإرتباطات الموضحة لعدد المتغيرات المتضمنة للعامل وما هيتها هي نفسها قبل إعادة تشبع العوامل 
 .  Varimaxوذلك لإعتمادنا على معيار 

على المتغيرات  Yمما سبق نتوصل إلى صياغة النموذج الخاصة بالمركبات الأساسية كنموذج لإنحدار المتغير التابع 
 كما يلي :  Xiالتفسيرية 

F1 = 0.77X1 + 0.971X2 + 0.987X3 + 0.873X5 

F2 = 0.936 X4 – 0.835 X6                          

تمثل جملة الأثار والتغيرات التي تطرأ على نموذج الإنحدار المتعدد وبصياغة  F1 , F2حيث أن مجموع العاملين 
 النموذج العام بالإعتماد على العاملين يصبح شكل النموذج كما يلي:

Yi = 0.92 F1 + 0.392 F2 
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 ، X2سعر الصرف  ، X1( وتشمل المتغيرات )عرض النقود  العامل النقديـ )ويعرف بـ العامل الأول F1حيث أن : 
  (X5الدين الخارجي   ،X3معدل التضخم 

F2 ( وتشمل المتغيرات )حجم الصادرات العامل الإقتصاديـ )ويعرف ب العامل الثانيX4،   ونسبة الإحتياطي النقدي
  (X6القانوني 

)طريقة   FMOLSتم الإعتماد على طريقة Yوبغرض إنتاج نموذج إحصائي يتم من خلاله التنبؤ بقيمة المتغير التابع 
تعمل على تخليص  OLSالمربعات الصغرى المعدّلة( وهي طريقة تصحيح لامعلمية لطريقة المربعات الصغرى العادية 

إذ تعد مشكلة التداخل الخطي أساس هذا النمط من التحيزات وتقوم الفكرة  ، النموذج من التحيزّات من الدرجة الثانية
 سيط غير متحيز ومتقارب للتوزيع الطبيعي . الرئيسية لهذه الطريقة على الحصول على و 

 من خلال البيانات السابقة تم التوصل إلى نموذج الإنحدار الأتي :
 Yi =- 2966.284 – 0.001X1 + 158.899X2- 44.617X3 – 0.044X4 + 59.663X5 –75.639X6   

 / تقييم نتائج التقدير وفقا للمعيار الإقتصادي : ثانيا 
  إشارة الثابت سالبة وهي تتفق مع فروض النظرية وهي تمثل ناتج ميزان المدفوعات عندما تكون جميع المتغيرات في

 الدالة تساوي الصفر أي تمثل الحد الأدنى لناتج ميزان المدفوعات . 
  إشارة معامل عرض النقود(X1 )في ميزان  سالبة وتعني وجود علاقة عكسية بين التغير في عرض التفود والتغير

المدفوعات وهي تتطابق مع فروض النظرية الإقتصادية القائلة بإن زيادة عرض النقود تؤدي إلى زيادة العجز في 
 ميزان المدفوعات .  

  إشارة معامل سعر الصرف(X2)  موجبة وهي تتفق مع فروض النظرية الإقتصادية القائلة بإنه كلما زاد سعر صرف
 أثر ذلك إيجابا على ميزان مدفوعاتها تها وإنخفضت قيم العملة لبلد ما

  إشارة معامل التضخم(X3)  سالبة وهي تتفق مع فروض النظرية الإقتصادية وهذه دلالة على وجود علاقة عكسية بين
حيث تؤدي زيادة معدلات التضخم إلى زيادة حجم  ، التغيرات في معدلات التضخم والتغير في ميزان المدفوعات

 كس سلبا على ميزان المدفوعات . الواردات مما ينع
  إشارة معامل حجم الصادرات(X4) قلل من العجز في ميزان سالبة وهذا يدل على أن زيادة حجم الصادرات ي

. وهي تتفق مع فروض النظرية الإقتصادية والتي تؤكد على وجود علاقة طردية بين حجم الصادر وميزان المدفوعات
 الصادرات أنخفض العجز في ميزان المدفوعات  المدفوعات أي أنه كلما زادت حجم
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 إشارة معامل الدين الخارجي(X5)  موجبة وهذا يدل على أن العلاقة بين حجم الدين الخارجي والعجز في ميزان
كلما زادت حجم الديون الخارجية زاد العجز في  ، المدفوعات علاقة طردية وهي تتفق مع فروض النظرية الإقتصادية

 ميزان المدفوعات 
 إشارة معامل نسبة الإحتياطي النقدي القانوني(X6)  سالبة  وهي تتفق مع فروض النظرية الإقتصادية حيث تؤدي

 ات . على وضع ميزان المدفوع إيجاباعرض النقود مما تؤثر  إنخفاضزيادة نسبة الإحتياطي النقدي القانوني إلى 
( نلاحظ من نموذج التحليل العامليFactor Analysis ) الخاص بتحليل المركبات الأساسية أن عناصر العامل

الدين الخارجي ( أكثر تأثيرا على وضع ميزان  –التضخم  –سعر الصرف  –النقدي والتي تشمل )عرض النقود 
 نسبة الإحتياطي النقدي القانوني(  –صادرات المدفوعات من العامل الثاني  والتي تشمل العناصر الأتية : )ال

 نلاحظ من النموذج أن العاملين )النقدي والاقتصادي( والتي تشمل المتغيرات المتضمنة في نموذج الدراسة تفسر حوالي
% من التغيرات التي تطرأ على ميزان المدفوعات 88

 تقييم نتائج التقدير وفقا للمعيار القياسي ثالثا /
(Durbin-Watson)يختبر وجود الإرتباط الذاتي من عدمه من خلال إختبار  -

D.W = 1.94 : حيث أن

فهي تقع في المنطقة الخالية من الإرتباط الذاتي أي أقرب إلى القيمة القياسية  1.94بما أن قيمة الإختبار تساوي 
(D.W =2 . وبالتالي النموذج خالي من الإرتباط الذاتي ) 

ذكرنا أن النموذج يعاني من مشكلة الأرتباط الخطي المتعدد وذلك نتيجة للعلاقة الموجودة بين متغيرات كما  -
 وتم حل مشكلة النموذج عن طريق التحليل العاملي   ، النموذج

 لم يختبر النموذج مشكلة إختلاف التباين وذلك لان مشكلة إختلاف التباين يهتم بالمتغيرات العشوائية والتي لم -
يتطرق لها الباحث أثناء الدراسة .

 النتائج و التوصيات 
 أولا / نتائج الدراسة 

توصلت الدراسة للنتائج التالية : 
الزيادة في عرض النقود تؤدي إلى الزيادة في عجز ميزان المدفوعات وهذا يتطابق مع الفرضية الأولى -1
تؤدي إلى تحسن وضع ميزان المدفوعات مقابل الدولار وإنخفاض قيمته الزيادة في سعر صرف الجنيه السوداني -2

السوداني وهذا يتطابق مع الفرضية الثانية .
الزيادة في معدلات التضخم تؤدي إلى الزيادة في عجز ميزان المدفوعات وهذا يتطابق مع الفرضية الرابعة .   -3
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أدى إلى أن يكون هنالك فائض في  م2005 – 2002إستقرار معدلات التضخم وسعر الصرف الذي شهدته الفترة  -4
 .ميزان المدفوعات السوداني 

كان  م(2015 – 2009)  الفترة  خلال الزيادة المستمرة في معدلات التضخم وإنخفاض سعر صرف الجنيه السوداني -5
، أدى لإنخفاض للدولة  وخروج البترول من الميزانية العامة ، وإنفصال الجنوب ، بسبب تأثير الأزمة المالية العالمية

أثر سلبا على ميزان المدفوعات السوداني حيث كان في حالة عجز متزايد خلال الصادرات البترولية وغير البترولية و 
 .تلك الفترة وهذا يتطابق مع الفرضية الثالثة 

  .وهذا يتطابق مع الفرضية الخامسة تؤثر الديون الخارجية إيجابا على ميزان المدفوعات السوداني خلال فترة الدراسة  -6
 ثانيا / التوصيات 

 توصي الدراسة بالإتي : 
إتخاذ السياسات الإقتصادية المناسبة لمعالجة الإختلالات في ميزان المدفوعات والتركيز على الميزان التجاري وذلك  -1

 بزيادة الصادرات وتقليل الواردات ما أمكن . 
العمل على تحقيق معدلات تضخم متدنية وذلك عن طريق السياسات التي تساعد على إنخفاض التضخم والسياسات   -2

 التي تقلل من عرض النقود وذلك بإتباع سياسة إنكماشية 
ال الأجنبي للإستثمار في العمل على إستقرار سعر الصرف بتوفير العملة الصعبة وذلك عن طريق تشجيع رأس الم -3

، وتوفير إحتياطي كافي من سمي وسعر الصرف في السوق الموازي وذلك لتقليل الفجوة بين سعر الصرف الر  ،السودان
 النقد الأجنبي لدى البنك المركزي . 

إصدار سياسات من قبل البنك المركزي تتحكم في صرف النقد الأجنبي للحد من نشاط السوق الموازي مما يعمل على  -4
 .إستقرار سعر الصرف 
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The Image of a Female Character in the African Novel: A Feminist Reading 

of Zaynab Alkali's "The Stillborn". 
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Abstract:  

Over the last decades, African literary criticism has witnessed the contributions of female 

novelists the invigoration of the African literature; especially those female writers whose works 

that questioned patriarchy, women’s role, household issues, and gender based discrimination in 

the African traditional societies. It is notices that most female writers have embraced feminism in 

spite of the thematic essence of their individual narratives. Thus, this paper’s objective is to 

examine the images of female characters in Zaynab Alkali’s “The Stillborn” from feminist 

perspective. It is a critical exploration of how Alkali’s creative visions as a female writer have 

pinpointed some social realities which relegate womanhood to gender roles. It also explains the 

aesthetic value of Zaynab Alkali’s works with a special attention on her idiosyncratic use of 

language in portraying female characters in her fictional narrative. The paper concludes that, the 

persistent gender inequality, patriarchy, and societal look at the female, which Alkali’s works 

portray, have contributed in subordinating women’s role in African traditional societies. Hence, 

Alkali however, advocates and tries to project womanhood in a positive light, by arming her 

female characters with intensity of visions to stand for their equal rights, speak of themselves, 

lead independent lives, and end up all sort of patriarchal domination.   

Keywords: Feminism, patriarchy, Stillborn, Womanism, Oppression, subjugation.  

Introduction  

The Africa fictional narrative especially novel genre nowadays reflects a variety of female 

images in those mostly patriarchal communities. Hence, the African novelists like China Achebe, 

Wole Soyinka, Chimamanda Adichie, Flora Nwapa, Buchi Emecheta, Amos Tutuola, Ben Okri, 

Altayeb Saleh and many others; make use of the African environment and landscape in depicting 

and presenting female characters, for the authenticity and originality of their literary productions. 

In fact, it is clear that African societies are predominantly masculine. However, the feminine role 

as represented in fictional narrative is quite dominant. In native spiritual local religions and 

traditional folklores; the chief goddess of Earth is quite present, such as “Mawu” the moon 

(female) and “Lisa”, the sun (masculine) in Ewe community in Ghana. In Africa in general and 

West Africa in specific; people’s daily routines are immensely influenced by the female deities. 

In most African traditional societies, although women are not paid much care, they are 

acknowledged as the mothers of mankind worldwide. Mother Africa is mostly described as the 

main source of fertility purity, divine providence and source of comfort to the clan. Moreover, 

some communal practices such as discrimination, family restrictions, gender based violence, 

subordination    and social constrains on women are notably prevailing in the African patriarchal 

societies. On the other hand, the role of women as caretakers, teachers, and source of joy, family 

supporters, housekeepers and coziness providers is also glorified in their personal life. The role 

of the female in traditionally conservative societies is mainly running the household. Thus, this 

research paper intends to depict the image of female character in the African novel in general, 

and the West African novelist Zaynab Alkali’s works; namely her novel “The Stillborn” in 

particular. It tries to shade light on feminist manifestation as a literary framework from different 

perspectives and how it has been exploited in the African narrative prose fiction.  

Portrayal of Women in the African Novel: 

In most African societies; especially in the rural/remote areas, women; being imbibed with their 

spiritual experiences and knowledge usually stay in their shrines of the earth goddess and 
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practice traditional rituals which are believed to instill norms, traditions and social values. For 

instance, Flora Nwapa’s (who was called mother of modern African literature) most striking 

guiding principles of feminism are demonstrated in her novel “The Lake Goddess” (2020). By 

reading this novel one will encounter Nwapa’s feminine viewpoints and visions as she postulated 

them directly via her female characters. The feminine principal in the novel is the female 

character, Lake Goddess Ogbuide, who is considered the mother of Ugwuta Community. In her 

other novel Idu (1970), she tried to portray the main character ‘Idu’ submissively intimate female 

who believed in male’s dominance. Although her husband Adiewer has interest in second 

marriage, she insisted on him to get a second wife. Eventually,when he gets sick, Idu takes a 

good care of him and nurses him tirelessly she even dies after one month after his death. In 

Buchi Emecheta’s novel, “The Second class Citizen” (1974), the main female character Adah 

who is educated feels superior, and thinks that a free woman is the one who surpasses the 

traditional norms and live according to her own conventions. She believes that a woman is 

created for more than just getting married and produces children and raises them up in the 

custody of her husband. Again Flora Nwapa’s main female character Efuru also represents 

woman’s struggle and protest in her novel Efuru (1966). Efuru is a representation of a female 

character who decides to live without needing a man in her life; by breaking all her social 

conventions. Despite the anger and criticism of other fellow females in her community, she 

insists on her decision to remain as such. She tells them that, although she wants to be nurtured 

and maintains her culture, she intends to make a difference and to make a breakthrough of 

change in her society concerning female independence. 

In Chinua Achebe’s “Thing Fall Apart” (1958), female character “Cheilo” is the only respected 

female in Umuofia village, just because she is the priestess of the oracle of the hills and the 

caves. That is; she is the spokesperson of the deity, and she is the only person who defies and 

screams at the tough main male character; the warrior Okonkwo when he makes an offense. She 

is the one who shouts at him as he takes his own daughter and son to the shrine: 

"Beware Okonkwo!" she warned. "Beware of exchanging words with Agbala. Does a man 

speak when a god speaks? Beware!” Chapter 11 (p. 95) 

In Buchi Emencheta’s novel “The Joys of Motherhood” (1979), the female character Adaku 

depicts the female’s resistance and struggle to set herself free from the dogmatized social 

restrains which causes her suffering. She does not want to have a lifelong commitment but 

prefers transient relations with male to get money and satisfy her desires and physical 

gratification.  On the other hand, Nnu Ego another female character in The Joys of Motherhood 

who is portrayed as naïve girl filled with hope and ambition of the expected joys for being a 
mother.  She has painfully struggles and sacrifices her life for rearing her children and taking 

care of their welfare. She measures her womanhood only by having children and raising them up. 

Thus, Buchi Emecheta in all her novels tries to describe and represent the female image as 

independent being who could stand for her rights and capable of leading a successful life. 

Moreover, the main female character Esi in Ama Ata Aidoo’s novel Changes (1991) represents 

an independent working female who protests against the social stereotypical viewpoints on 

woman as a dependent being in her community. In Esi’s point of view African woman is not 

born just to fulfill the role of mother, wife, daughter, whore, prostitute and a grandmother, she 

also fits to be a professional community leader, politician, and do whatever a man can do.  
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Thus, over many years; although all the postcolonial feminist literary attempts to represent 

female character as being independent, but the African traditional outlook at a woman has a long 

way to change.  It is noticed that, despite the awareness of the African elites about the dynamic 

nature of art, this dynamism has not hastened and fostered the African fictional narrative to cope 

up the social norms and communal practices. The reason simply lies upon the colonial views 

about whatever belongs to the ancestral traditional heritage which is sometime seen as an 

obstacle to modernity and progress.  Hence, most of the contemporary African narratives are 

seen through the colonial lenses. 

Feminism in Literature: The Concept of Feminism 

As an ideological and literary movement, it is the sociological fact that the inequality, 

domination and other societal ills imposed on women in our various societies that has graduated 

into a struggle best known as feminism. This feminism as a movement, is an ideology and socio-

economic and political movement earlier dated as far as the 16
th

 century from which we have the

earlier records of females’ struggle (Waziri, 1981:2 in Ismail, 1994:3) 

 It is now known from these records that women the world over 

irrespective of race, religion or times, have always struggle in one way 

or the other to transform their socio-political and economic position 

which have always been less favorable in relation to that of men. Men 

on the other hand have throughout history used every available 

weapon including the misinterpretation of religion to ensure male 

dominance and to keep women ignorant of their rights and 

responsibilities (Ismail, 1994:3) 

In literary discourse it is a term used to denote the agitation for emancipation of women as they 

are dominated by men socially, culturally economically and politically as well, as expressed in 

different literary genres.  

Historical Perspective of Feminism 

It is obvious fact and widely recorded in literary works, especially feminist, that the first feminist 

manifesto was marry Wollstonecraft’s vindication of the right of woman in 1972(Ibrahim 2002, 

Ismail 1994 etc) This indeed, marked the birth of women’s writing which is formally known as 

feminist literature. Thus, this writing as academic discipline came into existence in 20
th

 century.

This emancipation started from the west and much later widely accepted in other places around 

the world including Africa. Abdul (1983 :160) says that: 

Feminism has found warm acceptance in Africa especially among the highly 

educated women and their sympathizers. It has shaped the vision, 

perception and preoccupation of writers like Miriam Ba, Ama Aita Aido, 

Zulu sofola, Nawal el Sa’adawi, Chioma opera, Buchi Emecheta, Flora 

Nwapa, Hauwa Ali, Mairo Habibu, Maria Hamdana and Zaynab Alkali to 

mention but a few. 

Thus, Chindaya (2012) also tries to pin point when feminism was started as a movement: 

The concept of this women emancipation started with the contemporary of 

Jean Paul satire, a French philosopher, psychologist and poet. It was 

perpetuated after the French revolution and as per the revolution the 
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movement was spread all over the world through the colonialism and after 

the 1
st
 and 2

nd
 world wars (Chindaya 2011:209-10)

Western Feminist Theory 

It is obviously fact and widely recorded in western literary works especially feminist, that the 

first feminist manifesto was marry Wollstonecraft’s vindication of the right of a woman in 1972 

see Ibrahim 2002, Ismail 1994 etc) this indeed marked the birth of women’s writing which is 

formally known as feminist literature. Although, this writing as academic discipline in the west 

came into existence since 20
th

 century.

To Ann and Carole (1986:707): True feminist is negating male’s supremacy, protection, living 

an independent resourceful life. This inequality of sex is what marked the feminist struggle over 

centuries. This has gradually developed into a largely complex ideology and social movement 

that has been concerned with the basis of all forms of social domination as well as the underlying 

causes for inequality treatment by society.  

Chodorow Naney (1989) posits that, the feminist theory emerged from feminist movement in the 

west with the aim of understanding the true nature of sources of the unequal living conditions 

based on gender inequality to examining women’s social roles and lived experience; has also set 

forth some interdisciplinary theoretical frameworks to address issues related to social gender 

constructions. Thus, Churis (2007) in his Key Issues in Post-Colonial Feminism: A western 

perspective, opines that; some of the earlier forms of feminism in literary works were highly 

criticized because of their focus on the white western and middle class viewpoints. This 

trajectory and biased perspective has contributed in creating discriminatory and ethnocentric 

forms of feminism. 

Liberal Feminist Theory 

It is quite obvious that, in the ideology of the liberals; freedom is a fundamental right of the 

individuals in any society. Hence, liberal feminist has the same view with more emphasis on the 

freedom of women. In fact, there are some conflicting ideas and disagreement about the 

definition of freedom among the liberals, that is why the liberal feminists are of two groups: the 

first group are the liberal feminists who think of freedom as personal autonomy), and political 

autonomy (participating on creating the conditions under which one lives). He second group are 

the classical liberal feminists who conceive of freedom as freedom from coercive interference. 

As the result of these conflicting views about freedom among the two groups, there is a dispute 

on which group might best represent liberal feminism?  

 Generally, liberal feminists are of the view that, the personal and political autonomy of women 

is not fully acknowledged in their everyday lives, and that their basic needs and interests are not 

fully recognized in their living conditions; because they are inadequately represented 

legitimately in their quest for self-determination and self-realization. They believe that, these 

deficits are due to, as Okin (1989:89) names it, “the gender system”. For them, it is the 

patriarchal system which imposed upon the social institutions and the inherited traditions which 

aggravated these situations. That is why women need to strife hard to first identify these deficits 

and uproot them. 

The liberal feminism calls for protective laws that ensure the promotion of equal citizens’ 

autonomy, and that; the state most effectively protect women from violence regardless of where 
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that violence takes place (Cudd 2006:85 -118, 209; Rhode 1997:1193- 95.). They consider the 

existence of paternalistic and moralistic laws place control over women’s lives. These feminists 

are supporting the autonomy of women working conditions and legislative regulations that 

guarantee their rights and safety; (Cornell 1998:57), and (Cudd 2006:154). 

Radical Feminist Theory 

The basic tenant of the radical feminism resides in the idea that, patriarchy often causes women 

oppression; and that the male autonomous system does not only manifest itself in personal 

relations, sexuality and family construction, but it goes further to include all the areas of the 

male-domination 

The term radical feminism in literary theory discourse refers to the tendency that emerged out of 

the civil rights movement during the 60s and up to the 80s. The main cause that contributed in 

getting this radical label has been the radical feminists’ views about women oppression as 

exceeding the boundaries of ethnicity, traditional culture, and socio-economic class. The most 

important texts which depict the history and the fundamental views of radical feminism 

movement are Alice Echol’s Daring to Be Bad: Radical Feminism in America 1967-1975, 

(1989) and an anthology edited by Anne Koedt, entitled Radical feminist (1972) 

Thus, it is quite obvious that radical feminism has been a bulwark of theoretical thought in 

feminism in general. It has laid a solid foundation for the rest of ‘feminist flavors’ seen by many 

as the “undesirable element of feminism. 

On the other hand, radical feminism also of the view that men and women’s differential roles 

have to acknowledged as well as they are supposed to be equally valued.  It calls for 

revolutionizing and dismantling all the repressive institutions. However, Radical feminism in 

many critical studies has been criticized for not including some identities by focusing on some 

races rather than others. Thus, in her book: “Radical Feminism Writing, and Critical Agency: 

From Manifesto to Modem” Jacqueline Rhodes (2005) confirms that: 
 “For contemporary feminist oppositionists, it appears that radical second-wave 

feminism consists of consciousness-raising and a problematic tendency to 

universalize personal experience; in each case, radical feminism, in all its 

complication and division, exists only insofar as it justifies the present-tense of 

feminism and composition.”   

Social Marxist Feminist Theory 

 Socialist feminism is another tendency in feminism which primarily concentrates on the public 

and private life of women’s life and tries to liberate women from the economic, social, and 

cultural. Social feminism theory has two lines of arguments: The Marxist feminism which 

focuses on the role of capitalism in women oppression, and the radical feminism which 

emphasize the role off gender and the patriarchy in women oppression. Finn Mackay (2015) 

asserts that: 

"Socialist feminism is typically identified by its emphasis on how capitalism oppresses women 

and all other people. A key departure from radical feminism is the claim that capitalism should 

be seen as the world's primary oppression and that it consequently predates patriarchy. Socialist 

feminism (like radical feminism) frequently emphasizes the home as the fundamental site of 
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women's oppression, perceiving women as laborers to the laborer, drawing theory from, for 

instance, the significant work of Marx, Engels, and Babel. Through their caring and 

reproductive work, women preserve the current labor force, produce the future workforce, and 

serve as a reserve army of labor who may be called upon whenever and wherever needed in the 

formal wage economy”. 

Nevertheless, Social Marxist feminists sometimes oppose and reject radical feminism’s main 

claim about patriarchy as the only or source of females’ subjugation. Believing on women’s 

inability to financially and economically free themselves from men particularly in conservative 

third world communities. Therefore, they claim that for the massive necessity of socioeconomic 

political justice, women need to be liberated and lead their own dependent livelihood. 

Social Marxist feminism claim that class relations with regard to capitalism, sociocultural and 

political female exploitation based socially assigned roles are the main reasons behind women’s 

oppression. Therefore, social Marxist feminism believes that, by dismantling capitalism and 

disintegrating class –based society, gender based inequality will be vanished as well. 

Ironically, this view has been refuted, because of the fact that in most African societies women 

usually play key roles in all walks of daily life, from household duties, to their participation with 

men in war, farming, and bringing up the children.  Some studies specially which were 

conducted in socialist countries in the 1970s and 1980s concluded that females in these 

communities were subjugated and repressed and their entire lives was subordinated till recent 

times.  

Feminism in African Literature 

Generally, feminism is a literary movement that propagates political, social and economic 

equality of women with men and gives them privileges to seek for emancipation from such vices. 

Ojo-Ade, (1983:1), has this to say: “feminism is a movement which seeks to eliminate gender 

inequality for the female gender socially, economically and politically”.  

However, in a more specific way, “feminism in African literature provides the African female 

writers the platform and opportunity with which to address the women question and how to uplift 

and propagate its emancipation. Womanhood is important, according to Kolawole (1997), and 

for African women, this is not debatable nor contentious. Therefore, they do not necessarily want 

to act like males or appear like guys. 

African feminism theory is not like western feminist theory because Africans do have their own 

customs, norms, cultural traditions and beliefs of the black race, which greatly featured in their 

literature. 

Thus, African feminism is always concerned with family affairs and marriage institution because 

it runs contrary to the norms and customs of their communities. These instances are clearly 

reflected in most African novels and other fictional genres. For example, in the Nigerian novelist 

Zaynab Alkali’s writing it is clearly shown that, family affairs and marriage institution are held 

in high esteem. So, for African feminists, marriage, family construction, motherhood, childhood, 

women’s social roles, and gender issues in general are very much important in the African 

literary ethnic, racial, and folkloric and tradition discourse. This is the reason that let Walker 

(1983) to suggests “Women Rights’ theory’ instead of “Womanism or Feminism”, because of the 

dichotomy between the European and African views or concepts; as each of them has a different 
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approach to the term. Moreover, Ogunyemi (1988) argues that ‘Woman Right’ theory is mostly 

in favor of a thorough research on the men that are proponents of feminism in such way that it 

will benefit both men and women. 

It is noticed that despite of all kinds of feminism studies in the African literary and critical 

discourse, men remain the heads of their families. And that ‘women have societal roles and they 

also somehow authorize the society to control them in some aspects, especially when it comes to 

dependency, household support, protection, children discipline in addition on how to uplift and 

better the societal lots for the benefits of all and sundry.  

African Feminist Theory 

With the peculiarity of the African contexts, the African feminist theory needs not to stereotype 

African women as mere ‘problems to be solved’, but as human beings who are able to setup their 

own goals, within the confines of their traditional societies. That is why most of the African 

feminist like Chimamanda Ngozi Adichie, Nwapa, Buchi Emecheta, Zaynab Alkali and others 

have distinctively portrayed African female character in the fictional narrative as strong, 

innovative agent and decision makers in their specific contexts and social environments.  

Thus, the idea of “Africa and feminism theory” compared to its European counterpart has 

brought different debates as it puts scholars who have different theoretical and ideological 

backgrounds and of different classes, races, culture and experiences in a dilemma of coming to a 

unified conceptual meaning. Just as the African continent which is geographically of varying 

ethnic groups with huge diversity in all walks of life, and different colonization experiences. 

African Feminism also tend to include all African descends even if they are living or raised up 

out of the African continent. Thus, all the strands African feminism have emerged and developed 

strong movements which are highly in favor of women by ascertaining their rights and solidify 

their great roles in all aspects of human endeavors. 

Moreover, Steady (1981) seeks to reverse the western ideologies inherent in both Feminism and 

Womanism. She offers her theory of African Feminism to project the peculiarities of the African 

woman. According to her: 

“Whatever one's viewpoint, the ramifications of the feminist movement for black 

women are nuanced... The black woman stands out as having a different priority 

list for a number of reasons. She is oppressed not only because of her gender but 

also, for the most part, primarily, because of her ethnicity and class. Women do 

not constitute a general category; instead, they are members of many 

socioeconomic groupings. Due to the fact that many black women are low-

income, there may be some alienation from the middle-class feminism that views 

feminism as an attack on males rather than a system that encourages 

inequality.” 

 Richard (1980) believes that some social problem in Africa such as famish usually concentrate 

on the systematic economic injustice which is experienced by women is basically prevail as the 

result of their gender. Whereas according to Oakley (1981) African feminism is about putting 

women first, prioritizing their interest and representation those interest in every share of life for 

smith (1982) famish is the political theory and practicing that seeks to free women of all colors, 

classes, abilities, sexual orientations and ages from all forms of oppression. Thus, feminism in 
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African context attempts to influence politically and socially and tries to exercise some power on 

the current events so that women may gain more leadership powers in their communities. 

The Role of Women in African Feminist Fiction 

The African feminist fiction tries to examine the literary creation of a woman writer whose 

concern for and understanding of the experiences and fate of woman has won her an 

international acclaim. Feminist theory has to do with the propagation of political, social and 

economic equality of women with their male counterparts. Feminist writers in the African 

context try their best in their writings to propagate women emancipation. Women in African 

society are culturally and traditionally disallowed in the societal provisions, which should in 

effect, empower women socially, politically and economically through a dynamic and effectual 

weapon that is education. 

The leading African exponents, who based their writings on feminist, are: Zaynab Alkali, 

Mariama Ba, Flora Nwapa among others. As we popularly known “True feminism is an 

abnegation of male protection and a determination to be resourceful and reliant” (Anne and 

Carole 1986:), the basic outlines of feminist literary movement are towards wiping women’s 

marginalization, discrimination, oppression, deprivation, restriction and inferiority complex 

which is culturally and socially exercised. 

Thus, the strong points of the feminism are that as a literary movement and as it moves toward 

propagating political, social and economic privileges to seek for emancipation, it has the 

following: 

Marginalization: Women in all fields of human endeavors are marginalized and considered 

weak etc. 

Discrimination: Female sex is considered generally dependent on male and less productive. 

They are not employed and even if employed are less paid. 

Oppression: Women at their work places and matrimonial homes are oppressed and intimidated. 

They receive enormous hatred, curse, beating etc. From their family members and laws. 

Deprivation: Women are derived their rights, privileges and freedom. They are economically 

deprived and disallowed the chances to elevate educationally. 

Restriction: Women are restricted and denied the juicy realized in social interactions especially 

in African societies through traditional taboos and superstitions beliefs. 

Inferiority complex: Is another strong point of feminism which attempts to show that women 

are inferior to their male counterparts. The proper place for women is kitchen, because they are 

weak, subservient naive etc. Compared to male sex which is considered as a symbol of strength 

authority etc. 

 These are the strong points which feminism theory tries to emphasis and make them viable in 

the patriarchal communities. While on the other hand, the weak points of the feminism are 

mostly derived from radical feminism as they deviate from the moderate posture of the earlier 

movements. Hence this paper tries to analyze these points in the Nigerian feminist novelist 

Zaynab Alkali’s novel “The Stillborn”  
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Alkali’s Background 

Zaynab Alkali was born in Borno state, Nigeria. She was educated at Queen Elizabeth Secondary 

School in Ilorin, Nigeria, Ahmadu Bello University, Zaria and Bayero University, Kano. She is 

married with six children and considered as the first woman novelist in northern Nigeria and the 

first female to advocate openly about the female status in the northern Nigerian patriarchal 

society. She taught in different universities in Nigeria, such as University of Maiduguri, 

Nasarawa State University, and Bayero University, Kano in addition to her work at The National 

Primary Health Care Development Agency in Abuja. Here first novel “The stillborn” which was 

published in (1984) marks her debut as a novelist. The novel won the association of Nigerian 

Authors prize for prose fiction in 1985 after its publication in 1984 at Longman Nigeria Limited. 

The stillborn is a story that tells a narration of Li, a major and female character who faced 

deprivation and restriction from Baba her father who used to be a disciplinarian and rules his 

family with an Iron hand: 

“After a few weeks at home, Li began to find the 

atmosphere in her father’s compound suffocating. She felt 

trapped and unhappy already she missed the kind of life she 

had lived at primary boarding school, fries and gay. At 

home the little ones were too young to understand the 

restriction and the older ones too dull to react” (Alkali 

1984:3) 

Portrayal of Female Character in Alkali’s Works 

As regard to the portrayal of women in Alkali’s works it is noted that; Amase and etal (2014) 

emphasize’ she “has utilized female characters to further a cause higher than any feminist 
grudge that a female character might harbor against the broader community”. Alkali’s subject 

woman, but her treatment of it indicates remarkably new emphasis which is different in different 

in degree, if not in kind, from the feminist position made familiar by novelists like Flora Nwapa 

and Buchi Emechita. Thus, it is clear that when reading her novels from feminist point view, an 

ascetic vision of truly liberated woman informs the themes as well as the styles of narrative 

world; specially her novel “The Stillborn” which openly manifest the status of woman in north 

Nigerian society. There is hardly a trace of excess of self-indulgence in Mrs. Alkali’s prose; and 

this austere style effectively underscores the central argument of the novel because the stillborn 

shows a fully formed independent woman, not a stillbirth, the genealogy of such new woman is 

imprinted throughout with the ethical ideals of "independence" and "moral rectitude." 

In her works, Zaynab Alkali educates her reading public about the woman’s experience in a 

predominantly Muslim society. The major problems faced by Alkali’s women seem to be that of 

man’s struggle with nature. As women in Africa are reduced to male enslavement, Europe in the 

14
th

 -18
th

 century witnessed a mass burning of witches whose parallel powers threatened the

power of the aristocracy and the church. The experience in the Middle East was also traumatic as 

women were kept in confinement from puberty to menopause and derived the right to education. 

These oppression, deprivation and enslavement have found expression in many pages of African 

Literature as writers’ present characters whose pathetic stories give their readers cause for 

concern and a challenge to women. In “The stillborn”, Alkali uses Li, the principal character as a 

symbol of courage and determination, the two virtues that help her to became “the man of the 

house”. 
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The Analysis of the Female Images in Alkali’s The Stillborn 

The stillborn can be described as culture based as Alkali delves into the cultural norms of her 

society where children were made to dance to the dictates of tradition. She uses Li and Sule to 

mirror the lamentable desecration which culture was subjected to and which parent found 

difficult to break. 

Li is presented as a young woman seeking to escape from the oppressive societal restrictions. 

She therefore, insists doing things, even the simplest things her own way. Alkali’s portrayal 

condemns the unfair and oppressive treatment of the African women trapped in the ability of 

women to become economically independent, through determination and hard work. Li and her 

brother Sule are so harassed in their household that Sule reveals to Li: 

Can’t wait to get out (p.4) 

Commenting on “The Stillborn”, Odia Ofeimum (1975) says that the stillborn is of particular 

importance because it is written by a woman who is giving voice to womankind in Nigeria’s 

North “beyond the whisper and muffle scream” which has been subjected to for centuries. 

Ofeimu’s comment gives an insight in to what the novel is preoccupied with: it tells the story of 

a girl from youth to puberty and woman hood and her struggles to give meaning and validity to 

her existence. In the course of these struggles, she is brought face to face with the harsh realities 

of life. But through determination, she in the end is able to overcome these social restraints and 

parental harassment. 

Thus, in the novel, the female characters; and due to their exposure to western education, Li, 

Awa; Fiama, and Habu envision marriage as a successful union of one man and one woman, 

wherein they both contribute to the prosperity of the married family and live joyfully forever in 

love, as summarized in Li's beliefs. 

She was planning to become an effective Grade I teacher, and Habu was going to become a 

renowned physician like the white guys who worked in the village mission hospital. Before her, a 

picture of a large European home filled with houseboys and maids appeared. Li grinned inside. 

The overgrown stream, the prickly hillside, and the dusty market would soon become distant 

memories. (p. 55) 

Alkali condemns, though her protagonist, the suffocating atmosphere of many homes in urban 

and traditional settings. Baba’s home, for instance is so suffocating that Li and Sule see it simply 

as “worse than a prison” (P.3) 

The unloving and domineering attitude of Baba and the unpleasant behavior of their mother 

make Li misses her kind of life at the boarding school. Hence, her determination to escape and 

her insistence in doing things her own. 

“Without someone constantly bugging me about where I've gone, (P.3)” 

Just as Li is presented as a determined young Lady out to free herself from their “home prison”, 

Alkali also presents Awa as Li’s opposite humility make her submit to the cruelty of her parents. 

At 18, Awa is still the “workaholic” of the house. She is so afraid of her parents that she dared 

not raise a dissenting voice against their cruelty. 
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Alkali here postulates that young girls like Awa suffer similar fate and they leave it too late by 

the time they finally free themselves. Awa allows herself to be used and controlled by her 

parents to the extent that Sule expresses fear for his 18-year old sister whom he fears might grow 

older than age if things continued like that. He wonders how a man of her age will continue to 

cage herself in the confines of the kitchen, cook, fetch water and do all sorts of house cores 

without thinking of her own future. She becomes the most oppressed. Alkali postulates that for 

women to liberate themselves, they must be disciplined and determined. Women Liberation is 

rooted in these two virtues and not any violent and aggressive rhetoric. 

Li, the protagonist, is Alkali’s embodiment of courage and self-discipline. She demonstrates the 

fact that the African woman could become someone if determined enough. Her self-discipline 

enables her to wait for such a long period as tradition demands. It helps her, during that period of 

waiting, to keep the likes of Alhaji Bature at bay. Her decision not to remarry even such a 

benefactor as Alhaji Bature who sees them through rainy days, demonstrates her self-discipline. 

She tactfully frustrates Awa’s effort to forget Habu and marry AlhajiBature. 

How can I forget the father of my child, big    

sister? You yourself said, just now that to break 

up a home is like breaking a child (P.85). 

 

What the passage implies is that Alkali discourages any form of divorce. She encourages women 

to stick to their husbands, especially if they were blessed with children. Li’s self-discipline 

cautions her to keep her experience with Habu and his exploits to herself in order not to give 

room for gossip. Her resolve to become economically self-reliant and the importance she 

attaches to women education. With her education Li becomes “the man of the house”. Education 

provides her the economic means to cater for the entire family without the help and protection of 

a man. Li becomes the symbol of the Western Education Women.  In spite of the neglect and 

hardship, Faku survives in Garba’s house through courage. Like Li, she keeps the sad experience 

of her marriage to herself, refusing to confide even in Li when she pays her a visit. Out of sheer 

determination, Faku carves out a new life for herself in the city. Initially the going is rough and:  

“For four years Faku, drifted without a proper sense of 

direction. Then three years ago, she had been befriended 

by a kind elderly woman who interested herself in social 

welfare work. Now Faku was in the way of becoming a 

social welfare officer herself (P.102). 

She finds fulfillment at last through self-determination and hard work. The three female 

characters in the stillborn are unfortunate to be subjected to traumatic marriage experiences. 

Alkali uses them to articulate the importance she attaches to the marriage institution. Some of the 

issues she handles in the stillborn include restrictions imposed on women by tradition and 

betrayal, which determines the fate of the protagonists. 

Li marries Habu as the ideal husband to make her dream of city life comes true. Faku too 

married Garba for the same reason, while Awa marries Dan Fiama who, she thinks, will become 

the principal of the new school of her dream. But neither of them finds love or peace contrary to 

their expectations. Faku, the only victim of polygamy, finds neither love nor peaceful co-

existence in Garba’s household contrary to what the Holy book says about equality of love in 

marriage. And like Alhaji Usman in Tahir’s The Last Imam whose preference for his 
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concubine’s son alienates and frustrates his wives, Garba frustrates and subjects Faku to hardship 

and neglect. 

What Alkali intimates here is that strained relationship creates a wide gap between couples and 

makes harmonious living difficult. She thinks polygamy contributes more to the subjugation of 

women. Marriage for her women becomes a mirage. Even Awa, who decides to remain in the 

village, is not spared for Dan Fiama becomes so frustrated that he becomes an alcoholic and 

abandons all responsibilities to her. 

Li waits for Habu in the village for some years in keeping with tradition. In spite of all his 

shortcomings, Li decides to go back to the crippled Habu Adams in the belief that their destinies 

were tied together. The point Alkali makes here is that marriage to a good, honest, conscientious 

and God-fearing husband is bound to be successful in the words of Faku: 

What was this love about which the others were scratching their heads? What was it, if not love, 

when a man took care of his household, fed and dressed them properly? Who was she to protest 

if a guy would provide for twelve other wives? (P.46) 

However, when Li goes to town to meet her husband, after four years of being abandoned in the 

village, she meets a totally different Habu: 

“Hot tears rolled down her cheeks as she bowed her head. Silently, she cried out, 

"Where is my man? That boyish man with an amazing smile and a wicked sparkle 

in his eye?" Where is my proud, self-assured, bikini-clad sweetheart who walked 

the entire length and breadth of the town against the jeers of the people just to see 

me? (p. 70) 

Alkali posits here that there could be peace and harmony in polygamous homes when the 

husband meets all the need of the family. And where the reverse is the case like that of 

her protagonist, there is bound to be a failure. 

Alkali is concerned with the disorder that permeates her society. One of the disorders in The 

Stillborn is gossip, which she sees as a social malaise that can easily dislocate the fabric of 

societal living. To sensitize her reading public, Alkali presents a selected group of characters 

who often associate themselves with rumor mongering, people who keep their eyes and their ears 

open to gossip. 

The gossips about Faku’s family make life unbearable for her in the village. Gossips have it that 

her mother is a witch and was responsible for the drowning of her three sons shortly after her 

husband’s death. Faku is thus treated with mixed feelings. Her marriage to Garba becomes a 

welcome venture that provides her an escape from the depression. She becomes a victim of 

social injustice by no offence of hers. 

But Li’s family is the most gossiped in the village. So many detractors praise Mana’s fortune for 

the impending marriage of her two daughters. Some disqualify Li as unfit for Habu and condemn 

her relationship with Alhaji Bature. The gossips about Alhaji Bature turn into an open 

confrontation between Li and his wives. The incident decides Li; she leaves the village to further 

her education in the city. 

Alhaji Bature is seen as every woman’s dream of a son in law. Dan Fiama is gossiped for taking 

up residence in his wife’s house. There is also gossip about Kaka being a witch. 
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Who uses infants to promote the growth of his crops 

… and how a man of forty years (my senior) could 

grow more corn (P.61). 

Another misnomer that Alkali points out in the stillborn is the negative influence of traditional 

norms on the young. Baba Garu’s highhandedness, for instance, instills fear in his family. That is 

why returning home after her primary education; the thought of home dampens Li’s spirits. 

When she considered her parents, a menacingly 

gloomy notion threatened to overshadow her joy. She 

swiftly repelled it. It was not appropriate to think 

negatively at this moment. (P.1) 

Her hasty decision to marry has been born out of the suffocating atmosphere in the village. 

The imposition that a married woman must wait for her husband to come and fetch her when 

visiting is another societal disorder. Li thus waits for four years before she is finally taken to 

Habu in Lagos. During her father’s funeral, she again waits for Habu in vain until the encounter 

with Alhaji Bature’s wives. Because of the constraints imposed on her by Baba, Awa still 

remains single at 18, always adhering to the traditional courtship that forbids a woman from 

taking undue interest in men. In her unfettered loyalty, Awa thus discourages Li from taking 

undue interest in Habu and makes abortive attempts to keep him away. 

Against this background, Alkali’s women could be said to be women of sound moral virtues. In 

spite of the long period of waiting for Habu, Li refuses to give in to pressure from Awa and 

Alhaji, thus preserving her moral virtue. Faku remains faithful to Garba despite the neglect. And 

Awa continues to accommodate Dan Fiama in spite of his irresponsible attitude and drunken 

stupors. 

Alkali her points an interesting picture of village life. Its calmness and quietude punctuated only 

by the sound of the village generators, the second of which is  

Signaling the hour of sleep and releasing the night 

to the walking witches and discontented spirits. 

(P.2) 

One very interesting thing that dominates the lives of Alkali’s female characters is the dream 

factor. Some of their dreams turn out to be mere illusions even though they end up marrying men 

of their choice. In their innocence, Li and Faku dream to marry well-to do men setting up home 

as contented wives and members of the emergent middle class. But their dreams become The 

Stillborn. 

Some dreams bring the dreamer in terms with events of the day. Some deal with hidden anxieties 

while others try to resolve problems which stretch back many years. Some are revelatory while 

some others come as a warning of danger or disaster as in the case of Li. 

The dream factor in The Stillborn is very much peculiar to Li. All her dreams become 

meaningful except that concerning Habu and the city. Her first dream warns Baba of the 

impending danger if he traveled. But he treated it as a child’s anxiety. Li, in the dream, sees 

some sort of a vision in which she seen what would be invisible and unattainable to natural sight. 

In the first dream, the accident that awaited Baba Garu and the other members of the church 



 
153 

congregation. And during the intervening year’s dreams becomes Li’s regular source of 

encouragement and inspiration. 

As a young lady, there were times when Li’s lack of wisdom caused her father to react 

negatively. Her first dreams leave him weary of Li. Baba ignored her advice not to travel that 

day because something dreadful would happen to him. And the worst did happen. A sudden 

thunderstorm caused the prayer house to cave in leaving in hundred causalities and Baba 

seriously wounded. 

In the city, Li dreams of her ancestral house in the dream: 

“Li discovered her ancestors' house vacant and in ruins, 

along with all of the dwellings. A number of the huts were 

falling apart, whereas others had roots and doorways that 

had collapsed in. … she moved to where her father’s hut 

had been and saw a heap of red soil… (P.74). 

The dream informs her of her father’s death, which also becomes a reality. Li has two dreams in 

Faku’s house. First, she sees Faku enter the house, naked and Garba enters shortly after, banging 

the door after him; secondly, she crosses a desert land and meets Faku tilling dry, unyielding 

land. And all her attempts to talk to Faku fail. The two dreams reveal Faku’s pathetic situation in 

Garba’s house. Her physical look is enough testimony for Li to realize the going was rough for 

Faku. 

Li’s dream of marrying a medical doctor and of the city that will “make her body smooth” and 

where “she would keep her hair long” becomes an illusion. She says of the city that: 

“The city would continue to provide endless comforts. They 

held the key to the future. There were many amazing and 

extraordinary things in the world. And weren't they young, 

enthusiastic, and prepared to live their life to the fullest? 

(P.5)”. 

But the luxurious life she anticipates with Habu in the city becomes a life of regret, nightmares 

and distress. 

Li’s dream comes when she falls into a reverie during which she witnesses her granddaughter’s 

marriage. Li advises her to make the best of her marriage and that it was her daughter, shuwa’s 

turn to dream. Li makes Shuwa aware that she’d spent her whole life dreaming and reminds her 

that:  

“Children, it is good to dream since everyone passes away, 

and as long as we are alive, we will keep dreaming. 

However, it's also crucial to keep in mind that, unlike 

newborns, not all dreams come true. Some are stillborn, 

while others are aborted. (P.104)” 

“Li is convinced by this dream that the connection that had 

bound her to Habu, the baby's father, hadn't been cut. 

(P.104).” 
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Alkali educates young people about the intricacies in life. She uses the dream factor to remind Li 

of her days gone by and of the Joys and excitements she’d had with Habu. This last dream 

projects Li into old age recreating in Shuwa her youthful exuberance; tall; graceful, and good-

looking with a beautiful gap between the upper row of her teeth. 

Awa dreams and looks to the future with optimism. She looks forward to seeing the primary 

school become a secondary school with Dan Fiama as principal and herself as head of adult 

education classes. But when the new school finally becomes a reality, Dan Fiama and she are 

made to serve in junior positions. They both become disappointed and frustrated. Dan Fiama 

becomes an alcoholic and Awa resigns herself to fate. 

And for Faku, the city in her dreams becomes a paradise. She marries Garba not only to escape 

the suffocating atmosphere in the village created by gossips about her mother but to enjoy an 

easy life in the city. Like Awa and Li, Faku’s dreams become Stillborn. 

Most women see Alkali as a breakthrough in artistic creation on the part of women and the 

publication of her novels as an important event coming as it does at a time when Nigerian 

women were “taking horns”. Other critics frown at what they regard “as unfair treatment of her 

male characters” but commend her in her attempt and determination to use the pen to fight the 

prevailing social problems eating deep into the fabric of the continent of Africa. 

Like her contemporaries from the south, Alkali makes immense contributions to the creative 

female tradition of Nigeria writers which has predominantly been a southern affair. Again, like 

per percussions, Alkali is deeply conscious of the fundamental conflicts and frustrations 

confronting the African woman in the city and the rural area. 

The more reason why she creates female characters with forceful personalities that help them 

realize themselves in society, in spite of their stillborn dreams, disappointment and frustrations. 

Alkali demonstrates in her writings creative potentials and acute sensitivity to female problems 

and experiences. 

Conclusion 

Deduction can be made that the results of the findings of this present paper revealed the 

real picture of the role of woman in Alkali’s The Stillborn in which feminist literary criticism is 

used as the approach for the vindication of such role. The paper showed the negative influence of 

traditional norms on the youth in African societies. Thus, still the study showed the reason why 

the writer creates female characters with forceful personalities which will inevitably help them to 

realize themselves in male-dominated society, in spite of their the stillborn dream, 

disappointment and frustrations as clearly depicted in Li. Alkali also in this text- The Stillborn 

demonstrated creative potentials and acute sensitivity to female problems, which if they heed 

they can even contribute to the societal development much more than their counterparts. This 

similitude of course was portrayed especially through the main character Li, and her friend Faku.  

Finally, reading novels including other genres of literature, especially those written by female 

writers is very much important for they add value to our understanding of the nature, style and 

how the portrayal of their characterization is assigned to women. Hence, learners should be 

encouraged to analyze the works by female writers using feminism as a theory towards the 

vindication of their world view regarding male domination we witness in our various societies. 

References 



 
155 

1. Abdulraheem, O. (1990), (ed), Essays on Nigerian Literature. Zaria: Hamdam press. 

2. Achebe, Chinua (1958) Things Fall Apart.London: William Heinemann Ltd.  

3. Adinuba(1987).The novels of Zaynab Alkali”,In the Guardian. Saturday,August 1
st
 

4. Alkali, Z. (1984). Stillborn, Longman Lagos. All pages references to this edition. 

5. Amase, E. L., Tsavmbu, A.A., Kaan, A T. (2014). Is Zaynab Alkali Merely A Feminist 

Writer? An Appraisal of the Stillborn and the Virtuous Woman. International Journal of 

Applied Linguistics & English Literature, 3(3). doi:10.7575/aiac.ijalel.v.3n.3p.188 

6. Ann E. Cudd (2006) Analyzing Oppression. USA, New York: Oxford University press 

7. Bashir, B. A. (1987). The changing times of women” in The Sunday Triumph  

8. Chodorous, N. (1980). Feminism and psychoanalytic theory. New Haven, Conn: Yale 

University Press ISBN 978-0-300  05116-2 

9. Carole, B. D. and Ann, A. G. (1986). Ngambika: Studies of Women in African 

Literature. Trenton, NJ: African World Press 

10. Drucilla Cornell (1998) At the Heart of Freedom: Feminism, Sex, and Equality. 

Princeton: Princeton University Press 

11. Finn Mackay (2015).Radical Feminism: Feminist Activism in Movement. UK: 

Palgrave Macmillan. 

12. Gilligan Carol (1977) .In a different Voice: Women’s Conceptions of Self and 

Morality.  Harvard Educational Review 

13. Gray, Eve, Will Mers, Michelle (2009) “Case Study 2: Feminist Africa”. Opening 

scholarship project. Retrieve 31 October 2012. 

14. Groves Sharon  (2003) .News and Views” Feminist Studies 29(3) : 673-675. 

15. Iris Berge (2008). Feminism, Patriarchy and African Women’s History, Journal of 

Women’s History 20(2)  

16. Ladele (1987), “The novel of Zaynab Alkali: Another view” in The Guardian 

Sunday, August 29
th

. 

17. Rhodes, J. (2005) .Radical Feminism Writing, and Critical Agency: From Manifesto 

to Modem. New York : State University of New York Press, 

18. Kolawole, M. E. M. (1997). Womanism and African consciousness. Trenton: Africa 

World Press. 

19. Ogunyemi, O. (1988). Women and Nigerian Literature. Urbana and Chicago: 

University of Illinois Press. 

20. Ojo-Ade, F. (1983). Female writers, male critics. In African Literature Today, 13,158-

179. 



 
156 

21. Oakley, A (1981) Interviewing women: A contradiction in terms? In: Roberts, H (ed.) 

Doing Feminist Research. London: Routledge and Kegan Paul, 30–61 

22. Smith, DE (1982) A sociology for women. In: Sherman, JA, Beck, ET (eds) The Prism 

of Sex. Madison, WI: University of Wisconsin Press, 135–187. 

23. Steady, F.  Ch., (1981) The Black Woman Cross-Culturally. Cambridge, Mass.: 

Schenkman Publishers. 

24. Trostly, Leon (1970), Education and Art, New York 

25. Walker, A. (1983). In Search of our Mother’s Garden Womanist Prone. San Diego 

Barcourt Brace Jovanovioh. 

26. Warren, H. (1998).  Feminism: Southern Oregon University. 

27. Weedon, C. (2002). Key issues in postcolonial feminism–a Western 

perspective. Gender Forum: An International Journal of Gender Studies. 

28. Wilmot Patrick (1987).Culture, imperialism and Liberation in New Nigeria, 

Newspaper, November 14
th

.  

 

 



157 

Iraq's food security between implementation reality and 

implementation constraints after 2003 



158 

Abstract 

The problem of food security has worsened for many years, and has caused many challenges for 

many countries. Because of the inability of some States to secure food for their people, the 

problem of food security was one of the most serious problems in most political systems. 

Because these do not pose a challenge to the economic system, but to all the social, political and 

security systems of the State, The lack of adequate food for the population of any country leads 

to an actual crisis. security, political and food instability ". Iraq is one of the countries concerned 

with food security. Iraq's origin is an agricultural country, so it has all the possibilities and 

capabilities to reach self-sufficiency. But the wars that have been going through and the internal 

and external conflicts over three decades have made Iraq a scene of war and liquidation of the 

political wishes of both the great Powers and the regional States. Instead of being an arena for 

the development and development of the agricultural sector, Those conflicts generated a collapse 

in most infrastructure, leading to food security deficits. The research found weak 

competitiveness of agricultural crops in domestic markets versus imported agricultural 

commodities, as most national agricultural commodities are characterized by high prices due to 

high production costs and poor quality. 

Keywords: Food security, self-sufficiency, food gap. 

Introduction 

Food security is an important issue of great global concern that is growing day after day as a 

result of many of the factors surrounding food supply and demand. Food is no longer just 

economic, but is mixed and overlapped with political trends, strategies and international 

repercussions. 

This global food security dilemma emerged in the early 1970s when the world was alerted to the 

risk of a growing gap between food demand and production rates. a gap that suffers primarily 

from the countries of the developing world, Among them are, of course, the Arab countries, and 

the issue of food security is in fact part of Arab national security, especially after the expansion 

of the concept of security and its transition from the traditional approach based on the military 

concept, which was viewed primarily from the perspective of national power by both decision 

makers and strategists to a broader concept to include the dimensions: economic, human 

political, and food. 

Iraq is one of the developing countries that has been facing the food crisis and its problems since 

the early 1970s, despite enormous agricultural potential and resources, especially abundant 

water, fertile soil, vast plains, many manpower at that time, etc. 

However, the mismanagement of these capabilities and resources has prevented its investment in 

achieving Iraq's lost food security, which is the basis of the research problem and the 

misinvestment of oil revenues in agricultural development and development, It has led rural 
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people to migrate to cities, leaving their fields and villages for jobs in the service sector and 

emerging light industries and the provision of services lost in the countryside such as schools, 

health centres, paved roads, quality housing and high and guaranteed income. 

Research Problem: - 

The problem of research is determined by the existence of challenges in Iraq's food security 

structure in the absence of its basic components in the Iraqi economy. 

Research Objective: - 

The research aims to focus on the causes of degradation in dietary requirements locally, and the 

causes of food security problems in Iraq by studying many internal, external and environmental 

factors. 

Research hypothesis: - 

Iraq's food security faces great challenges. Its achievement requires the search for the best 

possible solutions to major internal, external and environmental problems and challenges through 

a strategic development vision that mobilizes all available capacities and capabilities. 

Research methodology: - 

The study relied on combining the two extractive approaches with the descriptive analytical 

approach to the fact that the nutritional phenomenon required a description when studied, and to 

demonstrate the relative weight of the nutritional factor, as well as that some of the study's issues 

needed to be analysed. 

1
st
. conceptual framework

1. Food security concept and its determinants:

There are many concepts that have addressed the issue of food security that vary according to the 

tendencies of their authors. Food security is a concept that helps to promote an integrated 

approach to solving food and nutrition problems. 

However, the widely accepted definition at present, as it reflects the spirit of the concept, which 

was put forward by the World Bank in 1986: "Food security is the access of all people, at all 

times, to adequate food for an active and healthy life.".) Mansour Al-Rawi ,1993:75)  Its elements 

are essential: food abundance, food attainment capacity and therefore food security is the lack of 

food attainment capacity       have put forward several versions of this concept, which differ 

slightly in interpretation, but there seems to be consensus on the basic principles of food security, 

and these principles, as embodied in the World Bank's definition, can distinguish as follows: 

- Emphasize the collection of food, not its offer.

- Affirming the attainment of food by all people, including that the overall outlook is

insufficient, and that the situation of vulnerable individuals and social groups is critical.

- The definition refers to the abundance of food, and the ability to obtain it.
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However, this definition does not indicate how this food is obtained from national production, or 

through international exchange, nor does it take into account one country's level of economic 

development. 

The definition shows that, in the International Foundation's approach to resisting the subjectivity 

of the concept of food security and pushing increasingly for the liberalization of international 

trade, this is the role now being played by the World Trade Organization (WTO) as a distortion 

of international trade.( Daniel Mohsen,et al,2009:110) 

The second definition of food security: the ability of the production apparatus to secure a basic 

food ration for the entire population, taking into account society's level of development. While 

developed countries consider that the amount of food produced exceeds the amount necessary to 

maintain existing habits and patterns, developing countries consider that: it is sufficient to 

provide food of all kinds, which is commensurate with their level of guaranteeing minimum 

survival.( Muhammad Ali,1985:13) 

At this level, food security relates to the level of economic development as a whole and the 

capacity of the national agricultural production apparatus, without forgetting the country's 

financial capacity to cover the deficit through import. 

2. Food security indicators

In addition to the concept of food security, several concepts have emerged that are linked to the 

issue of food security.( Al-Quraishi,et al,1993: 20-34) 

- Concept of self-sufficiency:

This concept consists of the situation in which food self-sufficiency is achieved locally, based on 

the community's ability to provide for the needs of all its inhabitants of goods and foodstuffs 

through national production, to the extent required, and of the different types of multi-source, 

and on the dates when such substances are required. Self-sufficiency is measurable by the ratio 

of domestic production to national consumption as follows: 

Self-sufficiency = National food production/available foodX100 

The concept of self-sufficiency can therefore be viewed as a narrower concept than food 

security, where the former seeks not to resort to the outside world. and attempting to abandon 

imports, while the second sought the State's ability to provide adequate food to its citizens 

through national production, or import, and there are examples of such cases as India and 

Indonesia and Saudi Arabia, where they have only produced nationally, especially in the grain 

field in the first case and Japan, For example, in the latter case, Norway has high food security, 

even though it has local food production. Thus, self-sufficiency is often not a guarantee of food 

security, more a political than an economic concept. 

3. Food Gap Concept:

is the difference between domestic production and net imports of various food commodities, the 

reasons for which are the result of higher demand growth rates than production rates, and the fact 

that consumption rate is about twice as high as production has resulted in a widening food gap, 
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decreased self-sufficiency rates and increased dependence on external markets to secure food 

needs. 

Available for consumption = only domestic product + imports - exports 

Food gap = available for consumption - domestic production. Or it = imports - exports 

A. Agricultural economic efficiency.

It is an indicator of the importance of agricultural activity's contribution to GDP, measured by 

the breakdown of agricultural output from GDP/employment in agriculture from total 

employment. The higher the share of agriculture's contribution to GDP, and the lower the 

proportion of agricultural employment in total labour, the higher the value of agricultural 

economic efficiency. 

B. Food security determinants:

The quantities and quality of food supply are affected by many determinants affecting the 

performance of the agricultural sector, including: 

- Food demand is rising due to the rapid increase in the population in most countries, and is

estimated to grow by 3% annually, which exceeds the growth rate of the world's population

by 1% and the growth rate of the population of developed countries by 2%.

- Natural determinants (water, drought): The Arab country is characterized by scarcity, low

rainfall and inadequate surface water resources, which have adversely affected the quantities

and quality of groundwater resources in many Arab States.

- Economic policies: Since their liberalization, many developing countries, especially in the

1960s and 1970s, have adopted models of development that prioritize industry and urban

populations, believing that industry is the sector that makes economic progress investment

expenditures ", while agriculture was neglected within its domestic, or regional, framework

in terms of both the proportion of investment expenditures allocated to it social services ", or

in terms of pricing policies for agricultural and food goods, or in terms of the provision of

social and economic services in rural areas.

2
nd

. The reality of Iraq's food security crisis

This research focuses on analysing some of the manifestations of Iraq's food crisis, focusing on 

the low level of self-sufficiency, the size and development of the food gap and the volume of 

food aid, as well as the causes of the crisis by focusing on factors, nature and economic 

development options and their impact on the escalation of the crisis. 

1. Iraq's food security reality

Developing countries, including Iraq, were exporters of foodstuffs in the first half of the 

twentieth century, owing to the small size of the internal market and the colonial policy that 

depended on their colonies to meet their food needs. as well as the fact that most of these 

countries' inhabitants are rural people who provide their own food. But after the independence 

movements and freedom from colonial domination, significant economic structural changes have 
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occurred as a result of political, economic and social reasons, One of the most noteworthy is the 

farmer's freedom from disruption and to move towards city centres where there are jobs in trade 

and light industries and the availability of services as well as expulsion factors in rural Iraq, 

which were overburdened by the manifestations and factors of underdevelopment and service 

and cultural degradation, During the 1950s and 1960s, a large abandonment to the cities led to a 

large vacuum in the countryside, the source of food. food demand in cities has increased 

dramatically, giving rise to the food problem within its broad framework, so that the Iraqi State is 

losing its ability to produce the most important food commodities and is beginning to rely on the 

outside to meet its food needs, especially strategic ones, such as cereals. 

The agricultural sector has been severely shaken by the Iraqi State's exposure to unstable 

security, political and economic conditions after 2003 due to the disruption of the US occupation 

forces which demolished the Iraqi State's fragility and did not destroy the former regime's 

security and intelligence structure which caused the occupying forces to make grave mistakes 

that were recognized by United States officials after 2005, since they did not plan well for the 

post-occupation or so-called reconstruction of Iraq (economic, political, development, etc.). 

This exacerbated the problem of terrorism after the two Americans planned to confront terrorism 

in Iraq and nowhere else in the world. security conditions, paid for by the Iraqi people whose 

social and economic life had been affected in all its details The agricultural sector has been 

neglected because of the occupation's preoccupation with the implementation of its plans, Instead 

of importing fertilizers, pesticides, machinery, equipment and modern irrigation devices, the 

borders were opened wide to import food and agricultural goods from (vegetables, fruits, 

legumes, tuberculosis, etc.) are cheap prices and good quality compared to local goods that have 

lost value because of their production, storage, packaging and transportation process, as well as 

their high market price, as well as their poor quality due to their lack of disease control and poor 

quality seeds. 

It should be noted that Iraqi society has negative dietary habits, most notably waste, 

mismanagement, excessive disposal of food. This is reflected in the fact that large quantities of 

food are damaged and diverted unfit for consumption. Excessive eating is not done on the basis 

of reasonable limits. 

The depth of Iraq's food security problem is reflected in the difficulty of natural and human 

challenges facing the agricultural sector. under the difficult political, economic and social 

conditions of the Iraqi State, Economic shifts towards a market economy, and the State does not 

possess weapons on this path. This requires a carefully considered gradual transition so that 

agriculture and other economic sectors do not face external competition to prepare for and kill 

them in the absence of the protectionist role that a State in its most vulnerable situation should 

play. 

In a report prepared by FAO and WFP in Iraq s Food Programme (WFP) Country Manager in 

Iraq (5) confirmed that Iraq has some 6.4 million Iraqis suffering from food insecurity and that 

some 930 thousand Iraqis face a very significant problem of food shortage, and this report 

confirms that last year's indicators are (2007) indicates an improvement in acute malnutrition 

rates and a slight change in chronic nutrition rates, but there are still stunting rates among 



163 

children in many areas of Iraq. The report also underscores the suffering of some 1.5 million 

migrants in Iraq's interior who are experiencing a real problem of food shortages and access. 

2. Food security constraints in Iraq

There are many factors and constraints that have contributed to the emergence of Iraq's food 

problem: 

A. Climatic Conditions:

In the light of global climate changes, Iraq's location in subtropical regions and in the warm 

temperate zone, Provide an opportunity for a large number of crop varieties if they have water 

Because more than 75% of Iraq's area is desert and semi-desert areas and the remaining area is 

marginal or humid areas, The amount of rainfall ranges from 400 to 1000mm and most of this 

area is a suitable place for rainy agriculture in wet years. The rest of Iraq depends on irrigation 

for agriculture. The changes in the world's climate, caused by global warming, make climatic 

conditions a major challenge to Iraqi food security. 

B. Desertification:

Desertification emerged as a serious global problem in the 1960s and 1970s land and arable land, 

transformed into desertified and arid areas owing to irrational investment of land resources, 

Desertification is defined as the desert's susceptibility and desert and semi-desert conditions from 

stretching across its borders, sweeping green and fertile belts and transforming them into arid 

and megabudge.10 and defined by the United Nations as land degradation in arid, semi-arid and 

dry and semi-arid areas, Producers of various factors, including irresponsible and considered 

human activities (11) land ", desertification could be defined as any conversion of arable land to 

arable land or decrease in its productive capacity and degradation of arable land. 

Ecosystems, as a result of human activities and natural factors that have led to soil drift and 

erosion, or as a result of soil salinization or the creep of dunes or the extension of desert 

conditions over wet and non-desert areas. 

The total area of Iraq is estimated at 174.020,000 dunums, the area of water bodies 4404,000 

dunums The area of arable land up to the fourth item is a problem about 26% of the total area of 

Iraq, distributed according to the type of soil and its suitability for agriculture as follows 

-Storming class for agriculture 283,800 dunums constitutes 0.6% of the total arable area.

- The good variety of agriculture and its determinants are simple and its area is 17509892 and

represents 38.7% of the total arable area.

- The average quality item and the determinants of the quality are severe and the area of

19455436 dunums constitutes 43% of the total arable area.

- The item with limited agriculture potential is 8008400 dunums and is 17.7%. ( Ministry of

Planning)

Water scarcity.

Water is the source of life and the backbone of agricultural activity everywhere. Water is

increasingly important and influential in desert and semi-desert areas, where rainfall is scarce,

and where evaporation and plant disposal rates are high, making the quantity and quality of

water available a factor in Iraq's agricultural production.
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The problem of future waters will be the greatest obstacle to Iraq's food security, decreasing its 

quantity and deteriorating its quality threaten a great risk that can only be avoided through the 

following actions: 

- Coordination with neighbouring countries, especially Turkey, to ensure the flow of quantities

required for Iraq's development in accordance with international law and the division of

quotas between countries bordering the Djilah and Wafrat rivers Not only does it require

further coordination with Turkey by bridging strong economic relations so that Turkey is

supplied with cheap sources of oil and natural gas from which billions of cubic metres are

breached and without benefit, To remove part of Turkey's pretexts in its desire to provide the

electricity that causes reservation of river water in southeastern Turkey because Turkey does

not rely heavily on water reserved for irrigation, It also has a huge surplus of water pouring

into adjacent seas. Turkey's association with Turkey with economic relations and interests

will not make it think of using water as a political weapon against Iraq.

- The waste of water used in agriculture due to practically primitive irrigation and

transportation is more than 23.1 billion cubic meters (15), which requires the adoption of

modern methods of irrigation and water transport to reduce water wastage, and these methods

have important economic food returns, because the productivity of dunums, which adopt

modern methods of irrigation, is higher than the productivity of dunums, which is watered by

rudimentary methods of water waste. (16) In this regard, the State must take down all its

weight and potential by supporting the private sector to manufacture spray irrigation and drip

equipment, tools and pipes by supporting these industries and exempting them from taxes.

- Treatment and recycling of wastewater and agriculture in economic fields again in

agriculture or watering of artificial plants to combat desertification... etc.

C. Low agricultural economic efficiency.

It is an indicator of the importance of agricultural activity's contribution to GDP, measured by 

the breakdown of agricultural output from GDP/employment in agriculture from total 

employment. 

The higher the share of agriculture's contribution to GDP, and the lower the proportion of 

agricultural employment in total labour, the higher the value of agricultural economic efficiency, 

unless it indicates Iraq's agricultural economic efficiency during the years 2004-2015, accounting 

for about 0.57 per cent in 2004. It rose slightly and reached about 1.14% in 2015. It continues to 

be an indicator of low agricultural economic efficiency. 

Interestingly, Iraq's countryside has become a food consumer, and much of it is unable to meet 

its own basic and secondary food needs. as a result of the neglect of this vital sector, as well as 

the difficult natural and human conditions faced by the agricultural productive process s 

disadvantaged agricultural work at all stages of its production, as well as the flooding of the Iraqi 

market with various types of foreign food goods and goods. 

The agricultural sector is an important productive sector that drives Iraq's economy as an 

important influence on income diversification and the provision of food commodities to the 

population, as well as the provision of raw materials to the industrial sector, as well as the 

inclusion of a large proportion of farmers and farmers in Iraq's population, which is one of the 
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main employment-generating sectors, Iraq's agricultural employment is estimated at about 20% 

of the total labour force .( Ministry of Planning and Development ,(2013-2017),:55) 

Iraq's agricultural capacities and potential, if fully exploited, would be encouraged by the 

transformation of Iraq from a food-importing country into a source of food. It would promote the 

realization of the agricultural sector by means of production from a wide land, whether it be a 

dynamic or rainy, as well as by the presence of good quantities of water sources with other 

human and material potential: 

A. Natural resources. 

- Agricultural land: the arable area is estimated to be approximately (44.46) million dunums, 

of which no more than 1 million dunums is used (29.7%) of the arable area, i.e. (70.3%) of 

which is not independent, This gives the potential for widespread exploitation of plant 

production with a diverse crop composition that contributes significantly to the country's 

food security In addition to this large area, there is a variety of agricultural land. land ", 

there is clay, sandy and mixed land, as each type of land is suitable for specific and different 

varieties of agricultural crops. ( Ministry of Planning and Development ,(2010-2014),:54) 

- Water resources: Good potential from Iraq's main water sources is the surface water of the 

Tigris and Euphrates rivers and their tributaries and its quantities are estimated at 35 billion 

cubic metres, of which (27.5) billion cubic meters, from the Tigris River and its tributaries 

and the rest (7.5) billion cubic meters, from the Euphrates River and groundwater and 

rainfall, on which most of the land in northern and north-eastern Iraq depends and 

groundwater is a source of wealth and natural aquifer that can be used for economic and 

human development.( Kazem:23) 

- Climatic nature: Iraq has a varied climate throughout the year, making it suitable for the 

cultivation of various types of crops. Each region is characterized by the cultivation of 

certain types of agricultural crops according to the appropriate climatic conditions. The 

northern regions are characterized by the cultivation of grains, vegetables and fruits, while 

the central regions are characterized by the cultivation of the majority and variety of crops.( 

Ministry of Planning and Development ,(2010-2014):70) 

B. Human resources: The labour force is one of the important components on which the 

agricultural sector relies as a factor of production, and Iraq's 2014 population is estimated to 

be around 36 million people make up 30% of Iraq's total population. In this regard,( Ministry 

of Planning,2015:5)   it should be noted that a significant proportion of these resources 

amount to approximately (30%) of Iraq's population is not used to engage in agricultural 

activity in an efficient manner, with the need to develop and rehabilitate for developing and 

sustainable agricultural activity with efficient agricultural scientific capacities.( Arab 

Organization,2015:2) 

C. Livestock: a major source of agricultural production along with the provision of raw 

materials to local industries Iraq possesses a large and varied herd of animal varieties, 

most notably cows, buffalo, sheep, goats and camels, which are an essential source of 

animal protein, as well as possibilities for the development of poultry and fish husbandry, 

the production of table eggs, Especially since the experience of previous decades, it has 
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achieved important results in the field of poultry breeding and egg production, There are 

also foundational pillars of the agricultural sector's legislation and regulations, which 

need to be developed and modernized to keep pace with a future comprehensive 

agricultural renaissance, in which the private sector is instrumental. 

Table 1 shows some indicators of Iraq's agricultural sector. The agricultural sector accounts for a 

modest proportion of GDP, as they do not correspond to the strategic importance of this sector. 

Perhaps one of the main reasons for this decline is the agricultural sector's reliance on traditional 

methods, despite attempts in Iraq to introduce technology for this sector, it remains modest, 

particularly in the area of statistical techniques, improved seeds and chemical fertilizer.( Ministry 

of Planning, (2010-2014):70) 

Table 1 

Some indicators of Iraq's agricultural sector for 2004-2015 

YearGDP 

Current Prices 

(1 million 

dinars) 

Value of 

output in the 

agricultural 

sector 

(1 million 

dinars) 

Agriculture 

Contribution 

to GDP% 

Cultivated Area 

(Elf Dunum) 

200441607.8452110.913643

200543438.85939.613.714701

200647851.46195.912.914059

200748510.64479.79.214249

200851716.638897.514237

200954721.24020.77.310517

201057751.64063.77.012043

201163650.44739.77.413023

201271680.84941.46.912746

201375685.85017.86.614055

201472736.25036.26.915526

201570990.34835.36.86255

Sources: 

- Ministry of Planning, Central Statistical Organization, National Accounts, for different

years.

- Ministry of Agriculture, Department of Planning and Follow-up, Department of

Agricultural Statistics, annual statistical data of agricultural activity for different years.

Agricultural production, which is the most important source of human food and plays a 

significant role in achieving self-sufficiency, can be identified through an account of 

developments in plant and animal production as follows: 

1. Plant production: Plant production is of great economic importance and this importance is

derived from the importance of agricultural crops included in plant production by

contributing to the daily food ingredients available for consumption and production of Iraq's
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most important plant-based crops can be reviewed through the table (2), which does not meet 

Iraq's need for these crops, shows that the overall reality of production of these crops remains 

volatile and below the required level. Despite Iraq's natural and human resources and 

potential, their levels are fluctuating.( Khalaf& et al, 2016:10) 

 

Table 2 

Production of vegetable crops in Iraq for the period 2004-2015 (1,000 tons) 

year Grain crops legum

es 

vegeta

bles 

fruits Tuber

s and 

bulbs 

fodder 

crops 

industri

al crops 
oil crops 

wheat barle

y 

the 

rice 

2004 1832 805 250 45 4099 1361 769 --- 37 74 

2005 2228 754 328 47 4276 877 1062 1789 43 82 

2006 2286 919 363 52 4195 1211 941 1842 38 69 

2007 2203 748 392 49 3746 897 779 1902 29 57 

2008 1255 404 248 29 3543 1004 502 1698 12 34 

2009 1700 502 173 20 3442 1045 298 1668 24 29 

2010 2749 1137 155 23 3496 1128 306 1406 45 31 

2011 2809 820 235 23 3746 1185 662 1747 45 38 

2012 3062 832 361 20 3758 1287 722 1611 37 21 

2013 4178 1003 452 23 3736 1418 785 1872 36 17 

2014 5055 1278 403 14 4099 1374 484 1987 10 9 

2015* 2645 330 109 7 4276 965 187 707 12 3 

average 

period 

2667 794 289 29 3868 1146 625 1519 31 39 

Source: Ministry of Planning, Central Bureau of Statistics, Directorate of Agricultural Statistics, for 

different years. The governorates (Nineveh, Salah al-Din and Anbar) were not included for the year 2015 

due to the ISIS invasion. 

D. Livestock production: Livestock production is the second branch of agricultural production, 

as well as its importance in agricultural national income and plays a significant role in 

strengthening the Iraqi economy as a vital complement to plant production in achieving and 

providing population food by providing raw materials for manufacturing industries and 

livestock production in Iraq includes the production of white and red meat, table eggs, marine 

and river fishing, etc., and through consideration of the table (3) which reflects fluctuating 

production of white meat, fishing and eggs, averaging production during the study period 

(99.4), (55.6) and (878.4) respectively, and red meat production is on the rise, averaging 

149.6 tons during the study period.( Ali, 2012:19) 

Table 3 

Iraq's production of red and white meat, table eggs and fish for the period 2004-2015 

Year Red Meat 
(1000 tons) 

White Meat 

(1000 tons) 

Eggs 

(1 million 

Fishing 

(1000 tons) 
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eggs) 

200413264.796418.4

200513494.3103434.7

2006136112.493256.8

200713994.780854.4

200815084.891647.9

200915287.170553.0

2010155108.792655.9

2011158135.9101948.8

2012161153.0110467.9

2013163101.11194110.5

201416670.237484.0

*2015---86.456534.7

Average 

period

149.699.4878.455.6

Source: Ministry of Planning, Central Statistical Agency, Directorate of Agricultural Statistics, 

for various years. 

* The governorates (Nineveh, Salahuddin and Al-Anbar) were not included in 2015 due to the

incursion.

Table 4 shows that Iraq remains below the level of self-sufficiency for strategic crops. (spelt,

rice), legumes and fruits, also for animal production (red meat, white meat, fish, table egg) and

that the decline in agricultural production in both vegetation and livestock, was clearly reflected

in the inability of the agricultural sector to meet the population's food needs which requires the

application of sound economic policies, the provision of more modern agricultural production

requirements and the adaptation of scientific progress to serve the development and improvement

of production, Raising the level of self-sufficiency, and obtaining at least self-sufficiency in

agricultural products is of the utmost importance, helping to achieve food security, which is

necessary to avoid any variable, externally or internally. This is in order to close the gap between

available consumption and domestic production in order to achieve food security.

Table 4 

Self-sufficiency rate and food gap for some crops in Iraq for plant and animal production 

Period (2004-2015) 

Crops Local 

Food 

Produ

ction 

Available 

consumptio

n 

Self-

sustainment 

ratio 

Food Gap 

Spigot 2667382070%1153

Rice 28959048%301
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Legumes 2949%5920

Fruits 11461470%77324

Red Meat 149150%991

White Meat 99177%5578

Table eggs 8781690%51812

Sources: Prepared by researchers based on: 

- Ministry of Planning, Central Bureau of Statistics, National Accounts, for different years.

- Arab Organization for Agricultural Development, Annual Book of Agricultural Statistics,

for various years.

- Calculated according to the following equation ((self-sufficiency ratio =
domestic food production

available consumption
∗ 100 

((available consumption = domestic food production + net foreign trade (exports - imports)) 

Food Gap = Available for Consumption - Local Food Production 

Conclusions 

1. Weak competitiveness of agricultural crops in domestic markets versus imported

agricultural commodities. Most national agricultural commodities are characterized by high

prices due to high production costs and poor quality.

2. Weak financial, technical, technological, informatics and marketing potential of the

private agricultural sector, which constitutes the largest proportion of total agricultural

activity.

3. A significant deficit in food security insurance as production remains below the level of self-

sufficiency for strategic crops (wheat, rice) and also for livestock production.

4. Iraq's reliance on foreign markets to supply most of its production inputs from

agricultural machinery, pesticides, fertilizers and improved seeds, which are difficult to

obtain due to financial and technical considerations and high prices, as well as the reluctance

of international companies to export them to Iraq under the principle of protecting

intellectual property rights.

5. A large proportion of agricultural land has been affected by the problem of salinization and

sunken groundwater, particularly in the southern and central regions. Statistics indicate that

75% of traffic land suffers from salinity owing to poor operation and maintenance and the

lack of an integrated miscellaneous system. This has had a negative impact on the quantity

and quality of production.

Recommendations

1. All available means should be undertaken to develop a strategic plan to introduce the

elements of modern agriculture using mechanization, fertilizer, pesticides and modern

irrigation methods in order to increase the productivity of dunums, and to work on vertical
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rather than horizontal expansion to reduce expenditures on the infrastructure of the added 

areas of agriculture. 

2. The Ministries of Agriculture and Water Resources should provide a database on climatic

conditions, water resources and desertification, food production and self-sufficiency ratios,

and data on goods entering the country, quantities and quality. This information will make

those responsible for food safety aware of the developments of this file, which is not accurate

in the data available, making it difficult to diagnose the problem and its real dimensions.

3. Protection and support for the agricultural sector should be provided. Because high

agricultural production costs raise the prices of domestic agricultural goods and commodities,

making them unable to compete with foreign agricultural goods, support should be provided

for all types of crops, especially those with ideal conditions. Support should be gradually

reduced when the private sector is able to stand on its feet and produces good quality and

low-priced agricultural goods and goods.

4. The need to practise sonic farming, especially in marginal areas where rainfall is scarce,

because it reduces desertification, saves water and provides 50% of the peasant's efforts in

traditional farming.
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How learning attitudes influence students’ academic motivation in 

ICT-integrated EFL learning practices 
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Abstract 

Motivation is one of the main factors that affect EFL learners’ success and performance in the 

language learning environment. Following the global trend, the use of ICT in teaching-learning 

practices has become a popular way of English language learning due to the evolution of 

technology, which has increased interest in the subject of academic motivation. At the same 

time, students’ learning attitudes in an EFL learning environment play a key role in enhancing 

their motivation to learn English. Thereby, the current study was conducted to explore the role of 

students’ attitudes in promoting their academic motivation to learn in ICT-integrated EFL 

learning environments. To collect the data, questionnaires were used to guide the study. The 

collected data was then analyzed using various statistical tests. The results indicated that all the 

identified components of students learning attitudes, i.e., cognitive, behavioral, and emotional 

aspects contribute significantly to strengthening their academic motivation in ICT-integrated 

EFL learning environments. The implications of this study suggest that all aspects of the students 

learning attitudes should be taken into consideration while designing activities, curriculum, and 

policies for ICT-integrated EFL instructional practices to enhance their academic motivation to 

learn English. 

Keywords: EFL learners; ICT-integrated learning; academic motivation; learning attitudes; self-

determination theory; English learning 

Introduction 

Students’ academic motivation is widely acknowledged as a crucial factor in their 

learning effectiveness. Accordingly, a considerable proportion of educators believe that children 

with higher academic motivation are more likely to succeed in school (Wu, 2019). In any 

educational setting, teachers strive to increase students' academic satisfaction and  motivation 

(Abdelrady & Akram, 2022). 

Students' academic motivation has remained a mystery to many teachers, especially those 

who teach English as a foreign language (EFL) (Wang, 2022). According to Dornyei and 

Ushioda (2013), academic motivation refers to the students’ beliefs, aspirations, and values that 

determine which academic or school-related activities they will pursue and remain engaged in. 

It's the educators' job to foster academic motivation in preteens and adolescents and make sure 

educational institutions can meet their students' needs through the methods they use in the 
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classroom (Ryan & Deci, 2020). It has been observed that students who devote more time and 

energy to their learning responsibilities tend to outpace their peers who do not devote enough 

time to their educational responsibilities in an English as a foreign language (EFL) learning 

environment, (Yu et al., 2019). According to Daggol (2020), it has been shown that students who 

actively participate in class activities and tasks are more likely to succeed in their classes. 

In addition, many students look for different ways to learn English. Among these ways, 

following the global trend, the use of ICT in teaching-learning practices has become a popular 

way of English language learning due to the evolution of technology. Moreover, as a result of the 

technological advancements of the past few decades, ICT is becoming a cruial part of teaching 

and learning practices, which are becoming an essential part of our educational system. (Akram 

et al., 2021). Technology-based instructional methods not only contribute to innovation in 

pedagogical approaches (Al-Adwan et al., 2022), but also help improve students' academic 

satisfaction (Abdelrady & Akram, 2022) and enhance students' cognitive abilities (Akram et al., 

2022), and improve academic performance (Cofini et al., 2022). Similarly, the Saudi Arabian 

Ministry of Education recommends that educational institutions maximize ICT use in order to 

meet international requirements (Saudi Arabia Ministry of Education, 2021). Al-Asmari & Khan 

(2014) assert that learning technologies have enabled all Saudi Arabian educational institutions 

to successfully integrate ICT in education. For increasing student engagement and learning 

outcomes at different educational levels, WhatsApp (Ali & Bin-Hady, 2019), Socrative (Alharbi 

& Meccawy, 2020), Gallery Run (Abdulaal, 2021), and Kahoot (Zhang & Yu, 2021) have 

emerged as effective applications. 

In spite of this, it remains a challenge for EFL teachers to select, adapt and integrate 

technology into their teaching practices in a way that energizes students both in the short term 

and throughout their studies (Nugroho et al., 2021). In relation to barriers, low academic interest 

has emerged as one of the key issues with ICT-integrated teaching and learning practices 

(Atmojo & Nugroho, 2020). It has been shown that students are dissatisfied with their e-learning 

experience due to a number of academic (Akram & Yang, 2021), technological, and 

communication challenges, which make them unable to remain motivated in an EFL learning 

environment (Sepulveda-Escobar & Morrison, 2020). Clearly, academic motivation is an 

important factor in determining the effectiveness of educational programs, allowing students to 

succeed in their studies (Ryan & Deci, 2020). Furthermore, it's a popular way to measure the 
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effectiveness of computer-based learning (Gustiani, 2020). As a consequence, it is considered 

essential to identify the academic motivation of students to engage with their learning 

experiences in this context.  

Students' academic motivation in computer-based learning practices has been shown to 

be influenced by a variety of factors, including teacher-related factors (Dwijuliani et al., 2021), 

contextual factors (Nguyen et al., 2022) , as well as individual student factors that influence 

motivation to study (Pawlak et al., 2021). Less research has been conducted on the influence of 

students' learning attitudes on their academic motivation in ICT-embedded EFL contexts. 

At the same time, students’ learning attitudes in an EFL classroom plays a key role in 

enhancing their motivation to learn English as a foreign language (Orfan, 2020) and have also 

been seen as a key factor that influences language learning outcomes (Visser, 2010).  

Thereby, learning attitudes and academic motivation are seen as extremely significant 

and important determinants in language learning environments, and several studies on these 

emotional aspects and their influence on learning have been conducted. However, it has been 

difficult to determine how students’ learning attitudes affect their academic motivation in ICT-

integrated EFL learning contexts. This study attempted to fill these gaps by examining the 

following objectives. 

 Examine students' academic motivation in ICT-integrated EFL classrooms.

 Explore the relationship between student attitudes and academic motivation to

learn English in ICT-integrated EFL learning environments.

Theoretical Framework 

Following theories serve as the theoretical foundation to examine students’ attitudes and 

academic motivation to learn English in ICT-integrated EFL learning environments. 

Academic Motivation 

Fostering students’ intrinsic motivation to learn is one of the most crucial foundations of 

effective teaching (Harandi, 2015). Learners who are driven to participate in and profit from their 

educational experiences because of their own personal interests are deemed to have high levels 

of motivation (Rahm et al., 2021). According to the self-determination theory, students’ levels of 
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intrinsic motivation increase when their demands for competence, autonomy, and relatedness are 

met within a given learning activity or setting (Deci & Ryan, 1985), which was developed in the 

context of the self-determination theory. Being competent in one’s activities and social 

relationships is what competence entails (Deci & Ryan, 2000), and students satisfy their 

competence need when they learn how to achieve goals (for example, through rules or feedback) 

(Baard et al., 2004). For instance, when students complete a task and receive favorable feedback 

on their performance, they satisfy their demand for competence while also increasing their 

intrinsic motivation. The term “autonomy” refers to the idea that one is the causative agent of 

one’s own life, and students satisfy their need for autonomy need when they obtain more control 

over external academic circumstances. For instance, when students find themselves unable to 

deal with exam deadlines, it decreases their motivation upon unfulfilling the need of autonomy.  

Lastly, the term “relatedness” refers to the emotional connections and group activities, 

and students satisfy their need for relatedness when they work together with their teachers and 

peers in a collaborative learning environment. For instance, when students get engaged with their 

teachers and peers in collaborative learning activities in the EFL classroom, it satisfies their 

demand for relatedness while also increasing their intrinsic motivation. 

Attitudes 

Attitudes, according to Banaji and Heiphetz (2010), are the beliefs concerning the results 

or attributes of carrying out the conduct (behavioral beliefs), weighted by judgments of those 

outcomes or features, and shape the individual’s attitude toward the behavior. Therefore, a 

positive attitude toward the activity can be expected from a person who strongly believes that the 

behavior will lead to the desired outcomes. On the other hand, a negative attitude will be held by 

a person who is firmly convinced that unfavorable, personally-valued consequences will follow 

from engaging in the conduct in question (Briñol & Petty, 2012). Language acquisition is a 

complex process that involves not only the intellectual but also the psychological and social 

perspectives, and it is mostly determined by the motivation and attitude of the learners toward 

the target language learning process (Padwick, 2010). It has been argued by Gardner and 

Lambert (1972) that your students' ability to master a second language is not just a function of 

their innate intelligence or linguistic aptitude, but also of their perceptions and attitudes towards 

the language that they are trying to master. Furthermore, they suggested that the concept of 
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attitude may contribute to the improvement of the language acquisition process by affecting the 

nature of students' behaviors and beliefs regarding the other language, as well as the culture and 

community of the other country. This will determine the students’ propensity to learn that 

language. Additionally, the learning process not only entails cognitive aspects, but also social 

and psychological aspects as well. Thereby, the concept of attitude can be viewed from these 

three dimensions, i.e., behavioral, emotional, and cognitive aspects of attitude. 

Cognitive Component 

The cognitive aspect of attitude deals with the learners’ expectations of their own knowledge and 

comprehension during the language acquisition process. The cognitive mindset can be broken 

down into four stages: integrating the new information with one’s existing body of knowledge; 

developing and testing this information; and finally, using it in a variety of contexts (Wenden, 

1991). 

Behavioral Component 

A person's behavior and reactions in specific situations constitute the behavioral aspect of 

attitude. It is important to note that successful language acquisition involves learners identifying 

with native speakers of the target language and acquiring or adopting specific behavior 

characteristics that set them apart from other members of the target language group (Wenden, 

1991). 

Emotional Component 

This component of attitude is concerned with the emotional factors that influence an individual’s 

cognitive development. Attitude may assist students in conveying how they feel about certain 

objects or situations around them. It is well acknowledged that EFL learners’ inner sentiments 

and emotions influence their perceptions and emotions about the target language (Choy & 

Troudi, 2006). 

Using these three components to understand the students’ learning attitudes in ICT-integrated 

EFL learning environment, the study measured their academic motivation with the help of these 

posited hypotheses: 
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 Cognitive component of attitude positively affects students’ academic motivation to learn

in an ICT-integrated EFL learning environment.

 Behavioral component of attitude positively affects students’ academic motivation to

learn in an ICT-integrated EFL learning environment.

 Emotional component of attitude positively affects students’ academic motivation to

learn in an ICT-integrated EFL learning environment.

Figure 1. Research model 

Methodology  

Research design 

This study used a quantitative design proceeded by surveys to investigate Saudi EFL students’ 

attitudes and level of motivation toward English language learning in an ICT-integrated learning 

environment. Following the given resources and objectives of the study, a quantitative design 

was considered most appropriate because this approach allows a researcher to acquire accurate 

data by recruiting a wider group of participants in a short period, which also help in the 

generalization of results most advantageously (Gorman & Johnson, 2013). 

Participants 

For the purpose of generalizing the results of this study, all secondary school students enrolled in 

different cities of Saudi Arabia were included  in the study in order to increase the 
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generalizability of the findings. To collect data, the researcher distributed questionnaires to each 

school using targeted sampling and requested good cooperation from administrators. In order to 

collect data, 680 students were given questionnaires as part of the data collection process, but 

only 324 of them responded to the survey. 

Instrumentation 

The information was acquired from the students using a questionnaire that included two scales: 

English language learning attitude (ELLA) and the Intrinsic Motivation Inventory scale (IMI). 

Students’ English language learning attitudes were measured using a scale, namely 

English language learning attitude (ELLA), established by Abidin et al. (2012) based on the 

mandated indicators of the attitude. A total of forty-five items were included in the ELLA scale, 

and they were assessed on a Likert scale of five points, from 'Strongly disagree' to 'Strongly 

agree'. A questionnaire of 11 items was adapted from McAuley et al (1989)'s Intrinsic 

Motivation Inventory scale (IMI), which was developed to identify the academic motivation of 

students, and was then adapted from the Intrinsic Motivation Inventory scale. On the (IMI) scale, 

the first point represents "Strongly disagree" and the fifth point represents "Strongly agree.".” 

Pilot Study and Reliability of the Instrument 

The face validity of the questionnaire was evaluated by a professor in the English department of 

the university; however, the professor’s identity was concealed in order to protect their 

anonymity. After this, the pilot study was carried out with a total of fifty students, which opened 

the way for the dependability of the questionnaire. The reliability outcomes of the calculations of 

the pilot study with the help of the Cronbach Alpha Reliability Coefficient for each of the items 

are shown in table 1 below. Because all of the Cronbach Alpha coefficients (CAC) values for the 

items of the questionnaire were greater than 0.71, the results yielded significant results since all 

of the CAC values were greater than 0.71 on every item of the questionnaire., 2018). 

Table 1. Questionnaire Relibility  

Variables No of Items Standard alpha value Current study alpha value 

English language learning 

attitude scale 

45 .80 .81 

Academic Motivation Scale 11 .79 .80 
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Data analysis 

In order to investigate the proposed research hypotheses of the study, an inferential and 

descriptive statistical approach was used by applying the structural equation modeling (SEM) 

technique via smart Pls software. One of the advantages that structural equation modeling (SEM) 

provides is the opportunity to investigate several models, each of which may have a unique 

combination of variables at each level (Mueller & Hancock, 2018).  

Descriptive statistics and correlations 

In order to examine the degree to which Saudi students remain motivated to learn in an ICT-

integrated environment, we performed descriptive statistical tests, i.e., Mean and Standard 

deviation. The results showed a good prevalence, which indicates that EFL students had a 

moderate level of motivation to learn English, as the mean values were greater than 3, as shown 

in table 2 (George & Mallery, 2018). Regarding learning attitudes, all the domains of students’ 

learning attitudes showed a positive attitude towards learning English in an ICT-integrated EFL 

environment, as the mean values of all the components of attitude were greater than 3. On 

comparison, the cognitive aspect of attitude showed the highest mean value, i.e. (M = 3.33), 

whereas the behavioral aspect of attitude yielded the least mean value, i.e. (M = 3.01).  

Pearson's correlation analysis was used in order to determine the relationship between all 

variables. The results of the study revealed that student academic motivation was significantly 

correlated with all three domains of learning attitudes in ICT-integrated EFL environments 

(Conner & Johnson, 2017), where there was no evidence of multi-collinearity, as all correlation 

coefficient scores (r) were within the specified threshold value range (Cleophas & Zwinderman, 

2018). The highest relationship between academic motivation was found with the cognitive 

aspect of attitude (r = 0.62, p < 0.01), while it showed a minor correlation with the emotional 

component of attitude (r = 0.55, p < 0.01). 

Furthermore, a discriminant validity test was conducted to examine how the study's 

constructs differed from each other, explaining significant scores, as yielded values were higher 

than the recommended value, i.e., > 0.7 (see bold inclined values in table 2) (Hair et al., 2017) 

 

.  
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Table 2. Descriptive and discriminant validity statistics 

  Mean SD 1 2 3 4 5 6 

1 Gender 1.92 0.9 1      

2 Age 1.8 1.2 0.21 0.86     

3 Academic Motivation 3.21 1.31 0.14* 0.29* 0.84    

4 Cognitive attitude 3.33 1.02 0.07 0.10 0.62** 0.85   

5 Behavioral attitude 3.01 1.14 0.13 0.08 0.59* 0.44** 0.82  

6 Emotional attitude 3.12 0.91 0.21* 0.21* 0.55** 0.41** 0.36** 0.83 

Significant at: *p < 0.05, **p < 0.01. 

Structural model assessment  

 A structural model approach was used to analyze the proposed research model. The 

results indicated that the degree to which EFL students remain motivated was significantly 

influenced by all of the three components of learning attitudes at the 0.05 level, with a significant 

variance, i.e. (R
2
= 0.51), as shown in figure 2. In this regard, the findings support all the 

proposed hypotheses of the research model. By comparing the three components of learning 

attitudes, students’ academic motivation was found to be highly influenced by the cognitive 

aspect of attitude (ꞵ= 0.46, p < 0.01), while showed least influenced by the emotional component 

of attitude (ꞵ= 0.21, p < 0.01). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 2. Structural model statistics 
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Discussion 

 In today’s EFL learning classroom, educational success highly depends upon learners’ 

active engagement. In this regard, students’ academic motivation plays a leading role in 

enhancing their active engagement, which enables them to accomplish their learning outcomes 

efficiently. Keeping this in mind, the current study attempted to achieve two distinct objectives 

simultaneously. Beginning with an examination of the level of students' learning attitudes and 

academic motivation to learn the English language in EFL learning environments, the study 

investigated the level of students' learning attitudes and academic motivation. Secondly, a four-

factor hypothesized model was evaluated to explain the relationship between students' learning 

attitudes and their academic motivation to learn the English language and determine the most 

crucial aspects of the process and the most effective approach. Based on the findings of this 

study, statistical evidence can be generated to support the conceptualization of Saudi EFL 

secondary students' academic motivation mechanisms. The findings revealed a satisfactory level 

of academic motivation among students, which shows consistency with the findings of Jiang et 

al. (2018), who highlighted the role of expectation, task value, and cost in enhancing students’ 

academic motivation. 

 Regarding learning attitudes, all the domains of the learning attitudes of students showed 

a positive attitude towards learning English. This finding coincides with the finding of Orfan 

(2020), where respondents of the study showed a positive learning attitude in all the components, 

i.e., cognitive, affective, and behavioral aspects of attitude towards learning English in an EFL 

learning environment. By contrast, this finding contradicts the findings of Abidin et al. (2012), 

who revealed a negative attitude of the participants towards learning English in all three 

components of attitude. It was also speculated that some students’ negative reactions to their 

English classes stemmed from their teachers’ reliance on outdated methods of teaching the 

language. Thereby, EFL teachers are advised to foster a favorable environment in their 

classrooms in order to foster positive attitudes among their pupils regarding language learning. 

They should also encourage pupils to study English by emphasizing its significance. This can be 

accomplished by utilizing the latest and interactive approaches and activities for teaching 

English, such as integration of game-based interactive platforms, i.e., the ClassPoint tech tool 

(Abdelrady & Akram, 2022). On the one hand, it would aid in capturing students’ attention, 

while on the other, it would create positive attitudes among students about language learning. 
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 In terms of relationship, the results indicated a significant influence of all three 

components of learning attitudes on the academic motivation of students in an EFL learning 

environment. This result is also aligned with the study of Pourfeiz (2016), who signified a 

reciprocal relationship between learning attitudes and academic motivation to learn English in 

light of the self-determination theory of motivation. 

 The level of academic motivation of students with respect to their three types of learning 

attitudes also varied in the present study. Correspondingly, their academic motivation was found 

to be highly influenced by the cognitive aspect of attitude. This result matches results of Abidin 

et al. (2012), where a cognitive aspect of attitude yielded the highest mean score of attitudes 

toward learning English. In addition to the cognitive aspect of attitude, the data also revealed that 

majority of the students find learning English interesting. Such finding shows consistency with 

the findings of Zulfikar et al. (2019), where pupils regarded learning English as an enjoyable 

activity as a reason to learn. 

 In terms of the least influencing factor, the academic motivation of students was found 

least influenced by the emotional aspect of attitude. This finding coincides with the finding of 

Orfan (2020), where Afghan undergraduate students’ attitude toward learning English was 

showed least influenced by the emotional component of attitude. In addition to the emotional 

aspect of attitude, the data also demonstrated that most of the students do not find learning 

English enjoyable, and they prefer studying in their mother tongue. This finding shows how 

important it is to encourage students to take part in collaborative conversations and activities that 

help them learn the language well. This can help EFL students track and evaluate their progress 

in learning English.  

Conclusion 

The learning attitude of students plays a leading role in strengthening their academic motivation 

to learn English efficiently. The sustainability in their learning attitudes is imperative to enable 

them to remain motivated to learn English in an EFL learning environment and acquire desired 

learning outcomes. Findings of the study also confirm that all the identified components of 

students learning attitudes, i.e., cognitive, behavioral, and emotional aspects contribute 

significantly to strengthening their academic motivation. It is, therefore, essential for concerned 

educational authorities to consider all aspects of the learning attitudes of students while 
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formulating an English curriculum and classroom activities in order to meet their needs and 

strengthen their academic motivation to learn English. Furthermore, EFL teachers’ pedagogical 

competencies should be reinforced by taking into account all aspects of students’ learning 

attitudes in order to increase their academic motivation to learn English. 
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Abstract 

Participatory financing formulas are among the most important financing formulas in 

development, as it is the basic investment formula embodying the objectives and principles of 

Islamic economics and achieving justice between the two parties to the transaction (the bank and 

its customers). Using this formula helps achieve economic and social balance among citizens. 

Financing participates on the basis of the Islamic bank providing the financing required by the 

customers without stipulating a fixed interest, as is the case in financing in conventional banks. 

The bank and the dealer Through this axis, the different definitions of the partnership contract 

will be addressed in order to highlight its characteristics, types, and developmental impact.. 

Keywords: Participation formulas, economic development, financing, Islamic banks 

Introduction 

The financial transactions dealt with by Islamic banks in conjunction with the financing contract 

is a legitimate financial transaction in Islam, which has been approved to facilitate people in the 

operation of their finances and earn a living Halal. The customer who offers to deal with this 

transaction must identify the content of its contract, its legitimacy, as well as the legal 

regulations and conditions relating thereto. 

Research problem: 

Economic development often requires steady growth in the monetary bloc. If the amount of 

money is reduced in relation to the requirements of economic activity, this leads to an economic 

recession. Therefore, the need to finance economic activity in non-traditional Islamic formats is 

necessary in order to drive economic growth.. 

Research Hypothesis 

Participation is one of the means available for economic development in both the positive and 

Islamic economy and as a form of financing. 

Search objective 

The research aims to identify what forms of participation and their developmental role are 

through selected economic indicators and the constraints they face and their risks.. 

Research Methodology 

The inductive analytical approach was followed, relying on Arab and foreign sources and 

websites. 

1
st
. Participatory formats (concept and approach)

1. Concept of participatory formats
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The essence of the system of modes of participation in Islamic banks means that the parties to 

the contracts of economic activity are partners - in certain proportions - by the results of this 

activity, profit or loss, i.e. partners in sheep and fine. This system results in various and different 

organizational contracts, depending on the nature and type of activity it governs. Speculation - 

such as farming and bargaining - is a partnership contract based on the capital of one side and the 

work and management of the other, and is rewarded - under this contract - the capital of the 

human (labour) capital of cash. On this basis, the parties are partners in profit according to the 

agreement, the financial loss is on the owner of the capital because the worker (speculator) will 

lose his business unless he is in default. 

This decade has evolved and its development has covered the following aspects (Munther, 2004): 

A. The contract of speculation is not limited to an individual transaction between the owner

of the money and the speculator, but has become permissible for multiple owners of the

money in one speculation, which can be called collective speculation.

B. The personality of speculators shall not be limited to the natural person, but may be a

moral person such as a company or enterprise.

C. The subject of speculation should not be limited to trade but should include all

investment activities that do not contravene Islamic sharia (agriculture, industry... and

others).

D. Speculators may combine the rackets with the head of money in a single speculation. In

each case, he has the rights and obligations guaranteed by the project and determined by

the agreement.

E. More importantly, the Lord of Money could authorize speculators to pay money to

another speculator.

There is an agreement between the bank and the entrepreneur whereby both parties submit 

capital requirements, and share profits and losses in the proportion of each other's contribution, 

taking into account the human effort in a special share, given a percentage of the profits to the 

entrepreneur (Safwan Qusay Abdul Halim, 2019). 

While both speculation and participation are based on the principle of partnership in return and, 

as a result, each partner has a common relative share in profit, And the loss of the capital ratio, 

you differ in the fact that the money is from one side and the work from the other side in the first, 

In other words, there is a complete disconnect between the capital's ownership and management, 

the employer may not work. While all partners contribute to the money of participation, they 

may work from each other or from one of them, the speculation is safe, acting as a proxy and 

profit is a partner and the contract is corrupted as a tenant. Participation is based on both the 

agency and the secretariat. Each partner is a trustee of his partner's money and an agent in the 

conduct of the conduct of the company's capital in accordance with the terms of the contract. 

2. Law governing agreement or participation contract and the form of participation

contract

A. Participation Contract Act
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An agreement contract is often a civil contract and it is subject to the provisions and rules of the 

Civil Code. A partnership contract is often a commercial contract that is subject to the provisions 

and provisions of the Commercial Code. If one of the parties to the contract is a public moral 

person, such as an institution, ministry or government body, he or she is subject to the provisions 

of the Administrative Code and is competent by the Administrative Court (Ibrahim). 

B. Format of a participating contract

Mr. (first party):................................................................ 

It carries a National ID number:.......................................................... 

Mr. (second party):................................................................ 

It carries a National ID number:.......................................................... 

The parties have agreed as follows: 

- The introduction to this Agreement is an integral part of it.

- Their type of business shall be written.

- The parties agreed that the company's capital................................ was paid from the 

partners. 

Each partner's share (each partner's share is then written as follows): 

Share of First Partner..........% 

Share of second partner..........% 

- Partners' shares are transferable to their legitimate heirs, and no party may waive its

shares in compensation or without compensation except with the consent of the other

partner.

- Both parties, Mr. I and Mr. II, are fully responsible for the management of trade in the

place of this partnership and are the first and last responsible to official and informal

bodies.

- Taxes are deducted and net profits are divided into 3 sections of the first partner, the

second section of the second partner and the third section of the profits in the company's

account.

- The Party undertakes......... Prepare books of accounts on a daily basis and periodically. 

- The company shall be dissolved if any unlawful incident occurs not to dissolve the

company due to death but to pass on to the heirs of the deceased partner, No party has the

right to withdraw from the company before one year has passed since its presence as a

partner, provided that it gives a written warning of its desire to withdraw one month prior

to leaving the company.

- If intentional losses occur on the part of a partner, the partner is obliged to compensate

the other partner for the damage suffered.

- In cases of disputes and disputes, recourse is made to a court............ 

- The duration of the partnership agreed upon by the parties shall be written, when and

when it begins and may be renewed if necessary.
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- The contract is signed and acknowledged by the parties and they have signed it in their

full mental capacity and in front of the restored witnesses with the date of conclusion of

the contract.

3. Legitimate adaptation of co-financing

Participation contract refers to multi-party participation in money, work and management and 

everyone has the right to participate in the results and returns of the participatory process, The 

scholars included a series of contracts within the process of participation company, such as 

Mudaraba Company, Annan Company, Bargaining Company, Facial Company, Al-Abdan, 

Farmer and Al-Masaqah, etc., But the interest of scholars in this issue focuses on Mudaraba and 

Al-Anan companies and the legitimate adaptation of co-financing appeared on three different 

opinions: 

- According to the first opinion, the contract for co-financing falls under the content of the

Mudaraba company in which the funds are allowed to be mixed.

- In the opinion of the second opinion, the contract for trade financing falls within the

concept of Al-Anan in the funds.

- The third view is that co-financing combines the concepts of Mudaraba and Al Anan.

Modern scholars agreed to adapt the co-financing process as Annan, depending on the similarity 

of elements and content, until the doctrinal rules of co-financing were based on the jurisprudence 

of Annan. Al Annan Company is a legitimate financial contract in Islam, as it realizes the interest 

of the people and contributes to the investment and development of funds, and its judgment is 

fixed based on the provisions of the Holy Koran, the Prophet's Sunna and the Consensus (htt). 

2
nd

. Developmental Advantages of Participating

1. Raising marginal efficiency and reducing investment risk

The Islamic Bank invests its available resources through the speculative and participatory 

systems, i.e., it is a partner in the investment process. In the case of profit, the bank has a share 

according to the agreement and loss according to the ratio of the capital, thus reducing the risks 

that the entrepreneur will encounter, as the Bank will share them (Abu Al-Saud, 1989). The 

bank's share of the actual profit resulting from the use of the supplier was seen as the cost of 

obtaining financing But it's not like the rest of the cost, it's a special cost and it's not like that in 

all cases. cost of profit and aid in loss, although it would be a reason to reduce the investor's 

share of the yield earned However, at the same time, it caused the bank to charge part of the 

realized loss according to the amount of the contribution. This description is not the cost of 

obtaining financing from traditional banks (interest), which the entrepreneur pays in the case of 

profit or loss. The introduction of such a funding system would increase investment's marginal 

efficiency and reduce risk. 

To demonstrate these results, let's assume that an investor needs as much money as he has, to 

invest in a particular project. It has two banks, one of which is traditional and takes interest 

(16%) on the amounts it lends. The other is Islamic, entering as a partner in profit and loss, 

taking into account the right of the partner (investor) to work and manage a certain amount of 
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profit and to be (25%). The high marginal efficiency of investment by dealing with the Islamic 

Bank compared to the traditional Bank can be illustrated by the following table: 

Table (1) 

Net profit of the trader (partner) with the traditional and Islamic bank in different 

hypothetical cases of profit and loss 

SituationProfit Ratio 
or 

 Loss % 

Net profit or loss 
Customer with 

Bank 
 Traditional% 

What a 
partner 

takes for a 
currency of 

25% 
%

Net profit or loss of 
partner with Islamic Bank

 Bank% Partner%

A
Loss 6 Losses 22 -Losses 3 Losses 3 

B
None Losses 16 -None None 

C
Profit 8 Losses 8 2Profit 3 Profit 5 

D
Profit 16 None 4Profit 6 Profit 10 

E
Profit 20 Profit 4 5Profit 7.5 Profit 12.5 

F
Profit 28 Profit 12 7Profit 11.5 Profit 17.5 

Source: Dr. Muhammad Kamal Attia, “Accounting of companies and banks in the Islamic 

system, 1st edition, Manshaat Al-Ma’arif, 1998, p. 70. 

Table 1 indicates the high marginal efficiency of an Islamic Bank partner's investment, as 

compared to that of a traditional bank, in all cases of presumptive profit or loss; When the result 

of the activity is a loss of (6%), if this investor is borrowed from the traditional bank, the total 

losses will be (22%) - (6% + 16% interest) - whereas if he were a partner of the Islamic bank, his 

total losses would be (3%), because the bank bears half of the losses, i.e. (3%) as well. In the 

event that the project does not make a profit or loss, the dealer of the traditional bank shall pay 

interest (16%), i.e. its losses will be (16%), while the Islamic Bank partner shall not incur any 

losses. When the result of the investment activity is a profit of (8%), the net loss of the borrower 

investor from the traditional bank will be (8%), while the participant with the Islamic Bank earns 

a net profit of (5%) - (2% against currency + 3% share of Ras Maleh)... Thus, when the project 

makes a profit of 28%, the partner of the Islamic Bank earns a net profit of 17.5%, while the 

profits of the trader of the traditional bank do not exceed 12%. In this case, the marginal 

efficiency of the investment increases by 5.5% as a result of dealing with the Islamic Bank, 

compared to the same as the traditional bank. 

One can conclude that investment financing in Islamic banking financing formats based on the 

principle of partnership in the outcome of investment activity increases investment's marginal 

efficiency. 
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2. Supporting economic development

The partnership system makes an effective contribution to economic development by:

- Ensure the cooperation of the head of money and work or management in the establishment

of economic projects, some of them may have more funds, but they do not improve their

investment. Others may have experience and skill in work and management, but they lack

the head of money. The partnership system also provides the regulatory framework within

which small capital can be invested in large and profitable areas, which cannot be

accompanied and accessed in private owing to the large volume of financing or

administrative burdens it requires (Ibrahimi, 1997). This has the effect of expanding the

productive capacity of the national economy. The partnership system is a business

curriculum suited to all economic activities, agricultural, industrial, commercial... and

others.

- The participation of Islamic investors' banks entails the recruitment of all its potential and

technical expertise in the feasibility study of the proposed projects to accurately assess their

return, with a view to seeking the best investment opportunities. As long as it receives

depositors' funds on this basis, it is concerned with investing and employing them for the

benefit of all parties. For this purpose, it combs economic development programmes to

capture appropriate investment opportunities and subjects them to such studies for the same

purpose. Contrary to what happens in traditional banks, which are not involved in this role,

they are not concerned with the choice of investment opportunities nor with the feasibility of

these projects, but with loan recovery guarantees and interest, whatever the nature of this

project and whether it makes a profit or a loss. This role of Islamic banks based on the

partnership system will have a range of important development consequences, including

(Abu Al-Saud, 1989): -

 Better allocation of available economic resources, preserving society's wealth of waste and

use in areas that are not beneficial or morally prejudicial.

 The efficiency of the use of these resources, as the partnership system, entails that profit is a

potential return that is not stable, nor is verification guaranteed and depends on the project's

success; Islamic banks perform their activities in a risky field, and on this principle, the bank

is involved in the risks and benefits of financing. It has a direct interest in monitoring how

money is used and the nature of the projects in which it is used. For that reason, it will be

more cautious in providing funding, paying great attention to the selection of the project and

partners and supervising, following up and advising the partner where necessary, thereby

making good use of resources and decreasing profligacy, and more resources available for

investment and development (Al-Ahi, 1998).

Effective control over the use of funds in Islamic banks is a step forward in the operations of

traditional banks, which are less interested in how the loan is used and followed up, as long

as it is documented as guaranteed and interest is paid at its time. The lender has no direct

financial interest in how the loan is used and whether it is used in development or non-

development projects, or in areas approved by Islamic law.

 As a result, these banks' developmental role is more effective.
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- Islamic banks based on the partnership system engage savings of Muslims who avoid

dealing with traditional banks, thereby increasing the level of total savings that affect the

need for mechanized economic development.

- By contributing to one of the scarce resources that every country seeks to encourage, it is

important for investment activity in particular and economic development in general.

This type of resource is a prerequisite for real production sector investment projects.

- Adopting a participation system and dropping the interest rate of dealing, reduces

production costs. Interest is an important item of cost, with low commodity prices

increasing demand, thus increasing investment, increasing employment and exploiting

available economic resources, contributing to the process of economic development.

3. Maintaining price stability

In a previous field, traditional commercial banks have the ability to create credit and control the 

offer of cash by creating credit money or deposit money, to get more interest that is the main 

source of their profits. However, borrowers' liquidity as a result may not be accompanied by a 

real increase in the production of goods and services. The creation of cash will then increase the 

supply of cash more than the flow of goods and services and as a result of higher prices 

(inflation). 

Islamic banks invest real money in their possession, not doubling credit and creating deposits. As 

a result, the injection of cash will go into the field of real productive investment and exchanges, 

only when there is capacity to increase production of goods and services, and if investors fail to 

do so, investment tunnel flows will cease, thus financing flows will be accompanied by real 

flows of goods and services, and as a result prices will be more stable (Ibrahimi, 1997). 

Traditional banks' treatment of interest, in itself, will increase prices by the rate of interest - 

being one of the production costs - resulting in continued price increases as a result of the 

deterioration of the real value of deposits and the exposure of depositors to losses. Inflation thus 

consumes interest rates and perhaps even a portion of deposits in these banks. 

While uncertainty in traditional banks is motivated by the difference (increase) in the inflation 

rate that was expected at the time of deposit, the interest rate is constant - the problem arises - the 

uncertainty in Islamic banks is linked to the factors of the partnership's expected profit rate - 

which is unknown - and the rate of inflation. Since the sources of uncertainty (profit and 

inflation) are not independent, price rises 

(Inflation) is often accompanied by an increase in yield (profit) and when unforeseen variables in 

yield tend to be commensurate with unexpected variables in the rate of inflation, this will 

preserve the real value of deposits. 

4. Ability to deal with economic crises

1. At the banking institution level

The return partnership system achieves greater resilience, resilience and absorption of banking 

crises, compared to traditional banks. While we hear from time to time, old commercial banks 

declare bankruptcy and collapse in the face of the financial shocks they face, we have not yet 

heard that one Islamic bank has declared bankruptcy, which is evidence of the robustness of the 

Islamic banking system. 
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To prove the validity of this assumption, let's assume that there are two banks that are Islamic 

and the other that run an interest system, pay for deposits (10%), and that Ras Mal each (50 

million dinars). The laws allow banks to accept fifteen times as much deposits as heads of 

money. This means that the resources available to each bank are (800) million dinars. If we 

assume that each bank makes a net profit of 11% on its total resources. That is, each bank makes 

a profit of 88 million dinars. In this case, the traditional bank must pay interest in the amount of 

(75) million dinars to depositors and the remainder (13) million to shareholders. This will bring

the bank's total capital to 63 million dinars. At the Islamic Bank, depositors and shareholders

have won 88 million dinars. Assuming that the bank - under the speculative contract with

depositors - (50%) of the total profit earned, means that it will receive a profit of (44) million, i.e.

its capital will become (94) million dinars (Ahmed, 1998).

Assuming that both banks suffered a loss - not a profit - of 40 million dinars per 1, due to some

debtors' inability to pay their debts. In this case, the traditional bank must pay interest on

deposits amounting to 75 million and the amount of the loss, i.e. its total loss will be 115 million

dinars, exceeding the capital by 65 million dinars. As a result, the bank will be bankrupt in

accordance with banking regulations and regulations. While the Islamic Bank will transfer this

loss to the investment deposit accounts, the capital will remain the same.

2. At the macro level

The effectiveness of the partnership system in addressing some macroeconomic problems, 

particularly inflation and contraction, is highlighted by the system's derived methods, which can 

serve as effective monetary policy instruments; In the case of inflation, monetary authorities 

could increase Islamic banks' share of the speculative contract on the share of financiers, which 

would mean an increase in the cost of credit and lower demand for it, thereby reducing the level 

of liquidity in trading. Unlike Deflation, where these authorities reduce speculative shares and 

increase management's share of the participation contract, facilitating the credit outcome and 

increasing Monetary Current. Investment expenditure is employment or employment (Al-

Kuraidi, 2003). 

The mechanism (Mechanism) can be adopted in the sectoral allocation process (Sectoral 

Allocation), with the aim of concentrating activity in a particular sector and not in other sectors 

of the national economy, by increasing investors' gains in this sector by increasing their share in 

the speculative contract. 

On the other hand, the benefit system has always been one of the causes of the financial and 

economic problems of individuals (businessmen and consumers), institutions and nations. 

Indeed, the debt disaster - which has plunged politicians and economists - in many countries - 

especially developing countries - is one of the products of this system. From time to time, a new 

IMF country announces its inability to pay its debt and interest and demands a rescheduling. 

Political attitudes and interference in internal affairs have become a price (Al-Qahf, 1979). 

The debt catastrophe has made it clear that most developing countries' economic resources are 

being drained, owing to their magnitude and importance; For example, the external indebtedness 

of 13 Arab countries owed a border $158 billion at the end of 1995. In Somalia (2210.7%), 
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Sudan (287.6%), Mauritania (230.5%), Yemen (138.3%), Syria (128.3%), Jordan (95.9%), 

Algeria (78.7%) and Egypt (52.6%) (States, 1997). 

In the face of this alarming erosion of the external debt catastrophe of Islamic countries -- which 

was the result of an interest-based borrowing policy in the context of a domestic savings deficit -

- some researchers believe that the key to this crisis is the establishment of participatory, loss-

making international financing relationships (Al-Qarnshawi, 1995). 

3. Achieving social justice

As long as the Islamic economic curriculum has provided a fair regulatory framework for labour 

and capital cooperation in the field of production, it has also provided a fair system for 

distributing returns to these elements, Islam is abhorrent of exploitation and abhorrents man's 

inequality in income and wealth. Islam does not deny the role of the capital in economic activity 

and does not limit the price of its contribution, but it does not set a fixed return against it, but 

rather requires both the capital and the organization -- initially -- to share a share of the activity's 

expected net return. While at the end of the period each receives this share calculated on the 

basis of actual rather than anticipated net return, which makes it a potential return for monetary 

earners, commensurate with their contribution to regulatory efforts. Interest financing, however, 

involves a substantial injustice to the borrower, by forcing it to pay interest plus the loan amount, 

especially in the case of loss caused by factors that are irrelevant. Wealth is concentrated in the 

hands of a few capital owners (Abdullah, 1984). 

On the other hand, while traditional banks focus on collateral and borrower's financial solvency, 

Winning their rich credit facilities, Islamic banks focus on the nature of the project and on the 

security and reputation of its principals, This leaves room for the participation of small 

producers, craftspeople and professionals and their contribution to economic development, which 

is fair in providing the capital for all segments and categories (Aboul Fotouh, Islamic Economics 

Journal). 

In addition, the partnership system broadens the enterprise ownership base, so that quite a few 

individuals have the opportunity to participate in corporate equity and production units in 

different sectors, other than the interest system that narrows the base and confines it to a few 

headers funds (Al-Marzouki). 

3
th

. Risks and constraints of participatory work

Working with the formulas based on this principle - especially speculation - is confined to many 

risks and obstacles, basically relying on the element of trust, which necessitates the application 

of a pure Islamic environment, as well as the difficulty of applying some of its conditions, which 

has led to the reluctance of Islamic banks to adopt them, despite the fact that they constitute the 

basic alternatives to the working system of interest. These risks and constraints include: - 

1. Entrepreneurs' unwillingness to finance participation.

Many business enterprises - which used to adopt beneficial financing methods - do not favour the 

bank's participation for several reasons, including: 

- Count it a kind of interference in the secrets of its work.

- To participate in part of its profits, which it accounted for all of them prior to this

system.
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- Benefiting from their experience with much effort and money.

- Their preference is methods that involve their full control over the investment process.

- Count this method less flexible compared to alternatives available to deal with

traditional banks. From the outset, the Bank's contribution is fixed and based on which

the dividend distribution ratios are determined, whether partly or entirely exploited. The

participatory contract leaves no room for trying to optimize the amount of funding. for

example, trying to partially or completely refund it when a partner does not need it

(Mansour, 1985).

2. Difficulty in selecting partners and the problem of ethical risks

This problem arises from the lack of adequate information on persons, their areas of work and 

past dealings, and is compounded by the limited geographical spread of Islamic banks, which can 

be assisted in this regard. Thus, the information that can be obtained about the participant 

remains within the limits of the information required to sign the contract and contained in the 

required investments and assets. Much information remains unacceptable, as each party can 

show only how much information about itself and its true intentions, capabilities and purposes 

are needed to persuade the other party to engage in the contract. 

Thus, the Moral Hazard problem arises. If the Bank's information about the partner is found to be 

incorrect or insufficient, the conduct expected of it will not be realized, and the Bank's decision 

to make an erroneous decision is thus sacrificed and the result of the loss. 

More than one researcher has referred to the problem of moral danger involved in partnership 

contracts, namely, the (funded) partner acting against the Islamic Bank's interest or concealing 

some information in order to obtain the benefits it does not deserve... and others. Some promised 

it the fundamental problem of the bank's non-utility model. 

If the client's solvency and the quality of the guarantees provided by him is sufficient to 

complete the correct decision to grant him the loan by the traditional bank. Information about the 

customer's honesty, honesty and true intentions does not significantly affect the achievement of 

the final result of loan recovery and interest. These qualities are essential in the Islamic economic 

curriculum in general and in Islamic banking in particular. In the speculative financing formula, 

for example, making a profit and sharing it with the bank depends not only on the availability of 

favourable economic conditions, but also on the speculator's security, good intentions and 

sincerity, which are difficult to verify when contracting. 

This is a major point of difference not only between the Islamic Bank and the traditional Bank, 

but also between the Islamic system and the capitalist system. The first is to build ethics and 

values. Therefore, all kinds of relations and contracts brought about by Shari 'a presuppose the 

availability of this Islamic environment in a society that is more relentless than committed, but 

we rarely find the likes of these in this time (Siddiqi). 

Partners' practices associated with this problem - in terms of the transactions of Islamic banks - 

take a number of forms, including: 

- On the one hand, many partners do not hold regular and timely accounts, keeping

contested sets of records for contested purposes, such as reducing profits, inflating
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losses and showing fake losses... and others. Participation requires sound and reliable 

accounting, so as to reveal the true results of joint venture work (Al-Wadi, 2000). 

- On the other hand, many partners offer manipulation of accounts, such as:

 Calendar of first-term goods in excess of the value of the last-term goods at a low

price.

 Evaluate assets in excess of their value in order to increase their scattered amounts in

order to reduce or cancel profit.

 Overpaid by managers who are often relatives of entrepreneurs

 In addition, the nature of the work entails associating with businessmen who work in

various ways to get rid of the tax payment, which exacerbates this poor practice by

urging legitimate cover.

This problem was triggered by the fact that Islamic banks moved away from financing by 

speculation and participation, as they were tested by the low level of security of many of their 

clients. Contrary to the perception of the Islamic Bank's model, speculative and participatory 

contracts are the real alternative to interest financing. 

3. The inadequacy of certain laws to the system of participation

For example, tax laws allow interest to be calculated as part of the deductible costs in 

determining the tax vessel, while the bank's share of the participant's profits is not treated as the 

same. Capital gains (

) are not taxed in most laws, but this does not apply to profits held by the

bank in the end-of-estate company. The first was to treat it as capital gains because it is intended 

for the purchase of fixed assets and to encourage a partner who will become a producer after a 

worker who has the means to produce income. 

In all countries, the law protects the lender and assists it in recovering its lending if it finds 

money at the borrower's disposal, but the law itself does not protect the owner of the money in 

the speculative contract if the worker claims that the financed enterprise has failed (Abu Al-

Saud, 1989). 

4. Participation Management Problem

On the one hand, the participation system requires a technical administrative body with a degree 

of skill and technical expertise to find appropriate investment opportunities for participants, 

choose the right partner, implement and manage these posts and supervise them, at a time when 

these emerging banks are not able to build such a device. 

A second aspect of the participation system is the problem of monitoring the implementation of 

the work, especially if the bank's investments are widely distributed geographically, which 

makes it difficult to supervise and control these operations, which makes the fate of those 

participants largely dependent on the honesty of the partners. 

Third, since the majority of Islamic banks' resources are of a short-term nature, which restricts 

the bank in choosing long-term private participation processes, limits the bank's ability and 

freedom to choose appropriate participation and limits it to short-term participation, and reduces 

its developmental role (Al-Najjar, 1980). 

 Profits arising from the sale of a capital asset at more than one purchase price.
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CONCLUSIONS 

1. The importance of banking participation through investment financing based on the principle

of partnership is highlighted in the outcome of investment activity, where it increases the

investment's marginal efficiency.

2. Effective control over the use of funds in Islamic banks is an advanced step in the operations

of traditional banks that are less interested in how the loan is used and followed up.

3. The partnership system makes an effective contribution to economic development by

ensuring the cooperation of the capital, labour or management in establishing economic

enterprises and the efficient allocation of available economic resources.

4. Traditional commercial banks have the ability to create credit and control the offer of cash

through the creation of credit money or deposit money, to obtain more interest that is the

main source of their profits. Islamic banks invest the real money they have, they do not

double credit and create deposits. As a result, the injection of money will go to the field of

real productive investment and exchanges.

5. The return partnership system achieves greater resilience, resilience and absorption of

banking crises, compared to traditional banks.

6. The partnership system broadens the enterprise ownership base, so that quite a few

individuals have the opportunity to participate in corporate stocks and production units in

different sectors, other than the interest system that narrows the base and confines it to a few

headers.

7. The majority of Islamic banks' resources are of a short-term nature, which restricts the bank

in choosing long-term private participation processes. This limits the bank's ability and

freedom to choose appropriate entries and limits it to short-term entries, and reduces its

developmental role.

Recommendations 

1. Expanding the role of Islamic banks in financial intermediation so that they can provide

financing for economic development projects without interfering with the difficulties and

problems of direct investment work.

2. The need to diversify Islamic banks' resources between a short and long-term nature to

expand their development role

3. Expanding the role of effective control over the use of funds in Islamic banks

4. Matching the size and time of funding for many projects that may not suit some savers to the

risk nature involved Potential
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development (Iraq Model) for 2014-2021 
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Abstract 

Financial markets are an important source of domestic and external finance as the instrument 

through which savings from surplus economic units are mobilized and directed towards 

underfunded economic activities, To play a role in stimulating the process of economic 

development as well as its contribution to various financial and economic functions. The premise 

of the research is that financial markets are the solid basis for supporting the development 

process of the national economy while discussing the problem of research that the Iraqi securities 

market suffers from a weakness in the circulation of its indices The research also aims to 

measure the relationship between the performance indicators of Iraq's stock market and the 

economic factors selected through two requirements, The first deals with the description of the 

measurement model of Iraq's stock market performance indicators the second is to measure and 

analyse the relationship between these indicators and the economic factors selected, The research 

found a correlation between GDP growth, trade volume index and market value in Iraq's stock 

market for 2014-2021, based on the methodology of descriptive and quantitative analysis of 

available market statistics and indicators and evaluation of results achieved through Eviews10 

outputs. 

Keywords: Financial Markets, Iraq Stock Market, GDP, Economic Development 

Introduction 

Financial markets are at the forefront of politicians' and economists' interest in being closely 

linked to economic and social development, thus becoming central to financial intermediation 

through its savings mobilization and its role in optimal resource allocation. Capital markets have 

been established in many developing countries and existing markets have been supported and 

developed to keep pace with changes in international finances. Iraq is one of the developing 

countries that have sought to adopt capital markets as a tool dictated by economic conditions 

through their economic liberalization. 

Research hypothesis 

Financial markets are the solid basis for supporting the development process of the national 

economy. 

Research Objective 

The research aims to clarify how financial markets contribute to supporting Iraq's development 

process, enabling the economy to grow at rates that contribute to targeting GDP, gaining 

opportunities for prosperity and raising the level of development with a degree of desirable 

growth and use. 

Research problem: 

The Iraqi securities market suffers from weak index trading and means must be found to make it 

efficient in financing the economy and its relevance to other financial means. 
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The temporal and spatial boundaries 

Search time limits for 2014-2021 

Research methodology 

Research was based on the methodology of descriptive and quantitative analysis of available 

statistics and indicators on the market Evaluation of results achieved through Eviews 10 outputs 

1
st
. Securities Markets and Economic Development 

1. Financial Market Concept 

The topic of stock markets has become a matter of great interest in both developed and 

developing countries because of the important role played by these markets in mobilizing 

national savings and channelling them into investment channels that support the national 

economy and thus increase economic growth rates, which in turn leads to the individual's 

development and well-being. ( Badr Ghaylan and Wham,2009:133) 

The function of the Iraqi securities market is determined by the fact that it makes it possible to 

trade equity and bond equity and that it is necessary as a market to encourage and attract savings 

and is therefore an effective element and an essential source of new capital by which capital 

flows from major savings units to investment units. (Ziad Ramadan,2007:16) 

From the previous presentation a distinction can be made between financial markets and 

development. For financial markets, they are defined as "structured markets and institutions 

dealing with long-term debt instruments, including stocks, government and private bonds, long-

term loans, mortgages and savings deposits. In the context of the concept of financial markets, 

they include two concepts (broad and narrow concept of the capital market) as follows                

.( Medhat Al-Quraishi,2007:122) 

A. The broad concept encompasses the entire financial system consisting of commercial 

banks and other financial intermediaries, as well as short and long-term non-monetary 

and indirect financial transactions (bills of exchange, promissory notes and commercial 

contracts). 

B. The narrow concept of the capital market restricts to the regulated market of shares and 

bonds (exchange) in which the sale and purchase is dealt through the services of 

intermediaries and allowed to deal in the market and guarantors of underwriting, which is 

most commonly used. 

They are rights arising from financial transactions between people, and these rights can be 

represented by securities called financial assets, which are documents or documents that 

demonstrate the holder's right to claim the value or returns of the issuer. The concept of 

development is the sustainable advancement of society as a whole and the social system towards 

a better human life (called the broad concept of development). 

2. Components of the financial market 

The financial market consists of: 

A. Capital markets: -This market in which long-term financial investment instruments such 

as stocks and bonds are traded, its importance lies in encouraging capital investment and 
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providing long-term financing to projects that do not need a long time. The components 

of the capital capital market can be summarized as follows: - 

- The primary market or the market for new issues, in which a direct relationship arises 

between the source of the security and the first book therein or between the borrower 

and the lender; This is a market where private savings are pooled into new investments 

that never existed before. The relationship in this market is translated by creating 

securities or financial obligations that were not in place or in circulation before they 

were created. In other words, the new issuance market serves as the wholesale market in 

which all issuances of securities created by businesses and government investment 

agencies that provide coverage, marketing, advice and other services to the issuers of 

these funds are sold.( Badr Ghaylan and Wham,2009:134-135) 

- The secondary market and the trading market are the real market with the concept of the 

market, in which the values of the different investment instruments are determined 

naturally. Either it is organized, it takes the form of a stock exchange in which the 

conditions of membership and trading are determined by certain legal rules, or it is 

unregulated where it is traded between banks, brokers' offices and bankers. 

- Parallel Market, a third exchange to trade securities not listed on the secondary market 

for one reason or another. 

B. Monetary markets: Where debt instruments such as bonds, bonds, instruments or 

mortgages are traded, they are a contractual agreement between the borrower in which 

the holder of the instrument is paid a fixed and fixed amount in the duration of payment. 

(Raed Nasri Abu Moanes:9) 

 

C. Financial Market Jobs 

The main objective of financial markets is to finance various economic activities, i.e. to 

provide the necessary financing needs of various economic agents at an appropriate cost. 

Financial markets are an engine of economic growth through their sources of financing for 

productive activity and the conversion of savings into investments, thereby increasing 

production and increasing GDP growth rates. To achieve these objectives, the market 

performs two main functions: 

- Mobilizing investors' savings 

- Optimal resource allocation 

In performing the first job, financial markets provide attractive returns to investors by 

offering encouraging interest rates or offering guarantees about companies' shares, in 

addition to achieving transparency in transactions by obliging listed companies to provide 

periodic reports about their activities while ensuring that they combat the diversion of 

misinformation that could affect investor decisions. With regard to optimal resource 

allocation, efficient financial markets strive to channel investors' savings to productive 

enterprises to ensure that they contribute to economic growth. 

There is no doubt that long-term economic growth depends heavily on the development of 

the financial system as a whole, whether it relates to the banking sector or capital markets, 
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for the financing they provide to different sectors of the economy. and if banks have formed 

and remain the basis of financing in many of the world's economies, Capital markets are 

doing the same job and have even outstripped many countries' funding capacities. capital 

markets ", however, it remains essential to integrate the banking sector with capital markets 

because expanding the financial sector to include, in addition to banks, capital markets, 

serves to achieve greater investment efficiency. (Ali Ahmed Bulbul & etc., 2004: 2) 

D. The history of the emergence of financial markets in developing countries.

Other companies are spreading and the banking system has evolved with the establishment of 

central banks and commercial and specialized banks. Financial institutions and savings and 

insurance agencies have begun to expand and governments in these countries have issued 

securities to finance their needs, at which point they have adopted several programmes to 

develop their capital markets. 

In the Arab States, in the recent backwardness of most of these countries, their monetary and 

financial markets have remained non-existent, underregulated or limited in size. Foreign banks 

have played a negative role in the development of Arab financial markets, focusing their role on 

servicing foreign trade with their foreign countries. (Badr Ghaylan and Wham,2009:137 -139) 

E. Indicators of the degree of development of capital markets

The development of capital markets has been linked to the development of the economy as a 

whole. At one stage of economic development, commercial banks dominated the financial sector, 

and with economic development, financial intermediaries' specialization increased and equity 

and bond markets grew. To determine the extent of capital market development and link it to 

various economic indicators, economists relied on a set of indicators, the most important being 

the size of the stock market. (Exchange capitalization or market value of shares Market 

Capitalization and number of listed companies) and exchange liquidity (value of trading as a 

proportion of crude GDP, turnover and volatility in securities' returns) Such indicators would 

allow economists and policymakers to classify and compare their countries according to their 

level of exchange development. Given the importance of secondary market activity to ensure the 

continuity of the primary market, following the evolution of these indicators helps to correct the 

imbalances that may be involved in the secondary market. The most important indicators are 

presented below: - 

- Size indicators 

Market size is one of the most important indicators of the development of the stock exchange, 

and this index can be determined by either the market value rate relative to the crude domestic 

product, or by the number of companies listed on the exchange. In terms of market size as 

measured by the exchange capitalization rate, it is calculated by comparing the market value of 

shares credited to the exchange relative to the crude domestic product. This index allows to 

determine the extent to which the economy is affected by financing through capital markets. This 

percentage has not exceeded the end of the 1970s in many countries, but this indicator has seen a 

discrepancy between countries at the end of the century. 
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This is more than two times the crude domestic product of some countries, such as Honk Konk, 

Singapore and Malaysia, whereas the proportion is about one in America and Japan. This 

difference is explained by the degree to which the financial sector relies on banks or securities 

markets to finance economic operations. One of the deficiencies of this criterion is that it does 

not take into account certain non-listed stocks that are traded off the stock exchanges despite 

their role in the economy. 

The second index to measure the size of the capital market is the number of listed companies In 

highlighting this index, the number of listed companies tended to rise in general during the 

1990s. According to the World Development Index (WDI) in 2001, the number of domestic 

companies listed on the stock exchanges was 25121 in 1990, jumping about 10 years later by 

49612. The high number of companies listed on the exchanges is due to many factors, most 

notably the privatization of public companies and the facilitation of many States' stock exchange 

listing procedures. In addition, the number of foreign companies on domestic exchanges has 

steadily increased as a result of the recipient countries' improved investment environment and 

high profit opportunities. When relying on this indicator in determining market size, account 

must be taken of the degree to which listed companies contribute in terms of exchange-traded 

capital. 

The division of the exchange's capitalization into a diverse number of companies is an important 

indicator for portfolio holders of the diversification of risks that it gives them in the situation 

prevailing in the United States exchanges, Japan, Canada and the United Kingdom, where the 

market value of the exchange is concentrated on a large number of companies. Conversely, some 

multinational companies dominate the stock exchanges of Switzerland and the Netherlands, 

meaning that the exchange's activity is concentrated in a specific number of companies, and the 

degree of concentration of the market value of the exchange is determined by calculating this 

value for the 10 most active stock companies on the exchange and comparing it with the total 

market value of the exchange. 

- Liquidity indicators

Exchange liquidity expresses the ease of trading securities on sale or purchase It is an important 

indicator of investor lure to engage on the stock exchange and allows the liquidity of the 

exchange to reduce risk and achieve greater attractiveness for funds as it gives savers the 

opportunity to collect their assets from securities quickly and sell them at appropriate prices 

whenever necessary. as if they were willing to recover their savings or change their portfolio 

components In the event of liquidity of the exchange, companies can raise their capital through 

new issuances to exceed the long deadlines required for productive investments, reflecting 

positively the optimal allocation of resources. The provision of information and widespread 

savings awareness in advanced and emerging financial markets contributed to the rise in the 

value of the world's equity trading. The high number of listed companies and the diversification 

of their investment instruments have also affected high trading values. Among the indicators that 

help calculate liquidity can be focused on the trading rate index that determines the role of the 

exchange in the economy as a whole and the turnover index that determines the degree of trading 

activity in the exchange. 
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For the trading rate, it reflects the value of traded securities (volume) during a given period as a 

proportion of crude GDP, i.e. the share of listed companies in the country's outputs, i.e. market 

liquidity in the economy. The trade rate indicator complements the market value index. The 

results of both indicators need to be taken into account in order for the analysis to be more 

accurate The size of the exchange may be significant as a result of the number of listed 

companies or because of the high market value of the exchange, The initial impression if the 

sizing index is applied individually in this case is that the stock exchange in question is 

characterized by activity. But deepening the analysis by taking into account the trading index 

may lead to the conclusion that this index is low, which means that the weight of the exchange in 

the economy of the country concerned is low, Consequently, there is a lack of exchange activity, 

which contradicts the first result. 

Turnover measures the value of traded papers as a proportion of the exchange's market value, 

and the high rate indicates lower transaction costs. This indicator, in turn, complements the 

market value rate, as the large and stagnant stock exchange indicates that although market value 

has risen, its turnover is low. This index also complements the trading rate relative to crude 

GDP, because the turnover is linked to the size of the exchange and the trading rate is linked to 

the size of the economy as a whole. A small stock exchange with high liquidity expresses its high 

turnover despite the low trading rate. 

Indicators of capital market development are particularly important if they are linked to 

indicators of the development of the banking sector, and therefore the extent to which a country's 

economy is affected by different financing methods and the impact of each method on economic 

growth can be determined .( Sami Mubaraki :5 -7 ) 

2
nd

. Impact of Iraq's Stock Exchange on Supporting Economic Development for 2014-2021

Stock markets provide sound channels and incomes for individuals, especially small investors, 

and are a key tool for promoting States' economic development and achieving, inter alia, the 

benefits of tenure, ownership, utilization and appropriate investment return. It is also an incentive 

for companies whose shares are listed in these markets to follow up on changes in their share 

prices and drive them to improve their performance and increase profitability, leading to 

improved share prices and financing economic development by helping Governments borrow 

from the public for development projects and accelerating their economic growth rates. 

1. The historical development of Iraq's stock market.

In 1921, Iraq witnessed the first steps in the development of a securities market, where the first 

joint stock company was established in 1936. (Trade Exchange Act) No. 65 of 1936 establishing 

a commodity exchange and, in the absence of a stock exchange at that time, shares were traded 

by some shareholding companies directly between the seller and the buyer and thus registered 

with the company concerned, In 1955, it was concentrated on Al-Samawal Street, Baghdad. in 

1975, the Industrial Bank established an office for the sale and purchase of shares within its 

administrative organ, This continued until the passage of Baghdad Stock Exchange Law No. 24 

of 1991, which regulated stock trading in the financial market In order to regulate equity trading 

in the financial market and encourage the mobilization of national savings, It has also expanded 

the trading of shares of shareholding companies among citizens, and has included the market 
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(99) Joint Stock Company in 2000, including (34) Industrial Company, (34) Service Company, 

(21) Agricultural Company and (10) Banking Companies, Industrial Companies were at the 

forefront of the companies trading their shares in the market. However, the market suffered a 

severe setback due to political conditions, including the blockade and the decline in the exchange 

rate of Iraqi dinars. (Badr Ghaylan and Wham,2009:149 -151) 

On 24 June 2014, the Iraqi Stock Exchange officially returned to operation (as a securities 

exchange) which is an administratively and financially autonomous self-regulated institution that 

does not target profit owned by members, its dealings with non-traders are not contrary to the 

Provisional Law (and permanent upon approval) and the rules of procedure of the Iraq Securities 

Market and instructions issued by the Authority and is subject to the Securities Authority
1
,        

and the Iraqi Stock Exchange has a technically modern trading system All stocks can be traded 

electronically despite retaining the trading platform of brokerages wishing to use them, 

Government papers are traded in a separate system operated by the Central Bank of Iraq.( Sahar 

Nasr:53-55) 

Iraq's Stock Exchange aims to: - 

1. Organize and train its members and listed companies in the market. 

2. Promoting investors' interests with a safe, effective, competitive and transparent free market. 

3. Regulate and simplify securities transactions fairly, effectively and systematically, including 

clearing and reconciling transactions. 

4. Regulate the dealings of its members with all its funds related to the purchase and sale of 

securities and determine the rights and obligations of the parties and the means to protect 

their legitimate interests. 

5. Developing Iraq's financial market to serve the national economy and help companies build 

capital for investment. 

6. Sensitize Iraqi and non-Iraqi investors on opportunities to invest in the market. 

7. Communicate with stock markets in the Arab world and international markets with a view to 

developing the market
2
. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 The annual report of the Iraqi Stock Exchange 2021, pp. 5-7. 

2
 The annual report of the Iraqi Stock Exchange 2021, previous source, p. 8. 
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The sectors listed in the Iraq Stock Exchange until 2021 are as follows: 

The drawing was prepared by the researcher based on the Iraq Stock Exchange 2021 report. 

2. Measuring the relationship between Iraq's stock market performance indicators

and GDP for 2014-2021

The stock market performance indicators of independent variables are: - 

- The general stock price index (ISX60) is expressed in variable (P) 

The Domestic Stock Price Index in Iraq has been used to measure the overall performance of the 

Iraqi securities market, which reflects the overall level of equity prices of companies listed on the 

regular market. 

- Market value (M.C)

This index represents the total market value of the shares of companies listed on the Iraqi Stock 

Exchange, reflecting the liquidity and activity of the stock market. 

- Trading Volume (V)

This index reflects the total value of local stocks traded or exchanged in the financial market 

within one year. The volume index is also used to measure market liquidity. 

Affiliate Variable 

- Gross domestic product (G)

I. ESTIMATE THE RELATIONSHIP BETWEEN IRAQ's STOCK MARKET GENERAL

INDEX AND GDP

More than one formula (linear and non-linear) has been used to estimate the relationship between

the Egypt Stock Exchange General Index and the economic factors selected, and using the

multiple linear regression method (micro-square-OLS method) (the non-linear model has been

sectors 
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shown to be the best estimated models representing the studied relationship, the results of the 

estimate are: - 

Ln gdp = 3.41- 1.2 Ln p + +1.4Ln M.C.+ 1.96Lnv

   t     =   (0.94)    (-3.45)     (4.12)

S.E.E=0.171   R
2
=0.97   R

-2
=0.96   

F=158.177  D.W =1.9

(% 1) 

 between test)) the morale of the estimated parameters at a morale level (% 1)


.

In standard terms, second-tier tests relevant to the standard have shown that the model is without 

standard problems, such as self-correlation. (Problem Autocorrelation) and the problem of 

multiple linear association (Problem Multicollinearity) show test (D.W) The calculated value of 

the model in the acceptance area falls at a moral level (% 1)


 indicating that there is no self-

correlation problem between random residues in the time chain used. 

With regard to economic analysis, the economic growth estimate indicated a correlation between 

GDP and GDP. (G) and market value index (M.C) reflecting variable (G) parameter Flexibility 

of the GDP index relative to the market value variable, as market value changes by (% 1) GDP 

changes by 1.41% in the same direction, assuming other factors are stable. An increase in the 

level of economic activity means an increase in the number of equity issuers, as well as a rise in 

the level of corporate profits, thereby increasing the percentage of dividends will be reflected in 

increased investor demand for equities and thus higher prices. 

With regard to economic analysis, the estimate of economic activity indicates a correlation 

between GDP and GDP. (G) and trading volume index (V) reflect variable parameter (v) 

Flexibility of the resulting variable relative to the volume index, as the volume index changes by 

(% 1) leads to a change in GDP of (1.96%) in the same direction, assuming the stability of other 

factors. 

A number of economists explain the correlation between economic growth and the high volume 

index of certain securities (especially stocks), on the basis that GDP growth will have a positive 

impact on equity demand, as increasing the real incomes of individuals helps them save more 

money, leading them to invest this surplus Cash (savings) in the purchase of shares, thereby 

increasing the quantities traded thereof. 

On the other hand, fluctuations in economic activity can affect the activity of financial markets. 

If companies' activities translate into profits or losses, securities values translate the difference 

between sales prices and cost prices. Thus, the market value of projects restricted in the stock 

 F value)) tabular at a level of morale (% 1) and a degree of freedom (13-1) equal to (9.07).
 The value of (t) tabular at a level of morale (1%) and the degree of freedom (13) equal to 2.16).
 Value (D.W) tabular at a morale level (% 1) and degree of freedom (-2 15) is: (dL = 0.7, du = 1.25)
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market is also influenced by the soundness of the financial and economic position of these 

projects. 

The estimate also indicates an inverse relationship between GDP (G) and Market Price Index (p) 

reflects index parameter (p) Flexibility of the resulting variable relative to the market price 

index, as the market price index changes by (% 1) leads to a change in GDP of (-1.2%) and 

reversing the trend, assuming the stability of other factors .( Munir Ibrahim al-Hindi,1988: . 399) 

This can be justified by the fact that Iraq's stock market is ineffective or inefficient (In Inefficient 

Market) Therefore, it is unlikely that economic growth will respond to expectations for equity 

prices, as well as the low investment awareness of most Iraqi securities market operators, so that 

securities are dealt with on sale and purchase based on the forecast element, without resorting to 

technical analysis methods or access to economic data and reports on economic growth rates. 

Conclusions 

1. The ability of financial markets to provide and recycle an appropriate amount of funds to

achieve the liquidity needed for society, and support investments with different timelines.

2. Providing motivation and vital motivation to investors' audiences by achieving the fair price

of securities traded on the stock market and protecting mutual parties.

3. The more effective the stock markets are able to achieve their vital mission of supporting

and consolidating the State's economic stability by helping to increase production levels in

the economy by financing investment opportunities that lead to higher levels of production

and thus higher levels of operation or employment and thus achieving better levels of

income at both the individual and national levels.

4. The benchmark analysis established a correlation between gross domestic product (GDP),

market value and trading volume index in the stock market for the period in question. This

confirms the validity of the research hypothesis.

5. The benchmark analysis demonstrated a reverse relationship between GDP and the market

price index.

Recommendations

1. Raising public awareness of the importance of dealing in stock markets and transforming

them into active investors in the national economy.

2. Create an economic, political, social and cultural environment to mobilize savings.

3. Developing the financial sector as a whole to keep abreast of international developments.

4. Support legislative and regulatory reforms and make them more attractive to investors, such

as providing incentives for providers to deal in the financial market.

5. It requires the development of investment in economic sectors to increase their contribution

to GDP.
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Remote control of smart home via the Internet of 

Things using an Android app. 
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Abstract 

 Remote Control for the Smart House project aims to make life easier and more flexible for people with 

physical limitations, such as the elderly, by providing a remote controller for some of the house's equipment 

in the form of an Android application. Bluetooth serves as the connection point between the application and 

these devices; therefore, they must be within the same range. The "Smart House" application allows users to 

turn lights on and off, adjust their brightness, and change their color. This functionality is one of the many 

capabilities that are available in the application. In addition, it offers a protection system against fires by 

detecting gas leaks and providing an alarm for those leaks. A security system, consisting of a door with a 

password, is one of its features. And a great deal more in just a single application. To construct and develop 

the application, An Android Studio platform was utilized. In addition, the Arduino Software IDE was used 

to program the components (home devices). 

Keywords— Smart House; Remote Control; Automation System; The internet of Things; Smart Home 

Applications; House Controller Computer vision. 

I. INTRODUCTION

Technology is one of the things that makes the modern world so fascinating, incredible, and exciting to 

look forward to. When it comes to something as significant as the Smart House (remotely controllable), 

it attracts all attention, and many considerations can operate the house from a far distance. It is the case 

when it comes to the Smart House. The Internet of Things (IoT) has rapidly expanded its global reach. It 

is a system of interconnected electronic devices that can be controlled, monitored, and managed 

remotely from anywhere in the world using the internet. The concept of IoT has advanced significantly 

during the past several years. (Debnath, B.; Dey, R.; Roy, S,2019)
 Kevin Ashton introduced the idea that would later become known as the IoT at one of his lectures in 1999 

(IRMA, 2017). It means members of the following internet generation that enable devices, household 
appliances, sensors, actuators, and other types of things to connect. Any item can acquire "intelligent" 
capabilities. The IoT also enables users to exercise control over an object even when they are not physically 
present at the location where the device is located. With the help of the IoT, controlling equipment 
conveniently from a distance or up close is now conceivable. Several industries, including cloud computing 
and smart homes, are currently using it (Spadacini, M.; Savazzi, S.; Nicoli, M.2014;Al Razib, M.; Javeed, D.; 
Khan, M.T.; Alkanhel, R.; Muthanna,2022). There is far too much connectivity between the Internet of 
Things and the smart home remote. Actuators and sensors make up the wireless bright house of the network, 
which can link or exchange resources. The most important technology that may be used in home design and 
construction is this one. A "smart house" is a concept that aims to encompass the home and is a part of the 
IoT paradigm (Murthy, A.; Irshad, M.; Noman, S.M.; Tang, X.; Hu, B.; Chen, S.; Khader, G.2022; S. 
Khunchai and C. Thongchaisuratkrul,2019; L. -D. Liao et al,2019). Consumers can remotely monitor and 
manage their household appliances by connecting that equipment to the internet. A substantial technological 
advance has been made with this. Today's market is filled with a wide variety of intelligent gadgets, such as 
voice-activated light switches that can be controlled from a smartphone (Anandhavalli, D.; Mubina, N.S.; 
Bharath, P.2015;Baraka, K.; Ghobril, M.; Malek, S.; Kanj, R.; Kayssi, A.2013; R. Kaur, P. Vats, M. Mandot, 
S. S. Biswas and R. Garg,2021). The intelligent system aims to improve our lives by automating home 
appliances that we can control with our phones. Table 1 shows the proposals of this research for the virtual 
devices that we use daily in our lives: 

Table 1. Suggested devices and their functions 

Device Function Device Function 

LED 

Lights 

Switched-on/Off 
Fan 

Switched-on/Off 

Control, the brightness Control the speed 
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Change the color 
Garage 

Open and Close 

Door 

Open and Close Up and Down 

Secure the door with 

a password Pool water 

temperature 
Measure, the water temperature 

Fire 

Alarm 
Detect the fire 

The problem with research lies in the fact that most homes use an old-fashioned electrical system, which 
has issues and difficulties in controlling, managing, and interacting with commands. Additionally, for people 
who have health problems, it will be difficult for them to turn the device on or off. As a result, a lot of people 
have to go back home to turn off the electrical device because they forgot to turn it off before they left. 
Therefore, doing so is a poor use of one's time. When you want to turn on or off your light or open your door, 
you must use an app on your phone. This is because Remote Control for Smart House application solves the 
problems that have existed in traditional systems and transfer them to a new technique known as the Smart 
System. The Smart System interacts with devices and your phone through wireless technology known as 
Bluetooth. In addition, it alters how we live so that it will become more effective and comfortable while 
simultaneously reducing the amount of energy consumed. The application is intended to assist users in their 
day-to-day activities and make their lives easier, particularly those of older adults. Additionally, it's 
becoming more crucial than ever to protect the environment and keep homes safe, thus remote control offers 
the following advantages:  

1. An intuitive interface for a wide variety of home appliances and electronics.

2. Use the Bluetooth connection to access and control devices in the house from anywhere or outside.

3. Decrease the amount of electricity you use.

4. Provides a high level of security for the home by attaching a password to the front door.

5. Raise the price that the house can be sold on the market.

6. With a single touch, take command of the entire home.

This paper follows: Section 2 and covers related work. Section 3 summarizes the research methods. 
Section 4 presents the model. Section 5 discusses the results. Section 6 conclusion. 

II. RELATED WORKS

First, let's ask, "What makes the house smart?" Is it the way it's built, that it's good for the environment, or 

that it's in a good spot? If none of those things happen, then the smartness of the house comes from how 

appliances work together to make the whole place made of technology. Also, what is the history of Smart 

Houses from the beginning to the present? This section talks about that. 

 Smart House, at first, was just an idea, but then it developed and expanded through time. Before the 

concept of Smart House, the house appliances start showing. Between, (1901-1920) house appliances were 

invented. At that time, it was an outstanding achievement (Mustafa, D. E. M.2022; Katre, S. R., & Rojatkar, 

D. V. 2017; Ray, A. K., & Bagwari, A.2017) for some of these appliances: in 1907, the first residential

vacuum cleaner that was practical, and in 1913, the first home refrigerator(Great achievements, "Household

Appliances Timeline".2022) Until nowadays, these house appliances are still invented and developed the

existing ones. In (1966), ECHO IV was the first device created with the idea of home automation in mind. It

needed lots of room to operate, 3kw (3000 watts) of power, and plenty of technical know-how to use.

(Smart Home Technology in 1966.2022;Seo, E., & Yang, W. 2023) Home automation is now more user-

friendly and simpler than it formerly was. The popularity of smart homes, or home automation, started to

rise in the early 2000s. As a result, new technology started to appear. All of a sudden, consumers could now

afford smart homes as a feasible choice. Home networking, domestic technology, and other devices started
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to appear in stores. (Seo, E., & Yang, W. 2023). Smart houses today's evolved more than when they first 

started, so they are not limited to one or two, or even three appliances in the home. We talk about the entire 

house becoming smart. Also, most of their concepts are about security and saving energy and money. Lately 

has been added to the intelligent house the idea of remote control from a smartphone. Therefore, it makes it 

much easier and more flexible. For the future, about making the entire house made of a big screen, you can 

change the colour of the walls as you want or as your mood, or make your room like you are in the middle 

of the woods or a garden instead wallpapers(Jadon, Shivani and Choudhary, Arnav and Saini, Himanshu 

and Dua, Utkarsh and Sharma, Nikhil and Kaushik, Ila,2020). Also, the intelligent kitchen can make your 

breakfast when you wake up or are out at work and want your dinner ready when you come back, so it's a 

big help. 

Some of the works linked to the proposed work or existing ones have an idea that is either identical to or 

comparable to the proposed work. It has been put in tabular form (Tables 2,3, and 4) to facilitate 

comparison. The tables contain the name of the application, the developer, a brief description of the 

application, and finally, its disadvantages. 

 
Table 2. My Home Plus Application 

Application My Home Plus 

Developer VicinnoSoft LLC. 

Description 

You can manage every aspect of your home using MYHome Plus. The Nest Thermostat, 

Nest Protect, Nest Cam, WeMo Switch, WeMo Insight, WeMo Light Switch, and WeMo 

Motion are just a few examples of accessories that are compatible with Apple HomeKit. To 

control various items, you are no longer required to switch apps. Extra hardware is not 

required(myHome Plus Discerption.2020) 

Disadvantages 

Some of WeMo and Nest's devices are hard to control and don't have enough features, 

which is a waste of money. They are also not easy to use, and customer service doesn't 

respond quickly. 

 

Table 3. Vivint Smart Home Application 

Application Vivint Smart Home 

Developer Vivint, Inc. 

Description 

With Vivint's Smart Home system, you can control doorbell cameras, security cameras, 

smart thermostats, door/window sensors, smoke detectors, and more from a single app. 

(Vivint Smart Home Discerption.2022) 

Disadvantages 

John Carlsen writes about Vivint Smart Home in Top Ten Reviews, "It is not compatible 

with more advanced home automation hardware. For instance, it cannot operate your home 

entertainment system or automatically open and close window curtains. (Vivint Smart 

Protect & Control Review.2022) 

 

Table 4. L.G. Smart ThinQ Application 

Application L.G. Smart ThinQ 

Developer L.G. Electronics, Inc 

Description 

The LG Smart ThinQ Application will connect all of your smart home appliances, such as 

your refrigerator, washer, dryer, oven, robot vacuum, hairstyle, etc., to provide you a "better 

life with IoT. (LG Smart ThinQ Discerption.2022) 

Disadvantages 
There were problems when the app and devices first tried to connect. (50 Beast Smart Home 

Apps.2022) 
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Many systems for intelligent things have been devised and implemented in related works, ranging from 

simple to complex. Simple home automation is a system that manages everyday items like a fan or light. 

However, a complex system is one that manages bulky objects, like automatic intelligent doors. The core 

capabilities of home automation are not sufficiently addressed by several currently available approaches. 

The majority of home control systems do not give a user-friendly interface. In the current technological era, 

there is a need for an effective home control system that addresses the issues above. (Mahmood, Y., Kama, 

N., Azmi, A., & Ya’acob, S. 2020) 

III. METHODOLOGY

The protocol used for controlling the house is a Bluetooth protocol, which allows the application to send 

commands (signals) to devices on the same range. Our application (an Android Application) uses the 

Android Studio program (Java language). It is possible to analyses, describe, and design the system with the 

assistance of UML Diagrams. In addition, it improves one's overall comprehension of the system in all 

aspects. 

A. Use-case diagram

How users interact with the system is shown in a well-known use-case diagram. (Figure 1) displays the use-

case diagram for the Smart House system. This Diagram represents the range of activities the user can 

perform with the system. 

Fig 1. Use-case diagram. 

B. Activity diagram

The mobile application's flow and the actions that users take within it are described in the activity diagram.

The user's activity diagram within the mobile app is shown in (Figure 2). To demonstrate what the user can

do with the house lights, the app opens with the home page before moving on to the first-floor page and the

lights page.
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  Fig 2. Activity diagram. 

C. Sequence diagram

The sequence diagram is one of the most popular interaction diagrams. A sequence diagram demonstrates 

how different objects interact to form a behavior. Figure 3. shows a flowchart of the commands that users 

submit to gadgets. The system verifies the device or appliance's status, starting with the first user to ship 

orders. The machine or device then transmits its position back to the system for display to users. 

Fig 3. Sequence diagram. 

D. Class diagram
The link between objects, classes, attributes, and operations is shown in the class diagram to illustrate the system's structure. The 

class diagram for the intelligent home system and the connections between kinds are shown in Figure 4. To describe the 

relationship between the User class and the device's class, the term "association" is used. The device categorizes its parts as 

sensors, indicating that it cannot function without them. 
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Fig 4. Class diagram. 

IV. THE PHYSICAL COMPONENTS

The proposed method offers inexpensive and efficient monitoring using IoT-based devices. (Adiono, T., 

Fuada, S., Anindya, S. F., Purwanda, I. G., & Fathany, M. Y. 2019) The components of a smart home are 

shown in Table 5. 

Table 5 Show the hardware Components 

Component 

Picture 

Component 

Name 

Component 

Picture 

Component 

Name 

Component 

Picture 

Component 

Name 

Arduino 

UNO 

Breadboard Gas sensor 

fan Digital 

temperature 

sensor 

LCD 

screen 

Motion 

sensor 

Piezoelectric 

sounder 

(Buzzer) 

Humidity 

and 

temperature 

sensor 
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There are a variety of protocols for home automation, which may be broken down into wired and wireless 

categories. A protocol can be considered a language that enables different devices to communicate. Table 5 

shows the protocols used in remote control for an intelligent house application. 

Table 6.  protocol wireless connection 

 

V. RESULTS AND DISCUSSION 

The house model consists of four parts: the first floor, the second floor, the garage, and the garden. 

A.   Experimental Validation 

Figure 5 show application colors. For the application colors, they are: 

Maverick - #CAB7C0 

 Beauty Bush - #E5B9B8 

Sweet Pink - #EC9F9C 

Hop bush - #C46E9A 

 Lipstick - #993366 

Night Shads - #A04953 

 
 

Fig 5. Application Colors 

 

On the home page, the five main pages and an "About Us" page are in the title bar figure 6 show home page 

. 
 

 

Stepper 

motor 

 

Bluetooth 

module 

 

Resistor 

 

LED lights 

 

Keypad 

 

  

Protocol Reasons for choosing 

 

Because it is quick, dependable, and long-range, the Wi-Fi protocol makes it possible 

to communicate with devices located at a great distance. 

 

The Bluetooth feature, standard on most modern gadgets, allows for cordless phone 

pairing, although its range is limited. 
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Fig 6. Homepage 

The First Floor and Second Floor pages, has a Lights and Fan sub-pages. figure 7 show first floor page. 

Fig 7. First Floor page 

The Garden page has a Lights, Door, and Pool sub-pages figure 8 show garden page 

Fig 8. Garden page 
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To make an android application, it has used the Android Studio Program (version 3.1.4). Also, good 

knowledge in Java programming language. 

B. Android Studio Program:

It's an integrated development environment (IDE) for Google's Android operating system, built on Jet

Brains IntelliJ IDEA software and designed specifically for Android development. (P. U. Okorie, A. Abdu

Ibraim and D. Auwal.2020) Android Studio supports three programming languages: Java, C++, and Katlin.

One of its features it can work in any OS such as Windows and Mac OS. To make the application

communicate with the Arduino UNO board, it has used the Arduino IDE (version 1.8.7).

C. Arduino IDE Program:

Its an open-source Arduino Software (IDE) makes it easy to write code and 

upload it to the board. It runs on Windows, Mac OS X, and Linux. The 

environment is written in Java and based on Processing and other open-source 

software. (Create UI test with Espresso Recorder.2022) 

D. some codes sample of the application

Table 7. show application codes sample 

Description  Code 

Code to control the 

brightness of the 

first floor lights. 

brightness.setOnSeekBarChangeListener(new 

SeekBar.OnSeekBarChangeListener() { 

@Override 

public void onProgressChanged(SeekBar 

seekBar, int progress, boolean fromUser) { 

current= progress + min; 

textView.setText("" + current); 

if (current == 1){ 

bluetooth.send(FIRST1, true); 

} 

else if (current == 2){ 

bluetooth.send(SECOND1, true); 

} 

else if (current == 3){ 

bluetooth.send(THIRD1, true); 

} 

else if (current == 4){ 

bluetooth.send(FOURTH1, true); 

} 

} 

@Override 

public void onStartTrackingTouch(SeekBar 

seekBar) { 

} 

@Override 

public void onStopTrackingTouch(SeekBar 

seekBar) { 

} 

}); 

Code to open the fan 

on the First Floor 

with Toast appears 
when it open. 

fan_on.setOnClickListener(new 

View.OnClickListener() { 

@Override 

public void onClick(View v) { 

bluetooth.send(ON, true); 

Toast.makeText(getBaseContext(), "Fan 

On", Toast.LENGTH_SHORT).show(); 

} 

}); 

Table 7 application codes sample 

Table 8 show some codes sample of the Arduino UNO 
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Table 8 Arduino UNO Codes Sample 
 

Description Code 
Void Setup()  Void Loop() 

Gas sensor: 

If the smoke reaches 

threshold value the 
buzzer sound work. 

pinMode(buzzer, 

OUTPUT); 

pinMode(smoke, INPUT); 

int gasSensor = 

analogRead(smoke); 

if (gasSensor > sensorThres) 

{ 

tone(buzzer, 1000, 200); 

} 

else 

{ 

noTone(buzzer); 

} 

delay(100); 

} 

Stepper motor: 

If the letter 'p' entered, 

it will send a command 

to open the door 

through the motor. And 
if the letter 'c' entered, it 

will send a command to 

close the door. 

stepper.setSpeed(500); 

int value = Serial.read(); 

if (value == 'p') { 

int val= 2400; 

stepper.step(val); 

} 

else if (value == 'c') { 

int val2= -2400; 

stepper.step(val2); 

} 

4-pin LED light: 
The RGB color used to 

show more colors. Here 

the letter 'w' for white 
color and 'g' for green 

color. 

pinMode(redPin, 

OUTPUT); 

pinMode(greenPin, 

OUTPUT); 

int value = Serial.read(); 

if (value == 'w') { 

setColor(255,255,255); 

delay(1000); 

} 

else if (value == 'g') { 

setColor(0,255,0); 

delay(1000); 

} 

Temperature and 

humidity: 

If '-' sign entered, it will 
send a command to 

show the humidity. And 
if '+' sign entered, it 

will send a command to 

show the temperature. 

DHT11.attach(3); 

int value = Serial.read(); 

if (value == '-'){ 

int chk = DHT11.read(); 

switch (chk) 

{ 

case 0: 

Serial.println(DHT11.humidity, 

DEC); 

break; 

} 

} 

else if (value == '+') { 

int chk = DHT11.read(); 

switch (chk) 

{ 

case 0: 

Serial.println(DHT11.temperature, 

DEC); 

break; 

} 

E. In this paper, a lot of hardware had used. 

PC. 

 Android Phone: Samsung Galaxy S4. 

Arduino UNO: contains (Bluetooth, Stepper Motor, Gas Sensor, Buzzer, 

LED Lights, Fan, Water Temperature, Humidity and Temperature sensor, 

Keypad, LCD Screen, and Motion Sensor). 

Wires. 

There are several types of testing, the application was tested in two types of Testing: 

Table 9 Explanation Testing the System/Application on two different devices (Android Phone): 
 

Table 9. Device Testing 
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Device 

(Android 

Phone) 

Version Results 

Galaxy S4 5.0.1 
The buttons fit perfectly with the size of the screen. It also 

works with no error. 

OnePlus 3T 8.0.0 
The buttons are small since the screen is big. It works 

with no error. 

Testing the UI with Espresso Test Recorder: 

Espresso Test Recorder is a tool lets you create UI tests for your app without writing any test code. By 

recording a test scenario, you can record your interactions with a device and add assertions to verify UI 

elements in particular snapshots of your app. Espresso Test Recorder then takes the saved recording and 

automatically generates a corresponding UI test that you can run to test your app. (. (Create UI test with 

Espresso Recorder.2022) 

To make Espresso Test Recorder in Android Studio from the toolbar: 

Run > Record Espresso Test. As shown in Figure 9. 

Fig 9. Record Espresso Test 

Figure 10 show the Lights on the First Floor testing. 

Fig 10. First Floor Lights Testing 

Table 10 Explanation of Figure 10 

1  2 3  4  5  6  7  8 

Open 

the 

First 

Floor 

page 

Open 

the 

Lights 

page. 

Press on 

Bluetooth 

Button. 

Select the 

Bluetooth. 

Open 

the 

Light. 

Select 

color 

Red. 

Select 

color 

Green. 

Close 

the 

Light. 
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Figure 11 show Testing the Fan in First Floor: 

Fig 11. First Floor Fan Testing 

Table 11 show the Explanation of Figure 11 

Table 11. Explanation of Figure 11 

1 2 3 4 5 6 

Back 

from 

Lights 

page. 

Open 

the 

Fan 

page. 

Press on 

Bluetooth 

Button. 

Select the 

Bluetooth. 

Open 

the 

Fan. 

Close 

the 

Fan. 

VI. CONCLUSION

Remote Control for Smart House seeks to help people, especially persons who are physically disabled, by giving them 

a remote controller for some devices in the house. Therefore, it will be a good choice for people interested in security, 

comfort, flexibility, and saving energy. The aim of this project; is to offer an easy-to-use application with a simple 

graphical user interface as a remote controller, serving LED lights, fans, garage, and doors, including multiple 

functions for each of them. It also offers a reading for the humidity and temperature of the house and a reading water 

temperature for the indoor pool. 

VII. FUTURE WORK

Using Wi-Fi for wide range instead of Bluetooth. 

 Add new devices to the application. 

 Use the application on a real house instead of house model. 
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Translators’ Generated Texts 
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Abstract 

        Computer-Assisted Translation (CAT) has emerged as an essential component of translation 

practice due to the developments in technology in recent years.  However, CAT tools were 

always compared with human translation regarding the quality of the output. This research seeks 

to examine the impact of CAT tools on the quality of translation output compared with human 

translation in terms of three important aspects: grammaticality, lexical ambiguity, and meaning 

soundness. The researcher used descriptive analytical approaches to analyze a corpus consisting 

of (15) texts to be translated from English into Arabic. The research participants consisted of 

(40) Saudi female translation students who study in the eighth level at the College of Languages

and Translation at King Saud University in Riyadh city. For data collection, (20) students were

asked to translate the texts using Wordfast software and the other (20) students were asked to

translate the same texts manually.  The researcher used a translation Quality Assessment Model

(QAM) to evaluate the quality of the passages translated by the translators. The quality of the

translation in each version was judged by indicating the number of errors in both CAT-based and

manually translated texts.  The results show that the students who translated manually committed

fewer errors than the students who translated by CAT tools. In the two kinds of translations, the

higher errors were in grammaticality, lexical ambiguity, and meaning soundness, respectively.

The researcher recommended using CAT translation in association with human translation.

Keywords: Computer-Assisted Translation (CAT), Human Translation, Machine Translation

(MT), Saudi Translators, Translation Quality. 

Introduction 

      The utilization of Computer-Assisted Translation (CAT) tools has increased in recent years 

due to advances in technology and translation software. Translators and language teachers have 

found it difficult to disregard the use of CAT tools in translation due to their merits which mainly 

revolve around the speed of translation, the volume of translated materials, and the quality of 

translation (Lee, 2022).  

         With the major advancement in technologies, CAT tools have become a fundamental 

component of the translation profession (Sin-Wai, 2015). CAT tools are currently used by 

translators due to major factors which include speedy translation, high-quality translation, and 

enhanced productivity (House, 2017; Garcia, 2015). Due to the notion that CAT tools help 

facilitate and manage translation projects, CAT tools have gained extensive popularity. However, 

the usability of CAT tools among Arab translations is still understudied (Alotaibi, 2020). 

       CAT Tools have dramatically changed the way translators work and manage translation 

projects today (Bundgaard et al., 2016). It breaks down large multilingual documents into 

sections (phrases and paragraphs) that are stored in a database (Koehn, 2016). This is called 

translation memory which means previously translated material can be reused at any time. 

Nowadays, it is becoming more and more common for organizations and translators to use 

computer-aided translation tools to speed up their work and increase their productivity (Zhou & 

Ma, 2021). 
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       The main obstacles to computer translation remain, as they always have been, linguistic 

rather than computational (Li & Daihong, 2022). These are problems of lexical ambiguity, 

grammatical complexity, vocabulary differences between languages, concise ellipses, and 

incorrect constructs (Lee, 2022). As a result, computer-assisted translation should expect and 

should continue to rely heavily on advances in linguistic research, particularly those branches 

that show high degrees of formalization (Garcia, 2015).  

        Computer-assisted translation has been always compared with human translation (House, 

2017). Some researchers (e.g., Tsai, 2022; Lee, 2020) reported that while CAT tools are better in 

terms of speed and productivity, they are less in accuracy and equivalence selection compared 

with human translation. On the other hand, human translation was shown to be better in the 

grammatical and lexical aspects of translation and in the translation of collocations and idiomatic 

expressions (Sin-Wai, 2015). 

      In any translation, whether human or computer-based, the meaning of the text in the source 

(original) language must be fully transferred to its equivalent meaning in the target language 

translation (Tsai, 2022). While this seems obvious on the surface, it is often more complex. 

Translation is not just about replacing word for word. The human translator must interpret and 

analyze all the elements within the text and understand how each word can affect the context of 

the text. This requires extensive experience in grammar, syntax (sentence structures), semantics 

(meanings), etc., in both source and target languages, as well as expertise in the field of text 

(Pietrzak & Kornacki, 2020). 

       Whereas computer-based translation does have some challenges, if implemented correctly, 

its users will be able to realize the benefits of economies of scale when translating in areas that 

computer-based translation is suitable for (House, 2017). While computer-based translation is 

always placed in a challenge with human translation, this research attempts to compare the 

quality of translated texts by both CAT tools and human translation in order to see which kind of 

translation outperforms the other and what aspects of quality must be considered when selecting 

one kind of translation over the other. 

Statement of the Problem 

       Translation has witnessed since its beginnings, especially in the current era, great 

developments affecting the way it works and conditions have changed in the world of translation, 

making it different from what it used to be (Pietrzak & Kornacki, 2020). Computer translation is 

a tool that is characterized by high efficiency and performance, speed of work, and strong 

memory, as well as the ability to meet the huge, massive, and accelerating demand for translating 

practical documents (Tsai, 2022).  

       Despite the usefulness of CAT tools in translation, many researchers such as House (2017), 

Garcia (2015), and Bundgaard (2016) reported that CAT translation has flaws in terms of 

accuracy and in the translation of specific linguistic notions such collocations and idioms 

compared with human translation. Also, CAT tools are still inefficient in translating texts from 

complicated languages such as the Arabic language (Mahdi et al., 2022). 

      In this regard, computer-assisted translation suffers from many problems, especially with 

regard to the Arabic language (Samman, 2022). There is no computerized Arabic dictionary that 
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serves the Arabic language in computer-assisted translation with other languages as well as a 

lack of Arabic texts translated into other languages which can be used as a linguistic repertoire 

that serves machine translation (Alshaikh, 2022). According to Abufardeh & Magel (2008), the 

translation of the Arabic language has lagged behind the advances in technology-based 

translations.  Several studies (e.g., Alkhatnai, 2017; Fakhry Tharwa, 2019; Ababneh, 2019) 

reported that Arabic translators have reluctance to use CAT tools due to the complications that 

these tools have when training Arabic texts.  The Arabic language has unique phonological, 

phonetic, morphological, and syntactic characteristics that make it complicated for language 

processing (Fatani, 2009). 

        In the Saudi context, varying perspectives about the effectiveness of CAT tools were 

revealed by different studies. For example, Mahdi et al (2022) reported that CAT tools were used 

by Saudi students to translate collocations and that CAT tools were effective in translating 

difficult collocations.  But Alanazi (2019) reported that Arabic translators face difficulties in the 

usage of CAT tools in translating Arabic texts due to the phonetic, morphological, syntactic, and 

lexical differences between English and Arabic languages. Samman (2022) concluded that while 

Machine Translation Post-Editing (MTPE) assisted students to be away from deletion and 

technical errors, the volume of errors that relate to grammar, accuracy, and comprehension was 

higher in Arabic-translated texts. 

      Like other Arab translators, Saudi translators face difficulties in using CAT tools in 

translating, especially Arabic texts. Many researchers (e.g., Al-jars, 2017; Alotaibi, 2014; 

Thawabteh & Territories, 2013; Fatani, 2009) revealed that Saudi translators face the problem of 

finding the proper equivalents when translating from Arabic to English and vice versa and that 

most of the Saudi translators are not aware of the capabilities of CAT tools. On the other hand, 

various studies (e.g., Alkhatnai, 2017; Fakhry Tharwa, 2019; Ababneh, 2019) concluded that 

there is no sufficient emphasis on the translation practice, the integration of technology into 

translation instruction, and training the Saudi translators on CAT tools in Saudi universities that 

offer translation courses.   

In light of the above arguments, the current research seeks to examine the effect of CAT tools on 

the quality of the translation of Saudi translation students in order to elicit the quality aspects of 

CAT tools compared with the students’ human translation and to demonstrate how CAT tools 

can be best utilized to deliver the optimum outcomes. 

Research Questions 

This research seeks to answer the following questions: 

1. What is the difference between computer-assisted translation and human translation in 

terms of the grammaticality of the translated texts? 

2. What is the difference between computer-assisted translation and human translation in 

terms of the lexical ambiguity of the translated texts? 

3. What is the difference between computer-assisted translation and human translation in 

terms of the meaning soundness of the translated texts? 

Research Significance 
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       The integration of technology into translation practice has become a vital prerequisite in the 

world of translation. This research is beneficial in delivering new insights into the capabilities of 

CAT tools in terms of translation quality and the degree that such tools can be dependable. On 

the other hand, this research provides comparable insights about CAT tools and human 

translation and determines the aspects in which the CAT tools outperform human translation and 

vice versa. 

        Furthermore, this research has much to do with the training of Arab translators in general 

and the Saudi translators. The research literature showed that there is a gap between the status 

quo of the translators’ training and the requirements of the translation job market and the flaws in 

Arabic translation via CAT tools that require human intervention. So, the integration of 

technology into the translators’ training is a promising means to close this gap, especially if this 

is well introduced into the curricula (Lee, 2022; Koehn, 2016). In the current job market, 

bilinguals who are robust in using CAT tools are preferred for jobs over graduates who lack 

knowledge in this area. 

       Lastly, the lack of Saudi studies on CAT tools’ usability among Saudi translators is an extra 

motivator to explore such an area. The findings of this study shall give important implications for 

the study materials employed in translation classes and the technological skills that should be 

integrated and utilized in the translators’ training programs. 

Literature Review 

      The emergence of computer-assisted translation tools goes back to the global openness that 

allowed all countries to communicate together and the increased demand for translators and the 

realization of the importance of their work (House, 2017). It is also said that the idea stemmed 

from the Cold War between the United States of America and Russia, in order to understand the 

meaning of words and read them more quickly, as both countries worked on experiments for 

automatic translation in specialized centers for translation. Since then, Warren Weaver coined 

the term "Machine Translation" in his note foretelling the existence of translation software in the 

future (Tsai, 2022). 

      Indeed, it wasn't long until an American company called "Alpent" invented the first 

automated translation support system. In the mid and late eighties in Germany, Jochen Hummel 

and Iko Knyphausen released the "Trados" software. Computer-assisted translation has reached 

its present form (Pietrzak & Kornacki, 2020). 

      Translation using translation tools is a complete system that is downloaded to the computer 

(software) and has a database of terms and translations (loaded translation memory) that the 

translator himself enters at the beginning and then adds and enriches it every time he translates a 

new file (Sin-wai, 2015). The software then uses this automatically updated memory to filter the 

best translation of the text based on the memory it has (Zhou & Ma, 2021). 

       Computer-assisted translation tools differ from machine translation as they help the human 

translator do their work more quickly and manage their translation projects as compared to 

machine translation in which the computer does the translation job as in any well-known 

translation service such as Google Translator or software (Li & Daihong, 2022). 
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      CAT tools usually contain a translation memory that stores previous sources and target 

translations for easy reference while working. Terminology grammar is also an integral part of 

translation tools, giving translators the ability to develop their bilingual skills in their subject 

areas (Lee, 2020). 

      There are many advantages of translation with the help of CAT Tools that all revolve around 

providing the best translation experience, a faster way to translate large and similar files, and 

ensuring translation quality based on certified translation memory (House, 2017). The reason for 

this increase, and perhaps the most important feature of computer-assisted translation software is 

that it maintains a comprehensive database of all foreign vocabulary and sentences and their 

translations previously chosen by the translator (Garcia, 2015). This data is called translation 

memory. This memory relies on a simple idea which is that most of what people speak is a 

repetition of a limited number of vocabulary and linguistic structures. If the software memorizes 

every sentence chosen by the translator with its foreign origin, it reduces the workload to a large 

extent, as well as being able to unify the vocabulary and formulas in which it is written. (Koehn, 

2016), 

       Some of the professional CAT programs include excellent features such as assessment of 

translation quality and grammatical errors, instant access to glossaries and dictionaries to check 

the meanings of vocabulary, and access to a giant database of translation memories that have 

been used by hundreds or thousands of translators before, making translation faster and easier 

(House, 2017). 

        CAT tools have sparked a growing debate in the literature about their impact on foreign 

language learning with supporting views for CAT tools and fear of inaccurate translations 

(Pietrzak & Kornacki, 2020). Nonetheless, as Lee (2020) claims, technological advancements 

have enabled online translators to improve the output text's grammatical and lexical accuracy. 

Lee (2020) believes that online translators can be beneficial for language learning when 

instructors are aware of their limitations and learners are given adequate instruction. According 

to Doherty (2016), many students use online translators in their written production assignments 

because of the tools' accessibility, the speed with which the translations are provided, the variety 

of languages included, and the translations' accuracy. 

        Both human and computer-based translation have their share of challenges (Lee, 2020). For 

example, two translators will not produce identical translations of the same text in the same two 

languages, and it may take several rounds of revision to meet client requirements (Garcia, 2015). 

CAT tools have difficulties translating the contextual and cultural elements of the text, and their 

quality depends on the type of system and how it is trained, but they are very effective for certain 

types of content and use cases, which include, for example, mechanical content related to car 

users, repetitive text, structured language, and many more (Koehn, 2016). 

        Some studies, on the other hand, have advised against using these online tools, citing issues 

with idiomatic expressions (Luton, 2003), lexical and structural ambiguity (Somers, 2011), 

excessive reliance on CAT tools by lower proficiency learners (Naghdipour, 2022), and learners 

consulting CAT tools when teachers do not require it (Vardaro et al., 2019). The ambiguity in the 

linguistic output provided by CAT tools, which can impact the quality of the text, is a frequently 
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reported issue (Bowker, 2019). It is argued that this ambiguity is not adequately addressed by 

lower proficiency learners who may not recognize when a translation is incorrect (O'Brien et al., 

2017). 

       Many previous studies have revealed valuable insights about the usability of CAT tools in 

translation quality and in delivering considerable translation output. Such studies were conducted 

in various contexts and yielded varying results based on the level of technology used and the 

skills associated with the use of such tools. For example, Lee (2022) discussed the quality of 

machine translation outputs by using Google Translate from Korean to the English language for 

EFL students. Also, the factors within the source text that influence the quality of machine-

translation output. The corpus of the study consisted of (104) texts translated by the students and 

evaluated by five trained assessors. The context, grammar, mechanics, and vocabulary were the 

areas to be assessed by the evaluators. The findings demonstrated that the texts translated by 

machine translation were better than the texts translated manually by the students. However, both 

the areas of punctuation and the complexity of sentences were shown as the most complex areas 

in the source text. Moreover, no impacts were noted in the areas of grammatical accuracy, lexical 

accuracy, contextual understanding, and lexical diversity.  

        Also, Cancino & Panes (2021) investigate the influence of Google Translate on the quality 

of writing made by Chilean EFL secondary students. (61) students were divided into two groups: 

a group with access to Google Translate and a group without access to Google Translate. The 

quality of writing was evaluated based on accuracy, syntactic complexity, and T-unit length. The 

findings demonstrated that the group that has access to Google Translate was better in accuracy 

and syntactic complexity compared with the group with no access to Google Translate. The 

study stressed the need to train all the students on how to utilize Google Translate.  

         El-Garawany (2021) examined the effect of using the computer-assisted translation tool 

Wordfast Anywhere on the development of translation skills in English as a foreign language 

among students of the English Department. The sample of the study consisted of 48 students 

from the second year in the Department of English at the Faculty of Education, Sadat City 

University, Egypt, where they were divided into two groups: an experimental group (n = 24) and 

a control group (n = 24)). The researcher used the translation skills test in English as a foreign 

language as a pre-test. The experimental intervention took seven weeks, as the experimental 

group was taught using the Wordfast Anywhere computer-assisted translation tool, while the 

control group was taught in the usual way. The results of the study showed that the students of 

the experimental group showed a statistically significant progress in translation skills in English 

as a foreign language. The researcher concluded that the use of the computer-assisted translation 

tool Wordfast Anywhere has a statistically significant effect on the development of translation 

skills in English as a foreign language among students of the English Department. 

       In Saudi Arabia, some recent studies explored the use of CAT tools by Saudi translators. For 

example, Alshaikh (2022) examined the translation difficulties experienced by Saudi translation 

students in the college, especially while translating legal texts. The findings of the study showed 

that Saudi translation students use CAT tools, Google Translation, and machine translation while 

translating legal texts.  
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        Khatim & Sir (2022)  examined the usage of CAT tools by Saudi students at Majmaah 

university. Using the interview with (25) undergraduate students from the English language and 

translation department, the study investigated the merits of using CAT tools in translation and 

the impact of CAT tools on the quality and productivity of translation. The findings showed that 

the students have positive attitudes towards computer-assisted translation. Also, it is shown that 

the students face challenges while translating by CAT tools such as the translation of 

collocations, the translation of words that have cultural connotations, and the translation of 

lexical and syntactic ambiguities.  

        Mahdi et al (2022) investigated the impacts of employing mobile translation applications in 

order to translate collocations. Using the experimental design on 47 EFL students at the 

University of Bisha in Saudi Arabia. The experimental group students utilized a mobile App 

(Reverso) while the control group students used paper-based dictionaries only. It was shown that 

the translation application was better in translating fixed and medium-strength collocations 

compared with weak collections from Arabic to English and vice versa. 

        Alrajhi (2022) examined and compared the quality of Google-translated texts across four 

writing genres with student–translated texts by Saudi EFL college students. It was shown that the 

texts translated by Google Translate were better than the texts translated by the students in each 

of the narrative and descriptive writing. Also, it was shown that the texts translated by Google 

are better in style, content, and literacy, especially in persuasive, expository, and descriptive 

writing. On the other hand, Google Translate was favored by the students in terms of 

grammatical accuracy, quality in general, and lexical alternatives provision. 

          The above literature shows that CAT tools are evidenced for their effectiveness in 

translation and in the quality of translation. However, the effectiveness of CAT tools was a point 

of debate, especially when it relates to the aspects of accuracy, equivalence, and lexical 

selections. Also, the useability of CAT tools was challenged by the complicated nature of the 

Arabic language and the skills of the Arabic students. In Saudi Arabia, the use of CAT tools by 

Saudi translators is still an understudied area and it is still comparable with human translation. 

So, the current study aims to explore the impact of CAT tools on the quality of translation output 

in comparison with human translation or the students’ generated translation by Saudi university 

translation students.  

 

3. Methodology  

3.1. Research Design  

      The current study uses the descriptive analytical approach. This approach is used in this 

research to identify the impact of CAT tools on translation output. The descriptive and analytical 

approach tries to describe and analyze the quality of CAT tools and human translation. 

3.2. Participants & Corpus 

       This research comprised (40) Saudi female translation students who study in the eighth level 

at the College of Languages and Translation at King Saud University in Riyadh city, Saudi Arabia. 

These students studied CAT tools as part of their Translation & Technology course. They were 
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given classes on the most important CAT tools such as Trados, Wordfast, and memoQ. They 

studied these CAT tools for at least one semester.   

     In this research, (20) students were given (15) texts to translate them from English into Arabic 

language using Wordfast software. The other (20) students are given the same texts to translate 

them manually without using any CAT tools. The texts were approximately of a similar length 

(200 – 250 words). Also, these texts were taken from the students’ materials that study come 

across in their translation classes. The selected texts were the texts that were not translated before 

by the students. All the students’ first language is Arabic and their level in the English language 

ranges from upper intermediate to advanced. The students were given (3) days to translate the 

texts and to return them by e-mail.  

3.3. Instrumentation  

       To collect data, the researchers used the Translation Quality Assessment (TQA) model. The 

researcher used a translation quality assessment model to evaluate the quality of the passages 

translated by the translators. The researcher benefited from the TQA model introduced by Garcia 

(2015) and House (2017). Below is the TQA model used in this study.  

Table 1  

Translation Quality Assessment (TQA) Model 

S. Category Sub-category 

1 Grammaticality 

Subject-verb agreement 

Tense selection  

Sentence structure  

Word order 

Punctuation rules  

2 Lexical Ambiguity 

Word spelling  

Word choice/register  

Equivalency  

3 Meaning soundness 

Comprehensibility   

Appropriateness to context  

Chain of thought  
 

     The researcher evaluated the CAT-based texts and the manually translated texts as per the 

above TQA model. The quality of the translation in each version was judged by indicating the 

number of errors in each of the above sub-categories in both CAT-based texts and the manually 

translated texts.  

     The researcher submitted the TQA model and the translated passages to a group of experts to 

judge the validity of the research tools. More than half of the experts judged the research tools as 

being essential to the research goals, and then the research tools are considered valid.  In order to 

achieve reliability in this research, the researcher provided a detailed account of the data 

collection process and the procedures of the study. This is to replicate the findings of the study 

under comparable conditions.  

7.3. Data Analysis   
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       The researcher used the CAT-translated texts in order to benchmark them with the human-

translated texts. Each category and sub-category in the TQA model was assessed and the number 

of errors was calculated in each category for the two types of translation. The research explained 

each category and cited examples from the students’ translations. Frequency and percentage 

were used as the basic statistical tools to count the Frequency and percentage of each item in the 

TQA model. 

4. Results & Discussion 

       The below part shows the results of the study obtained through the TQA sheet. Table 2 

shows the results of the study as below: 

Table 2 

The Volume of Errors in Each of CAT & Human Translation  

 

      The above findings show the frequency and percentage of each item in the sheet for both the 

CAT translation and the human translation. The corpus of the study comprised passages 

translated by CAT tools (15 translations) and passages translated manually (15 translations). 

       The above table shows that there are differences between the CAT translation and the human 

translation in the categories and sub-categories of the TQA sheet used to collect data.  

        Generally, the results showed that the errors of the CAT translation are higher than the 

errors of the human translation and this indicates that the quality of human translation is highly 

better and comparable with the CAT translation. It is shown that (229) errors exist in the CAT 

translation and (25) errors in the human translation. 

              In terms of grammaticality, the results in table 2 revealed that the most common errors 

made by the participants who translated by CAT tools were sentence structure (45 errors), 

followed by subject-verb agreement (39 errors), and punctuation errors (33 errors), then word 

order (17 errors), and tense selection (8 errors). 

Category Sub-category 

CAT Tools 

Translation 

Human 

Translation  

F % F % 

Grammaticality 

Subject-verb agreement 39 17% 4 16% 

Tense selection  8 3.5% 6 24% 

Sentence structure  45 19.6% 3 12% 

Word order 17 7.4% 2 8% 

Punctuation rules  33 14.4% 1 4% 

Lexical 

Ambiguity 

Word spelling  42 18% 3 12% 

Word choice/register  4 1.7% 0 0% 

Equivalency  12 5.2% 2 8% 

Meaning 

soundness 

Comprehensibility   13 5.6% 3 12% 

Appropriateness to context  6 2.6% 0 0% 

Chain of thought  10 4.3% 1 4% 

  Total 229 100% 25 100% 
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        On the other hand, the most common errors made by the participants who translated 

manually were tense selection (6 errors), subject-verb agreement (4 errors), sentence structure (3 

errors), word order (2 errors), and punctuation errors (1 errors). 

       In terms of lexical ambiguity, the results in the table 2 revealed that the most common errors 

made by the participants who translated by CAT tools were word spelling (42 errors), 

equivalency (12 errors), and word choice/register (4 errors). On the other hand, the most 

common errors made by the participants who translated manually were word spelling (3 errors), 

equivalency (2 errors), and word choice/register (0 errors). 

       In terms of meaning soundness, the results in the table 2 revealed that the most common 

errors made by the participants who translated by CAT tools were comprehensibility (13 errors), 

chain of thought (10 errors), and appropriateness to context (6 errors). On the other hand, the 

most common errors made by the participants who translated manually were comprehensibility 

(3 errors), chain of thought (1 error), and appropriateness to context (0 error). 

       The findings of the study showed that the CAT tools are comparable with the human 

translation in terms of grammaticality, lexical ambiguity, and meaning soundness. Although 

CAT tools give a quick output, but the quality of the CAT-based output is less than the human 

translation output. 

       Apart from the efficiency of CAT tools, the most important characteristic of a CAT system 

is its speed. This finding corresponds with the results of Guerberof (2009) and Garcia (2007) 

who showed that computer-assisted translation is advantageous for the speed of translation, 

generating a larger volume of translated material, and saving the translator’s time.  

       The findings of this study revealed that the use of CAT tools is in quest of reducing 

translation time and improvement of translation skills. This finding is supported by Ababneh 

(2019) and O’ Brien et al (2017) who concluded that CAT tools were better associated with 

translation productivity. 

    Furthermore, it is shown that CAT is questionable due to their effect on the quality of the 

translated text. This finding is supported by Alanazi (2019) and Alotaibi (2020). According to 

House (2017), the quality of translated text is measured by the number of errors made by CAT 

and the degree of accuracy of the translated material. 

       It has been shown that CAT tools are better than purely manual translation in terms of speed 

and time. However, CAT tools were associated with problems such as installation problems, 

segmentation, and memory (Doherty, 2016). Furthermore, the price and availability were shown 

to be important factors discouraging the use of CAT tools (Fatani, 2009). CAT tools have 

become an indispensable and useful aid in the translator´s life and work. These translation 

systems and programs definitely save time, cost and increase the quality and efficiency of 

translation. It is clear that CAT tools have a great impact on contemporary translation quality. In 

addition to the development of computer-assisted technology, the quality of translation has been 

still progressing. 

       The above findings correspond with Lee (2022) who showed that the advantages of CAT 

translation are the production of translation in a limited period of time and the translation of large 

amounts of material. Also, Mahdi et al (2022) showed that CAT translation has some 
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disadvantages such as poor quality, the need for revision, and no cultural implication. Also, 

compared with human translation, CAT translation was better in speed and time, but it was less 

in quality and accuracy (Ababneh, 2019). The study recommended the use of computer-based 

translation in association with human translation. 

5. Conclusion & Recommendations 

     The above findings show that the translation students who translated manually committed less 

errors than the students who translated by CAT tools. In the two kinds of translations, the higher 

errors were in grammaticality, lexical ambiguity, and meaning soundness, respectively. Although 

CAT tools outperformed manual translation in terms of speed and volume of translation, human 

translation outperformed CAT tools in some important linguistic respects.  

         Such findings imply that translators should benefit from both CAT tools and depend on 

human translation at the same time. Universities should give specialized training courses for 

translators on CAT tools so that the translators overcome the problems they face while 

translating a wide range of text types. If the translators consider buying CAT programs, they 

should focus on the following features: excellent terminology management, fast database 

searching, flexibility, robustness (not easy to crash), user-friendliness, and wide support of file 

formats. 

          The translators should have the ability to deal with computer technologies and translational 

tools which are likely to increase their translational productivity, speed up their translation output 

and help them produce a beer translation quality. 

     Using CAT translation in association with human translation becomes essential in certain 

types of translations, especially literary texts and texts that have many collocations and idioms. 

Human translation is indispensable for the consideration of quality and accuracy. Also, 

translation students should be trained to use CAT translation tools and to learn how to choose the 

CAT tool that fits their targets. Finally, translation students should assess the quality of 

translation based on many standards that include accuracy, style, clarity, and error counting. 

  



 
243 

References 

1.Ababneh, I. (2019). Errors in Arabic-English translation among Saudi students: a 

comparative study between two groups of students. AWEJ for Translation & Literary 

Studies, Volume3, Number 4. 

2.Abufardeh, S., & Magel, K. (2008). Software localization: the challenging aspects of Arabic 

to the localization process (Arabization). IASTED Proceeding of the Software 

Engineering SE, 275-279. 

3.Alanazi, M. S. (2019). The use of computer-assisted translation tools for Arabic 

translation: User evaluation, issues, and improvements. Kent State University. 

4.Al-Jarf, R. (2017). Technology integration in translator training in Saudi 

Arabia. International Journal of Research in Engineering and Social Sciences. 

5.Alkhatnai, M. (2017). Teaching translation using project-based-learning: Saudi translation 

students’ perspectives. AWEJ for translation & Literary Studies Volume, 1. 

6.Alotaibi, H. M. (2014). Teaching CAT Tools to Translation Students: an Examination of 

Their Expectations and Attitudes. Arab World English Journal, 3(5), 65-74. 

7.Alotaibi, H. M. (2020). Computer-assisted translation tools: An evaluation of their 

usability among Arab translators. Applied Sciences, 10(18), 6295. 

8.Alrajhi, A. S. (2022). Genre effect on Google Translate–assisted L2 writing output 

quality. ReCALL, 1-16. 

9.Alshaikh, N. (2022). Problems of Translating Legal Contracts: Perspectives of Saudi 

Translation Students. J. Pol. & L., 15 (50), 19-33. 

10.Bowker, L. (2019). Fit-for-purpose translation. In The Routledge handbook of translation 

and technology (pp. 453-468). Routledge. 

11.Bundgaard, K., Christensen, T. P., & Schjoldager, A. (2016). Translator-computer 

interaction in action: An observational process study of computer-aided 

translation. Journal of Specialized Translation, (25), 106-130. 

12.Cancino, M., & Panes, J. (2021). The impact of Google Translate on L2 writing quality 

measures: Evidence from Chilean EFL high school learners. System, 98, 102464. 

13.Doherty, S. (2016). Translations| the impact of translation technologies on the process and 

product of translation. International journal of communication, 10(23), 15-40. 

14.El-Garawany, M. S. M. (2021). Using Wordfast Anywhere computer-assisted translation 

(CAT) tool to develop English majors’ EFL translation skills. J. Educ. Sohag Univ, 84, 

 .36-71

15.Fakhry Tharwa, F. F. (2019). Using the SCAMPER Model to Develop Translation Skills for 

Major Students in the Faculty of Education, Majmaah University, Saudi Arabia. AWEJ 

for Translation & Literary Studies, Volume3, Number2. 

16.Fatani, A. (2009). The state of the translation industry in Saudi Arabia. Translation Journal, 

13(4), 1-8. 

17.Garcia, I. (2015). Computer-aided translation: systems. Routledge Encyclopedia of 

Translation Technology, 68-87. 

18.House, J. (2017). Translation: The Basics. Routledge. 



 
244 

19.Khatim, A., & Sir, M. (2022). Exploring Undergraduate Students' Perspectives toward 

Computer-aided Translation Tools and Machine Translation: A Case Study of Students 

of the English Department. Arab World English Journal, 13(3). 

20.Koehn, P. (2016, August). Computer-aided translation. In Proceedings of the 54th Annual 

Meeting of the Association for Computational Linguistics: Tutorial Abstracts. 

21.Lee, S. M. (2020). The impact of using machine translation on EFL students’ 

writing. Computer Assisted Language Learning, 33(3), 157-175. 

22.Lee, S. M. (2022). An investigation of machine translation output quality and the 

influencing factors of source texts. ReCALL, 34(1), 81-94. 

23.Li, Y., & Daihong, F. (2022, March). A Comparative Study of Computer-Aided 

Translation Software Trados and Wordfast. In CIBDA 2022; 3rd International 

Conference on Computer Information and Big Data Applications (pp. 1-4). VDE. 

24.Luton, L. (2003). If the Computer Did My Homework, How Come I Didn't Get an" 

A"?. The French Review, 766-770. 

25.Mahdi, H. S., Alotaibi, H., & AlFadda, H. (2022). Effect of using mobile translation 

applications for translating collocations. Saudi Journal of Language Studies, 2(4), 205-

219.  

26.Naghdipour, B. (2022). ICT-enabled informal learning in EFL writing. Journal of Second 

Language Writing, 56, 100893. 

27.O'Brien, S., Ehrensberger-Dow, M., Hasler, M., & Connolly, M. (2017). Irritating CAT tool 

features that matter to translators. Hermes: Journal of Language and Communication in 

Business, 56, 145-162. 

28.Pietrzak, P., & Kornacki, M. (2020). Using CAT Tools in Freelance Translation: Insights 

from a Case Study. Routledge. 

29.Samman, H. M. (2022). Evaluating machine translation post-editing training in 

undergraduate translation programs-an exploratory study in Saudi Arabia (Doctoral 

dissertation, University of Southampton). 

 

30.Sin-Wai, C. (2015). The Routledge encyclopedia of translation technology. Abingdon: 

Routledge. 

31.Thawabteh, M. A., & Territories, O. P. (2013). The intricacies of translation memory tools: 

With particular reference to Arabic-English translation. The International Journal of 

Localization, 12(1), 79-90. 

32.Tsai, S. C. (2022). Chinese students’ perceptions of using Google Translate as a 

translingual CALL tool in EFL writing. Computer-assisted language learning, 35(5-6), 

 .1250-1272

33.Vardaro, J., Schaeffer, M., & Hansen-Schirra, S. (2019, September). Translation quality and 

error recognition in professional neural machine translation post-editing. In 

Informatics (Vol. 6, No. 3, p. 41). MDPI. 

34.Zhou, X., & Ma, X. (2021). Research on computer-aided translation. Scholars International 

Journal of Linguistics and Literature (SIJLL), 4(7), 213-215. 




